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AKT
O NASLEDSTVU SPORAZUMOYV NEKDANJE
JUGOSLAVIJE S KANADO, KI NAJ OSTANEJO V
VELJAVI MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
KANADO (BCANSN)J)

Na podlagi 3. ¢lena Ustavnega zakona za izvedbo Te-
meljne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Re-
publike Slovenije v zvezi z dolocbami 1. ¢lena Ustavnega
zakona za izvedbo Ustave Republike Slovenije, Drzavni zbor
Republike Slovenije odloc¢a, da se notificira nasledstvo Re-
publike Slovenije glede naslednjih mednarodnih pogodb,
veljavnih med nekdanjo Jugoslavijo in Kanado, ki naj osta-
nejo v veljavi med Republiko Slovenijo in Kanado:

1. Konvencija med Kraljevino Jugoslavijo in Kraljevi-
no Veliko Britanijo o ureditvi medsebojne pomoci pri vode-
nju postopka o civilnih in trgovinskih zadevah, ki tecejo ali
utegnejo teci pred zadevnimi sodnimi oblastmi, London, 27.
2. 1936, objavljena v Uradnem casniku Kraljevine Jugosla-
vije 1937/116-XXXV;

2. Sporazum med Vlado ZdruZenega kraljestva Velike
Britanije in Severne Irske in Vlado Jugoslavije glede od-
Skodnine za britansko premoZenje, pravice in interese, ki so
jih prizadeli jugoslovanski ukrepi nacionalizacije, razlasti-
tve, odvzema in likvidacije (z izmenjavo not), London, 23. 2.
1948;

3. Trgovinski sporazum med Vlado SFRJ in Vlado
Kanade, Beograd, 24. 10. 1973, objavljen v Uradnem listu
SFRIJ-MP, st. 1/78;

4. Sporazum med ZIS SFRJ in Vlado Kanade o zavaro-
vanju investicij, izmenjava pisem, Beograd, 21.2. 1979,
objavljen v Uradnem listu SFRJ-MP, st. 5/80;

5. Sporazum o filmski in video koprodukciji med ZIS
Skupscine SFRJ in Vlado Kanade, Montreal, 1. 2. 1988,
objavljen v Uradnem listu SFRJ-MP, §t. 13/90.

Sporazum, naveden v aktu pod Stevilko dve, se v slo-
venskem prevodu objavi v Uradnem listu Republike Slove-
nije — Mednarodne pogodbe hkrati z aktom.

Ta akt zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 700-01/97-47/1
Ljubljana, dne 27. maja 1997

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. 1. r.

SPORAZUM MED VLADO ZDRUZENEGA
KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE
IRSKE IN VLADO JUGOSLAVIJE GLEDE
ODSKODNINE ZA BRITANSKO PREMOZENJE,
PRAVICE IN INTERESE, KI SO JIH PRIZADELI
JUGOSLOVANSKI UKREPI NACIONALIZACIJE,
RAZLASTITVE, ODVZEMA IN LIKVIDACIJE

London, 23. december 1948

Vlada Zdruzenega kraljestva Velike Britanije in Sever-
ne Irske (v nadaljevanju “Vlada Zdruzenega kraljestva”) in
Vlada Federativne ljudske republike Jugoslavije (v nadalje-
vanju “Vlada Jugoslavije”) sta se

v Zelji, da bi med seboj dokon¢no poravnali zahtevke v
zvezi z britanskim premozenjem, pravicami in interesi, ki so
jih prizadeli razli¢ni jugoslovanski ukrepi nacionalizacije,
razlastitve, odvzema, likvidacije ali kateri koli podobni re-
striktivni ukrepi v zvezi s tako lastnino, pravicami in interesi
(v nadaljevanju “razli¢ni jugoslovanski ukrepi”),

dogovorili kot sledi:

I. ¢len

(a) Jugoslovanska vlada placa Vladi Zdruzenega kra-
ljestva znesek S§tiri in pol milijone funtov Sterlingov
(4,500.000 Lstg), od katerih se Stiristopetdeset tiso¢ funtov
Sterlingov (450.000 Lstg) placa kakor hitro mogoce, vendar
najkasneje eno leto po podpisu Anglesko-jugoslovanskega
sporazuma o finan¢nih sredstvih in premozenju. Dolocila in
pogoji placila za preostale §tiri milijone petdeset tiso¢ funtov
Sterlingov (4,050.000 Lstg) se dogovorijo med vladama po-
godbenicama na pogajanjih o dolgoro¢nem trgovinskem spo-
razumu, ki ga bosta kmalu sklenili.

(b) Steje se, da omenjena vsota predstavlja skupno vred-
nost vsega britanskega premoZzenja, ki so ga prizadeli razlic-
ni jugoslovanski ukrepi, in jo Vlada Jugoslavije placa brez
kakrSnega koli odbitka ali kakr§ne koli obveznosti.

II. ¢len

(a) Vlada ZdruZenega kraljestva sprejme placilo ome-
njenega zneska Stiri in pol milijone funtov (4,500.000 Lstg)
kot popolno poravnavo in odplacilo vseh zahtevkov britan-
skih drzavljanov, do katerih je pri§lo na dan podpisa tega
sporazuma ali pred njim in ki so posledica razli¢nih jugoslo-
vanskih ukrepov, ki so prizadeli britansko premozZenje.

(b) Glede na to, da Vlada Jugoslavije placa omenjeni
znesek §tiri in pol milijone funtov (4,500.000 Lstg) v skladu
z dolocbami I. Clena tega sporazuma, Vlada ZdruZenega
kraljestva v lastnem imenu in v imenu britanskih drzavlja-
nov razresi Vlado Jugoslavije vseh obveznosti, vkljucno z
obveznostjo placila zahtevkov, omenjenih v (a) odstavku
tega Clena, britanskim drzavljanom.

(c) Dolocbe tega Clena se uporabljajo za vse zahtevke,
ne glede na to, ali so dani ali predloZeni pred dnem podpisa
tega sporazuma ali po njem.

III. ¢len

(a) Ob upostevanju splosne poravnave po tem sporazu-
mu se Jugoslovanska vlada v svojem imenu ali v imenu
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jugoslovanskih drzavljanov (vklju¢no s pravnimi osebami)
odpoveduje vsem zahtevkom, ki izhajajo iz dolgov Vlade
Zdruzenega kraljestva ali britanskih drzavljanov in ki so
nastali pri poslih, v katerih se je uporabljalo britansko pre-
mozenje.

(b) Prav tako se Vlada ZdruZenega kraljestva v svojem
imenu in v imenu britanskih drZavljanov odpoveduje vsem
zahtevkom, ki izhajajo iz tako nastalih dolgov Vlade Jugo-
slavije ali jugoslovanskih drzavljanov (vklju¢no s pravnimi
osebami).

IV. ¢len

(a) Za namene tega sporazuma pomeni ‘“britansko pre-
mozZenje” vse premoZenje, pravice in interese, ki so jih priza-
deli razli¢ni jugoslovanski ukrepi, ki so bili na dan ustrezne-
ga ukrepa ali ukrepov neposredno ali posredno, v celoti ali
delno v lasti britanskih drzavljanov, v obsegu, v katerem so
bili v lasti.

(b) Za namene tega sporazuma pomenijo “britanski dr-
Zavljani”

(1) fizicne osebe, ki so britanski drzavljani ali osebe pod
britanskim varstvom, ki pripadajo kateremu koli ozemlju,
omenjenemu v pododstavku (II) tega odstavka, ter njihovi
dedici in pravni zastopniki; in

(i1) druzbe, podjetja in zdruZenja, registrirana ali usta-
novljena po zakonih, ki veljajo na ozemlju Zdruzenega kra-
ljestva Velike Britanije in Severne Irske ali Kanade, Zveze
drzav Avstralije, Nove Zelandije, Juznoafriske zveze, Indije,
Pakistana, Cejlona ali na katerem koli drugem ozemlju, za
katerega odnose s tujino je na dan podpisa tega sporazuma
odgovorna Vlada katere koli od omenjenih drzav.

V. ¢len
Ta sporazum zacne veljati na dan podpisa.

V potrditev tega so spodaj podpisani, ki so jih v ta
namen njihove vlade pravilno pooblastile, podpisali ta spo-
razum in nanj vtisnili svoje pecate.

Sestavljeno v Londonu, v dveh izvodih dne 23. decem-
bra 1948.

(L.S) ERNEST BEVIN
(L.S) A.G. BOTTOMLEY
(L.S.) O.M. CICMIL
S. KOPCOK
IZMENJAVA NOT

st. 1
G. Ernest Bevin g. Stanislavu Kopcoku

Zunanje ministrstvo
23. december 1948

Spostovani gospod,

V razsiritev sporazuma glede odSkodnine za britansko
premoZenje, pravice in interese, ki so jih prizadeli jugoslo-
vanski ukrepi nacionalizacije, razlastitve, odvzema in likvi-
dacije, ki je bil podpisan danes, vas imam Cast obvestiti, da
so bili med razgovori pred sklenitvijo sporazuma doseZeni
naslednji dogovori:

(1) Razume se, da znesek 4,500.000 Lstg, ki bo placan
kot odSkodnina za britansko premoZenje (kot je opredeljeno
v IV. ¢lenu Sporazuma) vkljucuje vse zahtevke v zvezi s
premoZenjem britanskih drzavljanov (razen zahtevka podjet-
ja Guiness Mahon Executor and Trustee Company Limited)
predloZzene Vladi Federativne ljudske republike Jugoslavije

po diplomatski poti ali Jugoslovanski trgovinski delegaciji
med pogajanji od februarja 1946 do dneva tega pisma in vse
druge take naknadno prejete zahtevke.

(2) Razume se, da bo najprej placan znesek 450.000
Lstg kolikor mogoce iz sredstev, sprosc¢enih skladu z An-
glesko-jugoslovanskim sporazumom o finan¢nih sredstvih
in premoZenju, podpisanim v Londonu 23. decembra 1948.

2. Cast vas imam obvestiti, da so gornje dolocbe spre-
jemljive za Vlado ZdruZenega kraljestva Velike Britanije in
Severne Irske. Ce so prav tako sprejemljive za Vlado Federa-
tivne ljudske republike Jugoslavije, imam cCast predlagati, da
se ta nota in va$ odgovor v tem smislu Stejeta kot formalno
protokoliran dogovor med vladama v omenjenih zadevah.

(podpisano) ERNEST BEVIN

§t. 2
G. Stanislav Kopcok g. Ernestu Bevinu

Trgovinska delegacija

Federativne ljudske republike Jugoslavije
v Londonu

23. december 1948

Spostovani gospod,
Cast imam potrditi prejem vase note z dne 23. decem-
bra, katere besedilo je v nadaljevanju:

(kot pod §t. 1)

2. Cast imam potrditi, da so dolo¢be, navedene v vasi
noti, sprejemljive za Vlado Federativne ljudske republike
Jugoslavije in da se strinja, da se nota in ta odgovor $tejeta
kot formalno protokoliran dogovor obeh vlad v omenjenih
zadevah. 5

(podpisano) S. KOPCOK

§t.3
G. Ernest Bevin g. Stanislavu Kopcoku

Zunanje ministrstvo
23. december 1948

V razsiritev sporazuma glede odskodnine za britansko
premozZenje, pravice in interese, ki so jih prizadeli jugoslo-
vanski ukrepi nacionalizacije, razlastitve, odvzema in likvi-
dacije, ki je bil podpisan danes, vas imam cast obvestiti, da
so bili med razgovori pred sklenitvijo sporazuma doseZeni
naslednji dogovori:

Razume se, da je bil Sporazum podpisan, preden je
Vlada Juznoafriske zveze dala soglasje k besedilu Sporazu-
ma, in da se od prejema tega soglasja Sporazum uporablja
tudi za JuznoafriSko zvezo na enak nacin, kot ¢e bi Vlada
JuZnoafriske zveze dala svoje soglasje na dan, ko je spora-
zum zacel veljati, ali pred tem dnem. Prav tako se razume, da
se bosta v primeru, da Vlada JuZnoafriske zveze ne bo dala
soglasja k besedilu sporazuma, vladi Zdruzenega kraljestva
in Jugoslavije med seboj posvetovali o ukrepih, ki jih je
treba sprejeti.

2. Cast vas imam obvestiti, da so gornje dolo¢be spre-
jemljive za Vlado zdruZenega kraljestva Velike Britanije in
Severne Irske. Ce so prav tako sprejemljive za Vlado Federa-
tivne ljudske republike Jugoslavije, imam Cast predlagati, da
se ta nota in va$ odgovor v tem smislu Stejeta za formalno
protokoliran dogovor med vladama v omenjenih zadevah.

(podpisano) ERNEST BEVIN
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St. 4
G. Stanislav Kopcok g. Ernestu Bevinu

Trgovinska delegacija

Federativne ljudske republike Jugoslavije
v Londonu

23. december 1948

Spostovani gospod,
Cast imam potrditi prejem vase note z dne 23. decem-
bra, katere besedilo je v nadaljevanju:

(kot pod st. 3)

2. Cast imam potrditi, da so doloc¢be, navedene v vasi
noti, sprejemljive za Vlado Federativne ljudske republike
Jugoslavije in da se strinja, da se nota in ta odgovor §tejeta za
formalno protokoliran dogovor obeh vlad v omenjenih za-
devah.

(podpisano) S. KOPCOK

32.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O PREPOVEDI RAZVOJA, PROIZVODNJE,
KOPICENJA ZALOG IN UPORABE KEMICNEGA OROZJA TER O NJEGOVEM UNICENJU (MPKO)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije o prepovedi razvoja, proizvodnje, kopicenja zalog in uporabe kemicnega
oroZja ter o njegovem unicenju (MPKO), ki ga je sprejel DrZavni zbor Republike Slovenije na seji dne 23. maja 1997.

St. 001-22-46/97
Ljubljana, dne 2. junija 1997

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kucéan 1. r.

ZAKON

O RATIFIKACLIJI KONVENCIJE O PREPOVEDI RAZVOJA, PROIZVODNJE, KOPICENJA ZALOG IN
UPORABE KEMICNEGA OROZJA TER O NJEGOVEM UNICENJU (MPKO)

1. ¢len
Ratificira se Konvencija o prepovedi razvoja, proizvodnje, kopicenja zalog in uporabe kemi¢nega oroZja ter o njegovem
unicenju, podpisana 13. januarja 1993 v Parizu.

2. ¢len
Konvencija se v angleSkem izvirniku in v slovenskem prevodu glasi:
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CONVENTION
ON THE PROHIBITION OF THE DEVELOPMENT,
PRODUCTION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON THEIR
DESTRUCTION

PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Determined to act with a view to achieving effective
progress towards general and complete disarmament under
strict and effective international control, including the prohi-
bition and elimination of all types of weapons of mass de-
struction,

Desiring to contribute to the realization of the purposes
and principles of the Charter of the United Nations,

Recalling that the General Assembly of the United Na-
tions has repeatedly condemned all actions contrary to the
principles and objectives of the Protocol for the Prohibition
of the Use in War of Asphyxiating, Poisonous or Other
Gases, and of Bacteriological Methods of Warfare, signed at
Geneva on 17 June 1925 (the Geneva Protocol of 1925),

Recognizing that this Convention reaffirms principles and
objectives of and obligations assumed under the Geneva Proto-
col of 1925, and the Convention on the Prohibition of the
Development, Production and Stockpiling of Bacteriological
(Biological) and Toxin Weapons and on their Destruction signed
at London, Moscow and Washington on 10 April 1972,

Bearing in mind the objective contained in Article IX
of the Convention on the Prohibition of the Development,
Production and Stockpiling of Bacteriological (Biological)
and Toxin Weapons and on their Destruction,

Determined for the sake of all mankind, to exclude
completely the possibility of the use of chemical weapons,
through the implementation of the provisions of this Con-
vention, thereby complementing the obligations assumed
under the Geneva Protocol of 1925,

Recognizing the prohibition, embodied in the pertinent
agreements and relevant principles of international law, of
the use of herbicides as a method of warfare,

Considering that achievements in the field of chemistry
should be used exclusively for the benefit of mankind,

Desiring to promote free trade in chemicals as well as
international cooperation and exchange of scientific and tech-
nical information in the field of chemical activities for pur-
poses not prohibited under this Convention in order to en-
hance the economic and technological development of all
States Parties,

Convinced that the complete and effective prohibition
of the development, production, acquisition, stockpiling, re-
tention, transfer and use of chemical weapons, and their
destruction, represent a necessary step towards the achieve-
ment of these common objectives,

Have agreed as follows:

ARTICLEI
GENERAL OBLIGATIONS

1. Each State Party to this Convention undertakes never
under any circumstances:

(a) To develop, produce, otherwise acquire, stockpile
or retain chemical weapons, or transfer, directly or indirect-
ly, chemical weapons to anyone;

(b) To use chemical weapons;

(c) To engage in any military preparations to use chem-
ical weapons;

(d) To assist, encourage or induce, in any way, anyone
to engage in any activity prohibited to a State Party under
this Convention.

KONVENCIJA
O PREPOVEDI RAZVOJA, PROIZVODNIJE,
KOPICENJA ZALOG IN UPORABE KEMICNEGA
OROZJA TER O NJEGOVEM UNICENJU

PREAMBULA

Drzave pogodbenice te konvencije,

odlocene, da si bodo pri delovanju prizadevale za dose-
ganje ucinkovitega napredka za splo$no in popolno razoroZi-
tev pod strogim in ucinkovitim mednarodnim nadzorom,
vkljuéno s prepovedjo in odstranjevanjem vseh vrst orozja
za mnoZzi¢no unicevanje,

z Zeljo, da prispevajo k uresnicitvi ciljev in nacel Usta-
novne listine Zdruzenih narodov,

sklicujoc¢ se na to, da je Generalna skups¢ina ZdruZenih
narodov vedno znova obsojala vse dejavnosti v nasprotju z
naceli in cilji Protokola o prepovedi uporabe dusljivih, stru-
penih ali drugih plinov v vojni in bakterioloskih metod boje-
vanja, podpisanega 17. junija 1925 v Zenevi (Zenevski pro-
tokol iz leta 1925),

ob spoznanju, da ta konvencija ponovno potrjuje nacela
in cilje ter obveznosti, sprejete z Zenevskim protokolom iz
leta 1925 in Konvencijo o prepovedi razvoja, proizvodnje in
skladiScenja zalog bakterioloskega (bioloSkega) in strupene-
ga oroZja ter o njegovem unicenju, ki je bila podpisana 10.
aprila 1972 v Londonu, Moskvi in Washingtonu,

zavedajo¢ se cilja iz 9. ¢lena Konvencije o prepovedi
razvoja, proizvodnje in skladiS¢enja bakterioloskega (bio-
loSkega) in strupenega oroZja ter o njegovem unicenju,

odlocene, da se v dobro vsega ¢lovestva povsem izklju-
¢i moZnost uporabe kemi¢nega oroZja z izvajanjem dolocb te
konvencije, kar dopolnjuje obveznosti, prevzete z Zenev-
skim protokolom iz leta 1925,

priznavajoc¢ prepovedi uporabe herbicidov kot nacina
bojevanja, ki so vsebovane v ustreznih sporazumih in nace-
lih mednarodnega prava,

glede na to, da bi morali biti dosezki s podroc¢ja kemije
uporabljeni izklju¢no v dobro Clovestva,

z Zeljo, da pospesujejo prosto trgovino s kemicnimi
izdelki kot tudi mednarodno sodelovanje in izmenjavo znans-
tvenih in tehni¢nih informacij na podroc¢ju kemijskih dejav-
nosti za namene, ki jih ta konvencija ne prepoveduje, da bi
tako spodbudili gospodarski in tehnoloski razvoj vseh drzav
pogodbenic,

prepric¢ane, da popolna in u¢inkovita prepoved razvoja,
proizvodnje, pridobivanja, kopicenja zalog, zadrzevanja, pre-
nosa in uporabe kemicnega oroZja ter njegovo unicevanje
pomenita nujen korak k doseganju teh skupnih ciljev,

so se dogovorile naslednje:

1. ¢len
SPLOSNE OBVEZNOSTI

1. Vsaka drzava pogodbenica te konvencije se obvezu-
je, da nikoli in v nobenih okoli$¢inah ne bo:

(a) razvijala, proizvajala, drugace pridobivala, kopicila
zalog ali zadrzevala kemi¢nega oroZzja ali ga neposredno ali
posredno, komur koli prenasala;

(b) uporabljala kemi¢nega orozja;

(c) se vkljuCevala v kakr$ne koli vojaske priprave za
uporabo kemicnega oroZzja;

(d) komur koli na kakrSen koli na¢in pomagala, ga spod-
bujala ali navajala k temu, da se vkljucuje v kakrSno koli
dejavnost, prepovedano drzavi pogodbenici s to konvencijo.
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2. Each State Party undertakes to destroy chemical
weapons it owns or possesses, or that are located in any
place under its jurisdiction or control, in accordance with the
provisions of this Convention.

3. Each State Party undertakes to destroy all chemical
weapons it abandoned on the territory of another State Party,
in accordance with the provisions of this Convention.

4. Each State Party undertakes to destroy any chemical
weapons production facilities it owns or possesses, or that
are located in any place under its jurisdiction or control, in
accordance with the provisions of this Convention.

5. Each State Party undertakes not to use riot control
agents as a method of warfare.

ARTICLE I
DEFINITIONS AND CRITERIA

For the purposes of this Convention:

1. “Chemical Weapons” means the following, together
or separately:

(a) Toxic chemicals and their precursors, except where
intended for purposes not prohibited under this Convention,
as long as the types and quantities are consistent with such
purposes;

(b) Munitions and devices, specifically designed to cause
death or other harm through the toxic properties of those toxic
chemicals specified in subparagraph (a), which would be re-
leased as a result of the employment of such munitions and
devices;

(c) Any equipment specifically designed for use direct-
ly in connection with the employment of munitions and
devices specified in subparagraph (b).

2. “Toxic Chemical” means:

Any chemical which through its chemical action on life
processes can cause death, temporary incapacitation or per-
manent harm to humans or animals. This includes all such
chemicals, regardless of their origin or of their method of
production, and regardless of whether they are produced in
facilities, in munitions or elsewhere.

(For the purpose of implementing this Convention, tox-
ic chemicals which have been identified for the application
of verification measures are listed in Schedules contained in
the Annex on Chemicals.)

3. “Precursor” means:

Any chemical reactant which takes part at any stage in
the production by whatever method of a toxic chemical. This
includes any key component of a binary or multicomponent
chemical system.

(For the purpose of implementing this Convention, pre-
cursors which have been identified for the application of
verification measures are listed in Schedules contained in the
Annex on Chemicals.)

4. “Key Component of Binary or Multicomponent
Chemical Systems” (hereinafter referred to as “key compo-
nent”’) means:

The precursor which plays the most important role in
determining the toxic properties of the final product and
reacts rapidly with other chemicals in the binary or multi-
component system.

5. “Old Chemical Weapons” means:

(a) Chemical weapons which were produced before
1925; or

(b) Chemical weapons produced in the period between
1925 and 1946 that have deteriorated to such extent that they
can no longer be used as chemical weapons.

6. “Abandoned Chemical Weapons” means:

Chemical weapons, including old chemical weapons,
abandoned by a State after 1 January 1925 on the territory of
another State without the consent of the latter.

2. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo unicila
kemic¢no oroZje, ki je v njeni lasti ali posesti oziroma ki je
names$c¢eno na katerem koli kraju v njeni pristojnosti ali pod
njenim nadzorom v skladu z dolo¢bami te konvencije.

3. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo unicila
vse kemicno oroZzje, ki ga je zapustila na ozemlju druge
drzave pogodbenice, v skladu z dolo¢bami te konvencije.

4. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo unicila
vse objekte in tehnolosko opremo za proizvodnjo kemicnega
oroZja, ki jih ima v lasti ali posesti ali ki so name$ceni na
katerem koli kraju v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzo-
rom, v skladu z dolo¢bami te konvencije.

5. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da ne bo
uporabljala sredstev za obvladovanje nemirov kot nacin bo-
jevanja.

2. ¢len
OPREDELITEV POJMOV IN MERILA
Za namene te konvencije:
1. “Kemicno orozje” skupaj ali loceno pomeni:

(a) strupene kemikalije in njihove predhodne sestavine,
razen za namene, ki niso prepovedani s to konvencijo, dokler
so vrste in koli¢ine skladne s takimi nameni;

(b) strelivo in pripomocke posebej zasnovane za pov-
zroCanje smrti ali drugih poskodb zaradi strupenih lastnosti
tistih strupenih kemikalij, podrobneje navedenih v podod-
stavku (a), ki bi se sproscale kot posledica uporabe takega
streliva in pripomockov;

(c) katero koli opremo, posebej zasnovano za uporabo v
neposredni povezavi z uporabo streliva in pripomockov, na-
vedenih v pododstavku (b).

2. “Strupena kemikalija” pomeni:

vsako kemikalijo, ki s svojim kemi¢nim delovanjem na
zivljenjske procese lahko povzroc¢i smrt, zacasno nesposob-
nost ali trajno poSkodbo ljudi ali Zivali. Sem sodijo vse take
kemikalije ne glede na izvor ali nain proizvodnje in ne
glede na to, ali se proizvajajo s tehnolosko opremo v objek-
tih, v samem strelivu ali kjer koli drugje.

(Za izvajanje te konvencije so strupene kemikalije, ki
so bile doloc¢ene za uporabo pri ukrepih preverjanja, nastete
v seznamih v Prilogi o kemikalijah.)

3. “Predhodna sestavina” pomeni:

vsak kemicni reagent, ki je vkljucen na kateri koli stop-
nji pri proizvodnji strupenih kemikalij po kateri koli metodi.
Sem sodi vsaka klju¢na sestavina dvo- ali veCckomponentne-
ga kemicnega sistema.

(Za izvajanje te konvencije so predhodne sestavine, ki
so bile doloCene za uporabo pri ukrepih preverjanja, nastete
v seznamih v Prilogi o kemikalijah.)

4. “Kljucna sestavina dvo- ali veCkomponentnih kemic-
nih sistemov” (v nadaljevanju “klju¢na sestavina’) pomeni:

predhodno sestavino, ki ima najpomembnejso vlogo pri
dolocanju strupenih lastnosti koncnega izdelka in ki hitro
reagira z drugimi kemikalijami v dvo- ali veCkomponentnem
sistemu.

5. “Staro kemi¢no orozje” pomeni:

(a) kemicno oroZje, proizvedeno pred letom 1925, ali

(b) kemic¢no orozje, proizvedeno v obdobju med 1925
in 1946, ki je propadlo do te mere, da ga ni ve¢ mogoce
uporabljati kot kemi¢no oroZzje.

6. “Zapusceno kemic¢no oroZje” pomeni:

kemicno oroZzje, vkljucno s starim kemi¢nim oroZjem,
ki ga je drzava zapustila po 1. januarju 1925 na ozemlju
druge drZave brez soglasja slednje.
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7. “Riot Control Agent” means:

Any chemical not listed in a Schedule, which can pro-
duce rapidly in humans sensory irritation or disabling physi-
cal effects which disappear within a short time following
termination of exposure.

8. “Chemical Weapons Production Facility”:

(a) Means any equipment, as well as any building hous-
ing such equipment, that was designed, constructed or used
at any time since 1 January 1946:

(i) As part of the stage in the production of chemicals
(“final technological stage”) where the material flows would
contain, when the equipment is in operation:

(1) Any chemical listed in Schedule 1 in the Annex
on Chemicals; or

(2) Any other chemical that has no use, above 1 tonne
per year on the territory of a State Party or in any other place
under the jurisdiction or control of a State Party, for purpos-
es not prohibited under this Convention, but can be used for
chemical weapons purposes;

or

(ii) For filling chemical weapons, including, infer
alia, the filling of chemicals listed in Schedule 1 into muni-
tions, devices or bulk storage containers; the filling of chem-
icals into containers that form part of assembled binary mu-
nitions and devices or into chemical submunitions that form
part of assembled unitary munitions and devices, and the
loading of the containers and chemical submunitions into the
respective munitions and devices;

(b) Does not mean:

(i) Any facility having a production capacity for syn-
thesis of chemicals specified in subparagraph (a) (i) that is
less than 1 tonne;

(i) Any facility in which a chemical specified in
subparagraph (a) (i) is or was produced as an unavoidable
by-product of activities for purposes not prohibited under
this Convention, provided that the chemical does not exceed
3 per cent of the total product and that the facility is subject
to declaration and inspection under the Annex on Implemen-
tation and Verification (hereinafter referred to as “Verifica-
tion Annex’’); or

(iii) The single small-scale facility for production of
chemicals listed in Schedule 1 for purposes not prohibited
under this Convention as referred to in Part VI of the Verifi-
cation Annex.

9. “Purposes Not Prohibited Under this Convention”
means:

(a) Industrial, agricultural, research, medical, pharma-
ceutical or other peaceful purposes;

(b) Protective purposes, namely those purposes directly
related to protection against toxic chemicals and to protec-
tion against chemical weapons;

(c) Military purposes not connected with the use of
chemical weapons and not dependent on the use of the toxic
properties of chemicals as a method of warfare;

(d) Law enforcement including domestic riot control
purposes.

10. “Production Capacity” means:

The annual quantitative potential for manufacturing a
specific chemical based on the technological process actual-
ly used or, if the process is not yet operational, planned to be
used at the relevant facility. It shall be deemed to be equal to
the nameplate capacity or, if the nameplate capacity is not
available, to the design capacity. The nameplate capacity is
the product output under conditions optimized for maximum
quantity for the production facility, as demonstrated by one
or more test-runs. The design capacity is the corresponding
theoretically calculated product output.

7. “Sredstvo za obvladovanje nemirov” pomeni:

vsako kemikalijo, ki ni naSteta v seznamu in lahko pri
ljudeh hitro povzroci drazilni ucinek ali jih fizicno onespo-
sobi, kar pa izgine kmalu po tem, ko ji ¢lovek ni vec¢ izpo-
stavljen.

8. Izraz “objekt in tehnoloska oprema za proizvodnjo
kemicnega orozja” pomeni:

(a) vsako opremo kakor tudi vsako zgradbo, v kateri je
nameS$cCena taka oprema, ki je bila zasnovana, zgrajena ali
uporabljena kadar koli po 1. januarju 1946:

(1) kot stopnja v proizvodnji kemikalij (“koncna teh-
noloska stopnja”), na kateri bi pretoki materiala, kadar opre-
ma deluje, vsebovali:

(1) katero koli kemikalijo, nasteto v Seznamu 1 v
Prilogi o kemikalijah, ali

(2) vsako drugo kemikalijo, katere poraba ne presega
1 tone letno na ozemlju drZave pogodbenice ali na katerem
koli drugem kraju v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzo-
rom za namene, ki niso prepovedani s to konvencijo, vendar
pa se lahko uporablja za namene kemicnega orozja;

ali

(i) za polnjenje kemiCnega oroZzja, med drugim
vklju¢no s polnjenjem kemikalij, naStetih v Seznamu 1, v
strelivo, pripomocke ali posode za skladiS¢enje materiala;
polnjenje kemikalij v posode, ki so del sestavljenega dvo-
komponentnega streliva in pripomockov, ali v kemicne na-
boje, ki so del sestavljenega enotnega streliva in pripomoc-
kov ter vlaganje posod in kemi¢nih nabojev v ustrezno
strelivo in pripomocke;

(b) ne pomeni pa:

(i) nobenega objekta in tehnoloske opreme s proi-
zvodno zmogljivostjo za sintezo kemikalij, navedenih v toc¢-
ki (i) pododstavka (a), ki ne presega 1 tone;

(ii) nobenega objekta in tehnoloske opreme, v katerem
ali s katero se proizvaja ali se je proizvajala kemikalija, navede-
na v tocki (i) pododstavka (a) kot neobhodni stranski produkt
dejavnosti za namene, ki niso prepovedani s to konvencijo, pod
pogojem, da kemikalija ne presega 3 odstotkov celotne koli¢ine
proizvoda in da se za objekte in tehnoloSko opremo zahtevata
prijavna deklaracija in inSpekcija na podlagi Priloge o izvajanju
in preverjanju (v nadaljevanju “Priloga o preverjanju”); ali

(iii) posameznih manjSih objektov in tehnoloske opre-
me za proizvodnjo kemikalij, naStetih v Seznamu 1 za name-
ne, ki niso prepovedani s to konvencijo, kot je navedeno v
VI. delu Priloge o preverjanju.

9. Izraz “nameni, ki niso prepovedani s to konvecijo”
pomeni:

(a) industrijske, kmetijske, raziskovalne, medicinske,
farmacevtske ali druge miroljubne namene;

(b) zasCitne namene, torej tiste namene, ki so neposred-
no povezani z zascito pred strupenimi kemikalijami ter z
za$cito pred kemi¢nim orozjem;

(c) vojaske namene, ki niso povezani z uporabo kemic-
nega oroZja in ki niso odvisni od uporabe strupenih lastnosti
kemikalij kot nacina bojevanja;

(d) izvajanje zakona, vklju¢no z nameni obvladovanja
notranjih nemirov.

10. “Proizvodna zmogljivost” pomeni:

letni koli¢inski potencial za proizvodnjo dolocene kemi-
kalije na podlagi tehnoloskega postopka, ki se dejansko uporab-
lja ali je nacrtovan za uporabo v ustreznem objektu in z ustrezno
tehnolosko opremo, Ce tak postopek Se ne poteka. Steje se, da je
enaka deklarirani zmogljivosti, navedeni na ustreznem objektu
ali tehnoloski opremi, e pa ta ni navedena, je enaka nacrtovani
zmogljivosti. Deklarirana zmogljivost je obseg proizvodnje v
optimalnih okoliS¢inah za najvecjo moZno koli¢ino proizvodnje
v objektu in s tehnolosko opremo, kot je bila vzoréno dosezena
v enem ali ve¢ poizkusnih obratovanjih. Nacrtovana zmoglji-
vost je ustrezno teoreti¢no izraCunan obseg proizvodnje.
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11. “Organization” means the Organization for the Pro-
hibition of Chemical Weapons established pursuant to Arti-
cle VIII of this Convention.

12. For the purposes of Article VI:

(a) “Production” of a chemical means its formation
through chemical reaction;

(b) “Processing” of a chemical means a physical proc-
ess, such as formulation, extraction and purification, in which
a chemical is not converted into another chemical;

(c) “Consumption” of a chemical means its conversion
into another chemical via a chemical reaction.

ARTICLE Il
DECLARATIONS

1. Each State Party shall submit to the Organization,
not later than 30 days after this Convention enters into force
for it, the following declarations, in which it shall:

(a) With respect to chemical weapons:

(i) Declare whether it owns or possesses any chemi-

cal weapons, or whether there are any chemical weapons
located in any place under its jurisdiction or control;

(ii) Specify the precise location, aggregate quantity
and detailed inventory of chemical weapons it owns or pos-
sesses, or that are located in any place under its jurisdiction
or control, in accordance with Part IV (A), paragraphs 1 to 3,
of the Verification Annex, except for those chemical weap-
ons referred to in sub-subparagraph (iii);

(iii) Report any chemical weapons on its territory
that are owned and possessed by another State and located in
any place under the jurisdiction or control of another State,
in accordance with Part IV (A), paragraph 4, of the Verifica-
tion Annex;

(iv) Declare whether it has transferred or received, di-
rectly or indirectly, any chemical weapons since 1 January 1946
and specify the transfer or receipt of such weapons, in accord-
ance with Part IV (A), paragraph 5, of the Verification Annex;

(v) Provide its general plan for destruction of chemi-
cal weapons that it owns or possesses, or that are located in
any place under its jurisdiction or control, in accordance
with Part IV (A), paragraph 6, of the Verification Annex;

(b) With respect to old chemical weapons and aban-
doned chemical weapons:

(i) Declare whether it has on its territory old chemical
weapons and provide all available information in accordance
with Part IV (B), paragraph 3, of the Verification Annex;

(ii) Declare whether there are abandoned chemical
weapons on its territory and provide all available informa-
tion in accordance with Part IV (B), paragraph 8, of the
Verification Annex;

(iii) Declare whether it has abandoned chemical weap-
ons on the territory of other States and provide all available
information in accordance with Part IV (B), paragraph 10, of
the Verification Annex;

(c) With respect to chemical weapons production facili-
ties:

(i) Declare whether it has or has had any chemical
weapons production facility under its ownership or posses-
sion, or that is or has been located in any place under its
jurisdiction or control at any time since 1 January 1946;

(ii) Specify any chemical weapons production facili-
ty it has or has had under its ownership or possession or that
is or has been located in any place under its jurisdiction or
control at any time since 1 January 1946, in accordance with
Part V, paragraph 1, of the Verification Annex, except for
those facilities referred to in sub-subparagraph (iii);

11. “Organizacija” pomeni Organizacijo za prepoved
kemicnega oroZzja, ustanovljeno v skladu z 8. ¢lenom te
konvencije.

12. Za namene 6. ¢lena:

(a) “proizvodnja” kemikalije pomeni njeno pridobiva-
nje s kemijsko reakcijo;

(b) “predelovanje” kemikalije pomeni fizikalni posto-
pek, kot je oblikovanje, ekstrakcija ali preciS€evanje, pri
¢emer se ena kemikalija ne spremeni v drugo kemikalijo;

(c) “poraba” kemikalije pomeni njeno pretvorbo v dru-
go kemikalijo s kemijsko reakcijo.

3. ¢len
PRIJAVNE DEKLARACIJE
1. Vsaka drzava pogodbenica predloZi Organizaciji naj-
kasneje v 30 dneh, potem ko zac¢ne konvencija zanjo veljati,
prijavne deklaracije, v katerih:
(a) za kemicno orozje:

(1) izjavi, ali ima v lasti ali posesti kakr$no koli ke-
mic¢no orozje oziroma ali je kakrSno koli kemicno orozje
namesceno na katerem koli kraju v njeni pristojnosti ali pod
njenim nadzorom;

(ii) navede to¢no lokacijo, skupno koli¢ino in natan-
¢en popis kemicnega oroZja, ki ga ima v lasti ali posesti ali ki
je na katerem koli kraju v njeni pristojnosti ali pod njenim
nadzorom, in sicer v skladu z odstavki 1 do 3 IV.(A) dela
Priloge o preverjanju, razen za kemi¢no orozje, navedeno v
tocki (iii);

(iii) prijavi kakr$no koli kemi¢no oroZje na svojem
ozemlju, ki ga ima v lasti ali posesti druga drzava in ki je na
katerem koli kraju v pristojnosti ali pod nadzorom druge
drzave, in sicer v skladu s 4. odstavkom IV.(A) dela Priloge
o0 preverjanju;

(iv) izjavi, ali je neposredno ali posredno prenesla ali
prejela kakrsno koli kemic¢no oroZje po 1. januarju 1946, ter
podrobno opise prenos ali prejem takega oroZja, in sicer v
skladu s 5. odstavkom IV.(A) dela Priloge o preverjanju;

(v) pripravi svoj splosni nacrt za uni¢enje kemicnega
orozja, ki ga ima v lasti ali v posesti ali ki je na katerem koli
kraju v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzorom, in sicer v
skladu s 6. odstavkom IV.(A) dela Priloge o preverjanju;

(b) za staro kemicno orozje in zapusceno kemicno
orozje:

(1) izjavi, ali ima na svojem ozemlju staro kemicno
oroZje, in pripravi vse razpoloZljive informacije, in sicer v
skladu s 3. odstavkom IV. (B) dela Priloge o preverjanju;

(ii) izjavi, ali obstaja na njenem ozemlju zapusceno
kemicno orozje, in pripravi vse razpoloZzljive informacije, in
sicer v skladu z 8. odstavkom IV.(B) dela Priloge o preverja-
nju;

(iii) izjavi, ali je zapustila kemi¢no oroZje na ozemlju
drugih drZzav, in pripravi razpoloZljive informacije, in sicer v
skladu z 10. odstavkom IV. (B) dela Priloge o preverjanju;

(c) za objekte in tehnoloSko opremo za proizvodnjo
kemicnega oroZja:

(i) izjavi, ali ima oziroma je imela v lasti ali posesti
kakr$ne koli objekte in tehnolosko opremo za proizvodnjo
kemicnega oroZja oziroma Ce so ali so bili ti namesceni na
katerem koli kraju v njeni pristojnosti ali pod nadzorom
kadar koli po 1. januarju 1946;

(ii) podrobno navede kakrsne koli objekte in tehno-
loSko opremo za proizvodnjo kemi¢nega oroZzja, ki jih ima
oziroma jih je imela v lasti ali posesti oziroma ¢e so ali so
bili ti namesceni na katerem koli kraju v njeni pristojnosti ali
pod njenim nadzorom kadar koli po 1. januarju 1946, in sicer
v skladu s 1. odstavkom V. dela Priloge o preverjanju, razen
za objekte, navedene v tocki (iii);
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(iii) Report any chemical weapons production facili-
ty on its territory that another State has or has had under its
ownership and possession and that is or has been located in
any place under the jurisdiction or control of another State at
any time since 1 January 1946, in accordance with Part V,
paragraph 2, of the Verification Annex;

(iv) Declare whether it has transferred or received,
directly or indirectly, any equipment for the production of
chemical weapons since 1 January 1946 and specify the
transfer or receipt of such equipment, in accordance with
Part V, paragraphs 3 to 5, of the Verification Annex;

(v) Provide its general plan for destruction of any
chemical weapons production facility it owns or possesses,
or that is located in any place under its jurisdiction or con-
trol, in accordance with Part V, paragraph 6, of the Verifica-
tion Annex;

(vi) Specify actions to be taken for closure of any
chemical weapons production facility it owns or possesses,
or that is located in any place under its jurisdiction or con-
trol, in accordance with Part V, paragraph 1 (i), of the Verifi-
cation Annex;

(vii) Provide its general plan for any temporary con-
version of any chemical weapons production facility it owns
or possesses, or that is located in any place under its jurisdic-
tion or control, into a chemical weapons destruction facility,
in accordance with Part V, paragraph 7, of the Verification
Annex;

(d) With respect to other facilities:

Specify the precise location, nature and general scope
of activities of any facility or establishment under its owner-
ship or possession, or located in any place under its jurisdic-
tion or control, and that has been designed, constructed or
used since 1 January 1946 primarily for development of
chemical weapons. Such declaration shall include, inter alia,
laboratories and test and evaluation sites;

(e) With respect to riot control agents: Specify the chem-
ical name, structural formula and Chemical Abstracts Serv-
ice (CAS) registry number, if assigned, of each chemical it
holds for riot control purposes. This declaration shall be
updated not later than 30 days after any change becomes
effective.

2. The provisions of this Article and the relevant provi-
sions of Part IV of the Verification Annex shall not, at the
discretion of a State Party, apply to chemical weapons buried
on its territory before 1 January 1977 and which remain bur-
ied, or which had been dumped at sea before 1 January 1985.

ARTICLE IV
CHEMICAL WEAPONS

1. The provisions of this Article and the detailed proce-
dures for its implementation shall apply to all chemical weap-
ons owned or possessed by a State Party, or that are located
in any place under its jurisdiction or control, except old
chemical weapons and abandoned chemical weapons to
which Part IV (B) of the Verification Annex applies.

2. Detailed procedures for the implementation of this
Article are set forth in the Verification Annex.

3. All locations at which chemical weapons specified in
paragraph 1 are stored or destroyed shall be subject to sys-
tematic verification through on-site inspection and monitor-
ing with on-site instruments, in accordance with Part IV (A)
of the Verification Annex.

4. Each State Party shall, immediately after the declara-
tion under Article III, paragraph 1 (a), has been submitted,
provide access to chemical weapons specified in paragraph 1
for the purpose of systematic verification of the declaration

(iii) prijavi kakr$ne koli objekte in tehnolosko opremo
za proizvodnjo kemicnega oroZja na svojem ozemlju, ki jih
druga drZava ima ali jih je imela v lasti ali posesti in ki so
oziroma so bili namesc¢eni na katerem koli kraju v pristojnosti
ali pod nadzorom druge drzave kadar koli po 1. januarju 1946,
in sicer v skladu z 2. odstavkom V. dela Priloge o preverjanju;

(iv) izjavi, ali je neposredno ali posredno prenesla
kakrsno koli opremo za proizvodnjo kemi¢nega orozja po 1.
januarju 1946, ter podrobno opiSe prenos ali prejem take
opreme, in sicer v skladu z odstavki 3 do 5 V. dela Priloge o
preverjanju;

(v) pripravi svoj splos$ni nacrt za unicenje kakrSnih
koli objektov za proizvodnjo kemi¢nega oroZzja, ki jih ima v
lasti ali posesti ali ki so names$ceni na katerem koli kraju v
njeni pristojnosti ali pod njenim nadzorom, in sicer v skladu
s 6. odstavkom V. dela Priloge o o preverjanju;

(vi) podrobno navede ukrepe, ki jih je treba izvesti za
zaprtje katerega koli objekta in tehnoloske opreme za proi-
zvodnjo kemicnega orozja, ki ju ima v lasti ali posesti oziro-
ma ki sta namescena na katerem koli kraju v njeni pristojno-
sti ali pod njenim nadzorom, in sicer v skladu s tocko (i) 1.
odstavka Priloge o preverjanju;

(vii) pripravi svoj splosni nacrt za kakr$no koli zaca-
sno preureditev katerega koli objekta in tehnoloSke opreme
za proizvodnjo kemic¢nega oroZja, ki ju ima v lasti ali posesti
ali ki sta namesc¢ena na katerem koli kraju v njeni pristojnosti
ali pod njenim nadzorom, v objekt in tehnolosko opremo za
unicevanje kemicnega oroZja, in sicer v skladu s 7. odstav-
kom V. dela Priloge o preverjanju;

(d) za druge objekte:

podrobno opiSe to¢no lokacijo, naravo in splo§no podroc-
je dejavnosti katerega koli objekta in tehnoloske opreme ali
podjetja, ki ju ima v lasti ali posesti, oziroma sta names§cena na
katerem koli kraju v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzorom,
in ki so bili prvenstveno nacrtovani, zgrajeni ali uporabljeni po
1. januarju 1946 predvsem za razvoj kemicnega oroZja. V take
prijavne deklaracije naj bodo med drugim vkljuceni tudi labora-
toriji in mesta za preizkuSanje in ovrednotenje;

(e) za sredstva za obvladovanje nemirov podrobno na-
vede kemijsko ime, strukturno formulo ter registrsko Stevil-
ko CAS (Chemical Abstracts Service), ¢e je dodeljena, za
vsako kemikalijo, ki jo ima za obvladovanje nemirov. Ta
deklaracija mora biti dopolnjena najkasneje 30 dni po zacet-
ku veljavnosti vsake spremembe.

2. Dolocbe tega clena in ustrezne dolocbe IV. dela
Priloge o preverjanju se po presoji drzave pogodbenice ne
uporabljajo za kemicno orozje, zakopano na njenem ozemlju
pred 1.januarjem 1977, ki ostaja zakopano, ali za tisto, ki je
bilo odvrzeno v morje pred 1. januarjem 1985.

4. ¢len
KEMICNO OROZJE

1. Dolocbe tega ¢lena in podrobni postopki za njegovo
izvajanje veljajo za vse kemicno oroZje, ki ga ima v lasti ali
posesti drzava pogodbenica oziroma ki je na katerem koli
kraju v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzorom, razen
starega kemic¢nega oroZzja in zapuscenega kemicnega orozja,
za katero velja IV.(B) del Priloge o preverjanju.

2. Podrobni postopki za izvajanje tega ¢lena so doloce-
ni v Prilogi o preverjanju.

3. Vse lokacije, na katerih je skladis¢eno ali se unicuje
kemicno orozje, navedeno v 1. odstavku, je treba sistematic-
no preverjati z in§pekcijo na kraju samem in s spremljanjem
stanja z inStrumenti na kraju samem, in sicer v skladu s
IV.(A) delom Priloge o preverjanju.

4. Vsaka drzava pogodbenica takoj po predloZitvi pri-
javne deklaracije na podlagi pododstavka (a) 1. odstavka 3.
Clena zagotovi dostop do kemicnega oroZja, navedenega v 1.
odstavku, zaradi sistemati¢nega preverjanja prijavne dekla-
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through on-site inspection. Thereafter, each State Party shall
not remove any of these chemical weapons, except to a
chemical weapons destruction facility. It shall provide ac-
cess to such chemical weapons, for the purpose of systematic
on-site verification.

5. Each State Party shall provide access to any chemi-
cal weapons destruction facilities and their storage areas,
that it owns or possesses, or that are located in any place
under its jurisdiction or control, for the purpose of systemat-
ic verification through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments.

6. Each State Party shall destroy all chemical weapons
specified in paragraph 1 pursuant to the Verification Annex
and in accordance with the agreed rate and sequence of
destruction (hereinafter referred to as “order of destruction”).
Such destruction shall begin not later than two years after
this Convention enters into force for it and shall finish not
later than 10 years after entry into force of this Convention.
A State Party is not precluded from destroying such chemi-
cal weapons at a faster rate.

7. Each State Party shall:

(a) Submit detailed plans for the destruction of chemi-
cal weapons specified in paragraph 1 not later than 60 days
before each annual destruction period begins, in accordance
with Part IV (A), paragraph 29, of the Verification Annex;
the detailed plans shall encompass all stocks to be destroyed
during the next annual destruction period;

(b) Submit declarations annually regarding the imple-
mentation of its plans for destruction of chemical weapons
specified in paragraph 1, not later than 60 days after the end
of each annual destruction period; and

(c) Certify, not later than 30 days after the destruction
process has been completed, that all chemical weapons spec-
ified in paragraph 1 have been destroyed.

8. If a State ratifies or accedes to this Convention after
the 10-year period for destruction set forth in paragraph 6, it
shall destroy chemical weapons specified in paragraph 1 as
soon as possible. The order of destruction and procedures for
stringent verification for such a State Party shall be deter-
mined by the Executive Council.

9. Any chemical weapons discovered by a State Party
after the initial declaration of chemical weapons shall be
reported, secured and destroyed in accordance with Part IV
(A) of the Verification Annex.

10. Each State Party, during transportation, sampling,
storage and destruction of chemical weapons, shall assign
the highest priority to ensuring the safety of people and to
protecting the environment. Each State Party shall transport,
sample, store and destroy chemical weapons in accordance
with its national standards for safety and emissions.

11. Any State Party which has on its territory chemical
weapons that are owned or possessed by another State, or that
are located in any place under the jurisdiction or control of
another State, shall make the fullest efforts to ensure that these
chemical weapons are removed from its territory not later than
one year after this Convention enters into force for it. If they
are not removed within one year, the State Party may request
the Organization and other States Parties to provide assistance
in the destruction of these chemical weapons.

12. Each State Party undertakes to cooperate with other
States Parties that request information or assistance on a
bilateral basis or through the Technical Secretariat regarding
methods and technologies for the safe and efficient destruc-
tion of chemical weapons.

13. In carrying out verification activities pursuant to
this Article and Part IV (A) of the Verification Annex, the
Organization shall consider measures to avoid unnecessary
duplication of bilateral or multilateral agreements on verifi-
cation of chemical weapons storage and their destruction
among States Parties.

racije z inSpekcijo na kraju samem. Nato nobena drzava
pogodbenica ne sme odstraniti nobenega kemic¢nega orozja,
razen v objekte za unicevanje kemicnega orozja. Zaradi si-
stemati¢nega preverjanja na kraju samem pa zagotovi dostop
do takega kemiCnega oroZzja.

5. Vsaka drzava pogodbenica zagotovi dostop do vsake-
ga objekta za unicevanje kemicnega oroZja in do obmocij za
skladiscenje, ki jih ima v lasti ali posesti oziroma ki so na
katerem koli kraju v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzo-
rom, zaradi sistemati¢nega preverjanja z inSpekcijo na kraju
samem in s spremljanjem stanja z inStrumenti na kraju samem.

6. Vsaka drzava pogodbenica unici vse kemicno orozje,
navedeno v 1. odstavku na podlagi Priloge o preverjanju in v
skladu z dogovorjeno stopnjo in zaporedjem unic¢evanja (v
nadaljevanju “vrstni red uni¢evanja”). S takim unicevanjem
zacne najkasneje 2 leti, potem ko zacne ta konvencija zanjo
veljati, in ga konca najkasneje 10 let po zacetku veljavnosti
te konvencije. Ni¢ pa drzavi pogodbenici ne preprecuje, da
ne bi hitreje unicila takega kemicnega oroZzja.

7. Vsaka drzava pogodbenica:

(a) predlozi podrobne nacrte za unicenje kemicnega
oroZja, navedenega v 1. odstavku, najkasneje 60 dni pred
zacetkom vsakega letnega obdobja uniCevanja, in sicer v
skladu z 29. odstavkom IV.(A) dela Priloge o preverjanju;
podrobni nacrti zajemajo vse zaloge, ki jih je treba uni€iti v
naslednjem letnem obdobju unicevanja;

(b) predlozi vsako leto izjavo o izvajanju svojih nacrtov
za unicenje kemiCnega oroZja, navedenega v 1. odstavku,
najkasneje 60 dni po koncu vsakega letnega obdobja unice-
vanja in

(c) potrdi najkasneje 30 dni po koncanem postopku
uni¢evanja, da je bilo vse kemi¢no oroZzje, navedeno v 1.
odstavku, uniceno.

8. Ce drzava ratificira to konvencijo ali k njej pristopi
po preteku 10-letnega obdobja za unicenje, dolocenega v 6.
odstavku, unici kemicno orozje, navedeno v 1. odstavku, v
najkrajSem moZznem Casu. Vrstni red uni¢evanja in postopke
za najstrozje preverjanje za tako drzavo pogodbenico doloc¢i
Izvrsni svet.

9. Vsako kemic¢no oroZje, ki ga drzava pogodbenica
odkrije po zacetni prijavni deklaraciji kemi¢nega oroZja, je
treba prijaviti, zavarovati in uniciti v skladu s IV.(A) delom
Priloge o preverjanju.

10. Vsaka drZava pogodbenica med prevozom, vzorce-
njem, skladiS¢enjem in unicevanjem kemicnega oroZja na-
menja najvecjo pozornost zagotavljanju varnosti ljudi in va-
rstvu okolja. Vsaka drzava pogodbenica prevaza, vzorci,
skladi$¢i in unicuje kemic¢no oroZzje v skladu s svojimi notra-
njimi standardi za varnost in emisije.

11. Vsaka drZava pogodbenica, ki ima na svojem ozem-
lju kemic¢no oroZzje, ki ga ima v lasti ali posesti druga drzava
ali ki je name$c¢eno na katerem koli kraju v pristojnosti ali
pod nadzorom druge drzave, si kar najbolj prizadeva zagoto-
viti, da je to kemicno oroZje odstranjeno z njenega ozemlja
najkasneje v enem letu, potem ko zacne ta konvencija zanjo
veljati. Ce v enem letu ni odstranjeno, lahko drzava pogod-
benica zahteva od Organizacije in drugih drZav pogodbenic,
da pomagajo pri unicenju tega kemicnega orozja.

12. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje sodelovati z
drugimi drZavami pogodbenicami, ki zahtevajo informacije
ali pomoc¢ na dvostranski podlagi ali prek Tehni¢nega sekre-
tariata v zvezi z nacini in tehnologijami za varno in u¢inko-
vito unicevanje kemicnega orozZja.

13. Pri izvajanju dejavnosti preverjanja v skladu s tem
¢lenom in IV.(A) delom Priloge o preverjanju Organizacija
pretehta ukrepe za preprecevanje nepotrebnega podvajanja
dvostranskih ali ve¢stranskih sporazumov med drZzavami po-
godbenicami o preverjanju skladis¢enja kemicnega orozja in
njegovem unicevanju.
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To this end, the Executive Council shall decide to limit
verification to measures complementary to those undertaken
pursuant to such a bilateral or multilateral agreement, if it
considers that:

(a) Verification provisions of such an agreement are
consistent with the verification provisions of this Article and
Part IV (A) of the Verification Annex;

(b) Implementation of such an agreement provides for
sufficient assurance of compliance with the relevant provi-
sions of this Convention; and

(c) Parties to the bilateral or multilateral agreement keep
the Organization fully informed about their verification ac-
tivities.

14. If the Executive Council takes a decision pursuant to
paragraph 13, the Organization shall have the right to monitor
the implementation of the bilateral or multilateral agreement.

15. Nothing in paragraphs 13 and 14 shall affect the
obligation of a State Party to provide declarations pursuant
to Article III, this Article and Part IV (A) of the Verification
Annex.

16. Each State Party shall meet the costs of destruction of
chemical weapons it is obliged to destroy. It shall also meet the
costs of verification of storage and destruction of these chemical
weapons unless the Executive Council decides otherwise. If the
Executive Council decides to limit verification measures of the
Organization pursuant to paragraph 13, the costs of comple-
mentary verification and monitoring by the Organization shall
be paid in accordance with the United Nations scale of assess-
ment, as specified in Article VIII, paragraph 7.

17. The provisions of this Article and the relevant provi-
sions of Part IV of the Verification Annex shall not, at the
discretion of a State Party, apply to chemical weapons buried
on its territory before 1 January 1977 and which remain bur-
ied, or which had been dumped at sea before 1 January 1985.

ARTICLE V
CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION FACILITIES

1. The provisions of this Article and the detailed proce-
dures for its implementation shall apply to any and all chem-
ical weapons production facilities owned or possessed by a
State Party, or that are located in any place under its jurisdic-
tion or control.

2. Detailed procedures for the implementation of this
Article are set forth in the Verification Annex.

3. All chemical weapons production facilities specified
in paragraph 1 shall be subject to systematic verification
through on-site inspection and monitoring with on-site in-
struments in accordance with Part V of the Verification
Annex.

4. Each State Party shall cease immediately all activity
at chemical weapons production facilities specified in para-
graph 1, except activity required for closure.

5. No State Party shall construct any new chemical
weapons production facilities or modify any existing facili-
ties for the purpose of chemical weapons production or for
any other activity prohibited under this Convention.

6. Each State Party shall, immediately after the declara-
tion under Article III, paragraph 1 (c), has been submitted,
provide access to chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1, for the purpose of systematic verifi-
cation of the declaration through on-site inspection.

7. Each State Party shall:
(a) Close, not later than 90 days after this Convention
enters into force for it, all chemical weapons production

V ta namen se Izvr$ni svet odloci, da omeji preverjanje
na ukrepe, ki dopolnjujejo tiste, ki se izvajajo na podlagi
takih dvostranskih ali vecstranskih sporazumoyv, ¢e sodi, da:

(a) so dolocbe o preverjanju v takem sporazumu sklad-
ne z dolo¢bami o preverjanju v tem ¢lenu in v IV.(A) delu
Priloge o preverjanju;

(b) izvajanje takega sporazuma daje zadostna zagotovi-
la o skladnosti z ustreznimi dolo¢bami te konvencije in

(c) pogodbenice dvostranskega in vecstranskega spora-
zuma Organizacijo v celoti sproti obvescajo o svojih dejav-
nostih preverjanja.

14. Ce Izvrsni svet sprejme odlocitev iz 13. odstavka,
ima Organizacija pravico spremljati izvajanje dvostranskega
ali veCstranskega sporazuma.

15. Ni¢ v 13. in 14. odstavku ne vpliva na obveznost
drzave pogodbenice, da predlozi prijavne deklaracije in izja-
ve v skladu s 3. ¢lenom, tem ¢lenom in IV.(A) delom Priloge
0 preverjanju.

16. Vsaka drzava pogodbenica krije stroSke unicevanja
kemicnega oroZja, ki ga mora uniciti. Krije tudi stroSke
preverjanja skladiS¢enja in uniCevanja tega kemicnega oroz-
ja, razen Ce Izvrsni svet ne odloc¢i drugace. Ce se [zvrSni svet
odloci, da omeji ukrepe preverjanja v skladu s 13. tocko, se
stroSki dopolnilnega preverjanja in spremljanje stanja s stra-
ni Organizacije placajo v skladu z razdelilnikom prispevkov
za ZdruZene narode, kot doloca 7. odstavek 8. Clena.

17. Dolocbe tega Clena in ustrezne dolocbe IV. dela
Priloge o preverjanju se po presoji drzave pogodbenice ne
uporabljajo za kemi¢no oroZje, zakopano na njenem ozemlju
pred 1. januarjem 1977, ki je ostalo zakopano, ali za tisto, ki
je bilo odvrZeno v morje pred 1. januarjem 1985.

5. ¢len
OBJEKTI IN TEHNOLOSKA OPREMA ZA
PROIZVODNJO KEMICNEGA OROZJA

1. Dolocbe tega ¢lena in podrobni postopki za njegovo
izvajanje se uporabljajo za Cisto vse objekte in tehnolosko
opremo za proizvodnjo kemi¢nega oroZja, ki jih ima v lasti
ali posesti drzava pogodbenica ali ki so na katerem koli kraju
v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzorom.

2. Podrobni postopki za izvajanje tega ¢lena so doloce-
ni v Prilogi o preverjanju.

3. Vse objekte in tehnoloSko opremo za proizvodnjo
kemicnega oroZja, navedene v 1. odstavku, je treba sistema-
ti¢no preverjati z inSpekcijo na kraju samem in spremljanjem
stanja z inStrumenti na kraju samem, in sicer v skladu s V.
delom Priloge o preverjanju.

4. Vsaka drzava pogodbenica takoj preneha z vsemi
dejavnostmi v objektih in na tehnoloski opremi za proizvod-
njo kemicnega orozja, navedenimi v 1. odstavku, razen z
dejavnostmi, potrebnimi za zaprtje.

5. Nobena drzava pogodbenica ne sme postavljati no-
benih novih objektov in tehnoloske opreme za proizvodnjo
kemic¢nega oroZja ali spreminjati Ze obstojecih objektov za
namene proizvodnje kemicnega orozja ali katero koli dejav-
nost, prepovedano s to konvencijo.

6. Vsaka drZava pogodbenica takoj po predloZitvi pri-
javne deklaracije na podlagi pododstavka (c) 1. odstavka 3.
Clena zagotovi dostop do objektov in tehnoloske opreme za
proizvodnjo kemicnega oroZja, navedenih v 1. odstavku,
zaradi sistemati¢nega preverjanja prijavne deklaracije z ins-
pekcijo na kraju samem.

7. Vsaka drzava pogodbenica:

(a) zapre najkasneje v 90 dneh, potem ko zacne ta
konvencija zanjo veljati, vse objekte in tehnoloSko opremo
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facilities specified in paragraph 1, in accordance with Part V
of the Verification Annex, and give notice thereof; and

(b) Provide access to chemical weapons production fa-
cilities specified in paragraph 1, subsequent to closure, for
the purpose of systematic verification through on-site in-
spection and monitoring with on-site instruments in order to
ensure that the facility remains closed and is subsequently
destroyed.

8. Each State Party shall destroy all chemical weapons
production facilities specified in paragraph 1 and related
facilities and equipment, pursuant to the Verification Annex
and in accordance with an agreed rate and sequence of de-
struction (hereinafter referred to as “order of destruction™).
Such destruction shall begin not later than one year after this
Convention enters into force for it, and shall finish not later
than 10 years after entry into force of this Convention. A
State Party is not precluded from destroying such facilities at
a faster rate.

9. Each State Party shall:

(a) Submit detailed plans for destruction of chemical
weapons production facilities specified in paragraph 1, not
later than 180 days before the destruction of each facility
begins;

(b) Submit declarations annually regarding the imple-
mentation of its plans for the destruction of all chemical
weapons production facilities specified in paragraph 1, not
later than 90 days after the end of each annual destruction
period; and

(c) Certity, not later than 30 days after the destruction
process has been completed, that all chemical weapons pro-
duction facilities specified in paragraph 1 have been de-
stroyed.

10. If a State ratifies or accedes to this Convention after
the 10-year period for destruction set forth in paragraph 8, it
shall destroy chemical weapons production facilities speci-
fied in paragraph 1 as soon as possible. The order of destruc-
tion and procedures for stringent verification for such a State
Party shall be determined by the Executive Council.

11. Each State Party, during the destruction of chemical
weapons production facilities, shall assign the highest prior-
ity to ensuring the safety of people and to protecting the
environment. Each State Party shall destroy chemical weap-
ons production facilities in accordance with its national stand-
ards for safety and emissions.

12. Chemical weapons production facilities specified in
paragraph 1 may be temporarily converted for destruction of
chemical weapons in accordance with Part V, paragraphs 18
to 25, of the Verification Annex. Such a converted facility
must be destroyed as soon as it is no longer in use for
destruction of chemical weapons but, in any case, not later
than 10 years after entry into force of this Convention.

13. A State Party may request, in exceptional cases of
compelling need, permission to use a chemical weapons
production facility specified in paragraph 1 for purposes not
prohibited under this Convention. Upon the recommenda-
tion of the Executive Council, the Conference of the States
Parties shall decide whether or not to approve the request
and shall establish the conditions upon which approval is
contingent in accordance with Part V, Section D, of the
Verification Annex.

14. The chemical weapons production facility shall be
converted in such a manner that the converted facility is not
more capable of being reconverted into a chemical weapons
production facility than any other facility used for industrial,
agricultural, research, medical, pharmaceutical or other
peaceful purposes not involving chemicals listed in Sche-
dule 1.

za proizvodnjo kemi¢nega oroZja, navedene v 1. odstavku,
in sicer skladno s V. delom Priloge o preverjanju, in to
sporoci ter

(b) zagotovi po zaprtju dostop do objektov in tehnolos-
ke opreme za proizvodnjo kemi¢nega oroZja, navedenih v 1.
odstavku, zaradi sistematicnega preverjanja z inSpekcijo na
kraju samem in spremljanja stanja z inStrumenti na kraju
samem z namenom, da se zagotovi, da objekt ostane zaprt in
je kasneje unicen.

8. Vsaka drzava pogodbenica unici vse objekte in teh-
nolosko opremo za proizvodnjo kemi¢nega oroZja, navedene
v 1. odstavku, in z njimi povezane objekte in opremo na
podlagi Priloge o preverjanju in v skladu z dogovorjeno
stopnjo in zaporedjem uniCevanja (v nadaljevanju “vrstni
red unicevanja”). S takim uni¢evanjem zacne najkasneje eno
leto, potem ko zacne ta konvencija zanjo veljati, in ga konca
najkasneje 10 let po zacetku veljavnosti te konvencije. Ni¢
pa drzavi pogodbenici ne preprecuje, da ne bi hitreje unice-
vala kemic¢nega oroZzja.

9. Vsaka drzava pogodbenica:

(a) predlozi podrobne nacrte za unicenje objektov in
tehnoloske opreme za proizvodnjo kemi¢nega oroZja, nave-
denega v 1. odstavku, najkasneje 180 dni pred zacetkom
uni¢evanja vsakega objekta;

(b) predlozi vsako leto izjave o izvajanju svojih nacrtov
za unicenje vseh objektov in tehnoloske opreme za proi-
zvodnjo kemic¢nega oroZja, navedenih v 1. odstavku, najka-
sneje 90 dni po koncu vsakega letnega obdobja uniceva-
nja in

(c) potrdi najkasneje 30 dni po konCanem postopku
unicevanja, da so bili vsi objekti in tehnoloSka oprema za
proizvodnjo kemicnega oroZja, navedeni v 1. odstavku, uni-
ceni.

10. Ce drzava ratificira to konvencijo ali k njej pristopi
po preteku 10-letnega obdobja za unicenje, dolocenega v 8.
odstavku, v najkrajsem moznem Casu unici objekte in tehno-
loSko opremo za proizvodnjo kemicnega oroZja, navedene v
1. odstavku. Vrstni red unicevanja in postopke za strogo
preverjanje za tako drzavo pogodbenico dolo¢i Izvr$ni svet.

11. Vsaka drzava pogodbenica med unicevanjem ob-
jektov in tehnoloske opreme za proizvodnjo kemi¢nega oroz-
ja namenja najvecjo pozornost zagotavljanju varnosti ljudi
in varstvu okolja. Vsaka drzava pogodbenica unici objekte
in tehnolosko opremo za proizvodnjo kemi¢nega orozja v
skladu z notranjimi standardi in predpisi za varnost in emisije.

12. Objekti in tehnoloska oprema za proizvodnjo ke-
mic¢nega oroZja, navedeni v 1. odstavku, se lahko zacasno
preuredijo za unicevanje kemicnega orozja v skladu z od-
stavki 18. do 25. V. dela Priloge o preverjanju. Tako preure-
jeni objekt in tehnoloska oprema morata biti unicena, takoj
ko se ne uporabljata ve¢ za unicevanje kemicnega orozja, v
vsakem primeru pa najkasneje 10 let po zacetku veljavnosti
te konvencije.

13. DrZzava pogodbenica lahko v izjemnih primerih, ko
je to nujno potrebno, prosi za dovoljenje za uporabo objekta
in tehnoloske opreme za proizvodnjo kemic¢nega oroZzja, na-
vedenih v 1. odstavku, za namene, ki niso prepovedani s to
konvencijo. Po priporocilu Izvr$nega sveta Konferenca dr-
zav pogodbenic odloci ali naj ugodi zahtevi ali ne, in doloci
pogoje, od katerih je odobritev odvisna, in sicer v skladu s
poglavjem D V. dela Priloge o preverjanju.

14. Objekti in tehnoloska oprema za proizvodnjo ke-
micnega orozja se preuredijo na tak nacin, da preurejeni
objekti in tehnoloSka oprema ne morejo biti ni¢ laZje ponov-
no preurejeni v objekt in tehnolosko opremo za proizvodnjo
kemicnega orozja kot kateri koli objekt in tehnoloSka opre-
ma, ki se uporabljata za industrijske, kmetijske, raziskoval-
ne, medicinske, farmacevtske ali druge miroljubne namene,
ki ne vkljucujejo kemikalij, naStetih v Seznamu 1.
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15. All converted facilities shall be subject to systemat-
ic verification through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments in accordance with Part V, Section
D, of the Verification Annex.

16. In carrying out verification activities pursuant to
this Article and Part V of the Verification Annex, the Organ-
ization shall consider measures to avoid unnecessary dupli-
cation of bilateral or multilateral agreements on verification
of chemical weapons production facilities and their destruc-
tion among States Parties.

To this end, the Executive Council shall decide to limit
the verification to measures complementary to those under-
taken pursuant to such a bilateral or multilateral agreement,
if it considers that:

(a) Verification provisions of such an agreement are
consistent with the verification provisions of this Article and
Part V of the Verification Annex;

(b) Implementation of the agreement provides for suffi-
cient assurance of compliance with the relevant provisions
of this Convention; and

(c) Parties to the bilateral or multilateral agreement keep
the Organization fully informed about their verification ac-
tivities.

17. If the Executive Council takes a decision pursuant
to paragraph 16, the Organization shall have the right to
monitor the implementation of the bilateral or multilateral
agreement.

18. Nothing in paragraphs 16 and 17 shall affect the
obligation of a State Party to make declarations pursuant to
Article 111, this Article and Part V of the Verification Annex.

19. Each State Party shall meet the costs of destruction
of chemical weapons production facilities it is obliged to
destroy. It shall also meet the costs of verification under this
Article unless the Executive Council decides otherwise. If
the Executive Council decides to limit verification measures
of the Organization pursuant to paragraph 16, the costs of
complementary verification and monitoring by the Organi-
zation shall be paid in accordance with the United Nations
scale of assessment, as specified in Article VIII, paragraph 7.

ARTICLE VI
ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS
CONVENTION

1. Each State Party has the right, subject to the provi-
sions of this Convention, to develop, produce, otherwise
acquire, retain, transfer and use toxic chemicals and their
precursors for purposes not prohibited under this Conven-
tion.

2. Each State Party shall adopt the necessary measures
to ensure that toxic chemicals and their precursors are only
developed, produced, otherwise acquired, retained, trans-
ferred, or used within its territory or in any other place under
its jurisdiction or control for purposes not prohibited under
this Convention. To this end, and in order to verify that
activities are in accordance with obligations under this Con-
vention, each State Party shall subject toxic chemicals and
their precursors listed in Schedules 1, 2 and 3 of the Annex
on Chemicals, facilities related to such chemicals, and other
facilities as specified in the Verification Annex, that are
located on its territory or in any other place under its juris-
diction or control, to verification measures as provided in the
Verification Annex.

3. Each State Party shall subject chemicals listed in
Schedule 1 (hereinafter referred to as “Schedule 1 chemi-
cals”) to the prohibitions on production, acquisition, reten-
tion, transfer and use as specified in Part VI of the Verifica-
tion Annex. It shall subject Schedule 1 chemicals and
facilities specified in Part VI of the Verification Annex to

15. Vse preurejene objekte in tehnoloSko opremo je
treba sistemati¢no preverjati z inSpekcijo na kraju samem in
spremljanjem stanja z inStrumenti na kraju samem v skladu s
poglavjem D V. dela Priloge o preverjanju.

16. Pri izvajanju preverjanja v skladu s tem ¢lenom in
V. delom Priloge o preverjanju Organizacija pretehta ukrepe
za preprecevanje nepotrebnega podvajanja dvostranskih ali
vecstranskih sporazumov med drZavami pogodbenicami o
preverjanju objektov in tehnoloske opreme za proizvodnjo
kemicnega oroZja in njihovem uni¢evanju.

V ta namen se Izvr$ni svet odloci, da omeji preverjanje
na ukrepe, ki dopolnjujejo tiste, ki se izvajajo na podlagi
takih dvostranskih ali veCstranskih sporazumov, ¢e meni, da:

(a) so dolo¢be o preverjanju v takem sporazumu v
skladu z dolocbami o preverjanju v tem c¢lenu in V. delu
Priloge o preverjanju;

(b) izvajanje takega sporazuma daje zadostna zagotovi-
la o skladnosti z ustreznimi dolo¢bami te konvencije; in

(c) pogodbenice dvostranskega ali vecstranskega spo-
razuma Organizacijo v celoti in sproti obvesc¢ajo o svojih
dejavnostih preverjanja.

17. Ce Izvrsni svet sprejme odlocitev iz 16. odstavka,
ima Organizacija pravico spremljati izvajanje dvostranskega
ali veCstranskega sporazuma.

18. Ni¢ v 16. in 17. odstavku ne sme vplivati na obvez-
nost drZzave pogodbenice, da predloZi prijavne deklaracije in
izjave na podlagi 3. ¢lena, tega Clena in V. dela Priloge o
preverjanju.

19. Vsaka drZava pogodbenica krije stroSke unicevanja
objektov in tehnoloske opreme za proizvodnjo kemicnega
oroZja, ki jih mora uniciti. Krije tudi stroSke preverjanja iz
tega Clena, razen e IzvrSni svet ne odloci drugace. Ce se
Izvrsni svet odloci, da omeji ukrepe preverjanja Organizacije
v skladu s 16. odstavkom, se stroski dopolnilnega preverja-
nja in spremljanja stanja s strani Organizacije placajo v
skladu z razdelilnikom prispevkov za Zdruzene narode, kot
to doloc¢a 7. odstavek 8. ¢lena.

6. ¢len
DEJAVNOSTI, KI NISO PREPOVEDANE S TO
KONVENCIIO

1. Vsaka drzava pogodbenica ima ob upostevanju do-
lo¢b te konvencije pravico, da razvija, proizvaja, drugace
pridobiva, zadrZuje, prenasSa in uporablja strupene kemikali-
je in njihove predhodne sestavine za namene, ki niso prepo-
vedani s to konvencijo.

2. Vsaka drzava pogodbenica sprejme potrebne ukrepe,
da zagotovi, da so strupene kemikalije in njihove predhodne
sestavine razvite, proizvedene, drugace pridobljene, zadrZe-
vane, prenesene ali uporabljene na njenem ozemlju ali na
katerem koli drugem mestu v njeni pristojnosti ali pod nje-
nim nadzorom le za namene, ki niso prepovedani s to kon-
vencijo. V ta namen in zato da se preveri, da so dejavnosti v
skladu z obveznostmi po tej konvenciji, mora vsaka drzava
pogodbenica, kot predvideva Priloga o preverjanju, dovoliti
ukrepe preverjanja za kemikalije in njihove predhodne sesta-
vine, navedene v Seznamih 1, 2 in 3 Priloge o kemikalijah,
za objekte in tehnoloSko opremo v zvezi s takimi kemikalija-
mi in druge objekte in tehnolosko opremo, kot so navedeni v
Prilogi o preverjanju, ki so na njenem ozemlju ali na katerem
koli kraju v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzorom.

3. Vsaka drzava pogodbenica za kemikalije, nastete v
Seznamu 1 (v nadaljevanju “kemikalije iz Seznama 17),
sprejme prepoved proizvodnje, pridobivanja, zadrZevanja,
prenosa in uporabe, kot je navedeno v VI. delu Priloge o
preverjanju. Za kemikalije iz Seznama 1 in objekte in tehno-
losko opremo, navedene v VI. delu Priloge o preverjanju,
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systematic verification through on-site inspection and moni-
toring with on-site instruments in accordance with that Part
of the Verification Annex.

4. Each State Party shall subject chemicals listed in
Schedule 2 (hereinafter referred to as “Schedule 2 chemi-
cals”) and facilities specified in Part VII of the Verification
Annex to data monitoring and on-site verification in accord-
ance with that Part of the Verification Annex.

5. Each State Party shall subject chemicals listed in
Schedule 3 (hereinafter referred to as “Schedule 3 chemi-
cals”) and facilities specified in Part VIII of the Verification
Annex to data monitoring and on-site verification in accord-
ance with that Part of the Verification Annex.

6. Each State Party shall subject facilities specified in
Part IX of the Verification Annex to data monitoring and
eventual on-site verification in accordance with that Part of
the Verification Annex unless decided otherwise by the Con-
ference of the States Parties pursuant to Part IX, paragraph
22, of the Verification Annex.

7. Not later than 30 days after this Convention enters
into force for it, each State Party shall make an initial decla-
ration on relevant chemicals and facilities in accordance
with the Verification Annex.

8. Each State Party shall make annual declarations re-
garding the relevant chemicals and facilities in accordance
with the Verification Annex.

9. For the purpose of on-site verification, each State
Party shall grant to the inspectors access to facilities as
required in the Verification Annex.

10. In conducting verification activities, the Technical
Secretariat shall avoid undue intrusion into the State Party’s
chemical activities for purposes not prohibited under this
Convention and, in particular, abide by the provisions set
forth in the Annex on the Protection of Confidential Infor-
mation (hereinafter referred to as “Confidentiality Annex”).

11. The provisions of this Article shall be implemented
in a manner which avoids hampering the economic or techno-
logical development of States Parties, and international coop-
eration in the field of chemical activities for purposes not
prohibited under this Convention including the international
exchange of scientific and technical information and chemi-
cals and equipment for the production, processing or use of
chemicals for purposes not prohibited under this Convention.

ARTICLE VII
NATIONAL IMPLEMENTATION MEASURES

General undertakings

1. Each State Party shall, in accordance with its constitu-
tional processes, adopt the necessary measures to implement
its obligations under this Convention. In particular, it shall:

(a) Prohibit natural and legal persons anywhere on its
territory or in any other place under its jurisdiction as recog-
nized by international law from undertaking any activity
prohibited to a State Party under this Convention, including
enacting penal legislation with respect to such activity;

(b) Not permit in any place under its control any activi-
ty prohibited to a State Party under this Convention; and

(c) Extend its penal legislation enacted under subpara-
graph (a) to any activity prohibited to a State Party under this
Convention undertaken anywhere by natural persons, pos-
sessing its nationality, in conformity with international law.

2. Each State Party shall cooperate with other States Par-
ties and afford the appropriate form of legal assistance to facili-
tate the implementation of the obligations under paragraph 1.

mora dovoliti sistemati¢no preverjanje z inSpekcijo na kraju
samem in spremljanje stanja z inStrumenti na kraju samem,
in sicer v skladu s tem delom Priloge o preverjanju.

4. Vsaka drzava pogodbenica mora za kemikalije, na-
vedene v Seznamu 2 (v nadaljevanju “kemikalije iz Seznama
2”), ter objekte in tehnolosko opremo, navedene v VII. delu
Priloge o preverjanju, dovoliti spremljanje podatkov in pre-
verjanje na kraju samem, in sicer v skladu s tem delom
Priloge o preverjanju.

5. Vsaka drzava pogodbenica mora za kemikalije, navede-
ne v Seznamu 3 (v nadaljevanju “kemikalije iz Seznama 3”), in
objekte in tehnolosko opremo iz VIII. dela Priloge o preverja-
nju, dovoliti spremljanje podatkov in preverjanje na kraju sa-
mem, in sicer v skladu s tem delom Priloge o preverjanju.

6. Vsaka drzava pogodbenica mora za objekte in tehno-
losko opremo, navedene v IX. delu Priloge o preverjanju,
dovoliti spremljanje podatkov in morebitno preverjanje na
kraju samem v skladu s tem delom Priloge o preverjanju,
razen ¢e Konferenca drzav pogodbenic ne odloci drugace na
podlagi 22. odstavka IX. dela Priloge o preverjanju.

7. Najkasneje 30 dni po zacetku veljavnosti te konven-
cije za drzavo pogodbenico le-ta izdela zacetno prijavno
deklaracijo o zadevnih kemikalijah ter objektih in tehnoloski
opremi skladno s Prilogo o preverjanju.

8. Vsaka drzava pogodbenica izdela letne prijavne de-
klaracije za zadevne kemikalije ter objekte in tehnolosko
opremo v skladu s Prilogo o preverjanju.

9. Za namen preverjanja na kraju samem vsaka drZava
pogodbenica inSpektorjem dovoli dostop do objektov, kot to
zahteva Priloga o preverjanju.

10. Pri izvajanju preverjanja se Tehnicni sekretariat
izogiba nepotrebnemu poseganju v kemijske dejavnosti dr-
Zave pogodbenice za namene, ki niso prepovedani s to kon-
vencijo, in se zlasti drzi dolocb, navedenih v Prilogi o vars-
tvu zaupnih podatkov (v nadaljevanju “Priloga o zaupnosti”).

11. Dolocbe tega Clena je treba izvajati tako, da to ne
ovira gospodarskega in tehnoloSkega razvoja drzav pogod-
benic in mednarodnega sodelovanja na podrocju kemijskih
dejavnosti za namene, ki niso prepovedani s to konvencijo,
vkljuéno z mednarodno izmenjavo znanstvenih in tehni¢nih
informacij ter kemikalij in opreme za proizvodnjo, predelavo
ali uporabo kemikalij za namene, ki niso prepovedani s to
konvencijo.

7. Clen
UKREPI IZVAJANJA NA DRZAVNI RAVNI

Splosne obveznosti

1. Vsaka drzava pogodbenica sprejme skladno s svoji-
mi ustavnimi postopki potrebne ukrepe za izvajanje svojih
obveznosti iz te konvencije. Drzava pogodbenica predvsem:

(a) prepove fizi¢nim in pravnim osebam kjer koli na
svojem ozemlju oziroma na katerem koli drugem kraju v
njeni pristojnosti, kot jo priznava mednarodno pravo, izvaja-
ti katero koli dejavnost, ki je prepovedana drzavi pogodbeni-
ci s to konvencijo in v ta namen sprejme kazensko zakonoda-
jo za tako dejavnost;

(b) ne dovoli na nobenem kraju pod njenim nadzorom
nobene dejavnosti, prepovedane drzavi pogodbenici s to kon-
vencijo in

(c) razsiri v skladu z mednarodnim pravom svojo kazen-
sko zakonodajo, predpisano v pododstavku (a), na vsako drza-
vi pogodbenici s to konvencijo prepovedano dejavnost, ki bi
jo kjer koli izvajale fizi¢ne osebe z njenim drZavljanstvom.

2. Vsaka drzava pogodbenica sodeluje z drugimi drza-
vami pogodbenicami in daje ustrezno obliko pravne pomoci
za laZje izvajanje obveznosti iz 1. odstavka.
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3. Each State Party, during the implementation of its
obligations under this Convention, shall assign the highest
priority to ensuring the safety of people and to protecting the
environment, and shall cooperate as appropriate with other
States Parties in this regard.

Relations between the State Party and the Organization

4. In order to fulfil its obligations under this Convention,
each State Party shall designate or establish a National Au-
thority to serve as the national focal point for effective liaison
with the Organization and other States Parties. Each State
Party shall notify the Organization of its National Authority at
the time that this Convention enters into force for it.

5. Each State Party shall inform the Organization of the
legislative and administrative measures taken to implement
this Convention.

6. Each State Party shall treat as confidential and afford
special handling to information and data that it receives in
confidence from the Organization in connection with the
implementation of this Convention. It shall treat such infor-
mation and data exclusively in connection with its rights and
obligations under this Convention and in accordance with
the provisions set forth in the Confidentiality Annex.

7. Each State Party undertakes to cooperate with the
Organization in the exercise of all its functions and in partic-
ular to provide assistance to the Technical Secretariat.

ARTICLE VIII
THE ORGANIZATION

A. GENERAL PROVISIONS

1. The States Parties to this Convention hereby estab-
lish the Organization for the Prohibition of Chemical Weap-
ons to achieve the object and purpose of this Convention, to
ensure the implementation of its provisions, including those
for international verification of compliance with it, and to
provide a forum for consultation and cooperation among
States Parties.

2. All States Parties to this Convention shall be mem-
bers of the Organization. A State Party shall not be deprived
of its membership in the Organization.

3. The seat of the Headquarters of the Organization
shall be The Hague, Kingdom of the Netherlands.

4. There are hereby established as the organs of the
Organization: the Conference of the States Parties, the Exec-
utive Council, and the Technical Secretariat.

5. The Organization shall conduct its verification activi-
ties provided for under this Convention in the least intrusive
manner possible consistent with the timely and efficient ac-
complishment of their objectives. It shall request only the
information and data necessary to fulfil its responsibilities
under this Convention. It shall take every precaution to protect
the confidentiality of information on civil and military activi-
ties and facilities coming to its knowledge in the implementa-
tion of this Convention and, in particular, shall abide by the
provisions set forth in the Confidentiality Annex.

6. In undertaking its verification activities the Organi-
zation shall consider measures to make use of advances in
science and technology.

7. The costs of the Organization’s activities shall be
paid by States Parties in accordance with the United Nations
scale of assessment adjusted to take into account differences
in membership between the United Nations and this Organi-
zation, and subject to the provisions of Articles IV and V.
Financial contributions of States Parties to the Preparatory
Commission shall be deducted in an appropriate way from

3. Vsaka drzava pogodbenica namenja med izvajanjem
svojih obveznosti po tej konvenciji najvecjo pozornost zago-
tavljanju varnosti ljudi in varstvu okolja in v zvezi s tem
ustrezno sodeluje z drugimi drzavami pogodbenicami.

Odnosi med drZavo pogodbenico in Organizacijo

4. Za izpolnjevanje obveznosti po tej konvenciji vsaka
drzava pogodbenica doloc¢i ali ustanovi ustrezen drzavni or-
gan kot osrednje mesto v drzavi za ucinkovito povezavo z
Organizacijo in drugimi drZavami pogodbenicami. Vsaka
drzava pogodbenica obvesti Organizacijo o svojem drzav-
nem organu takrat, ko ta konvencija zanjo zacne veljati.

5. Vsaka drzava pogodbenica obvesti Organizacijo o
zakonodajnih in upravnih ukrepih, ki jih je sprejela za izva-
janje te konvencije.

6. Vsaka drzava pogodbenica obravnava kot zaupne
vse informacije in podatke, ki jih prejme od Organizacije v
zvezi z izvajanjem te konvencije, in zagotavlja posebno rav-
nanje z njimi. Take informacije in podatke obravnava iz-
klju¢no v zvezi s svojimi pravicami in obveznostmi po tej
konvenciji in v skladu z dolo¢bami, navedenimi v Prilogi o
zaupnosti.

7. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo sode-
lovala z Organizacijo pri opravljanju vseh svojih nalog in da
bo predvsem zagotavljala pomo¢ Tehni¢nemu sekretariatu.

8. Clen
ORGANIZACIJA

A. SPLOSNE DOLOCBE

1. Drzave pogodbenice te konvencije s tem ustanavljajo
Organizacijo za prepoved kemicnega oroZja, da bi dosegle
cilje in namen te konvencije, zagotovile izvajanje njenih
dolocb, vkljucno s tistimi za mednarodno preverjanje sklad-
nosti z njo, ter da bodo pripravile forum za posvetovanje in
sodelovanje med drzavami pogodbenicami.

2. Vse drzave pogodbenice te konvencije so Clanice
Organizacije. Drzava pogodbenica ne sme biti prikrajSana za
¢lanstvo v Organizaciji.

3. Glavni sedez Organizacije je v Haagu v Kraljevini
Nizozemski.

4. S tem se kot organi Organizacije ustanovijo: Konfe-
renca drzav pogodbenic, Izvr$ni svet in Tehnicni sekretariat.

5. Organizacija izvaja dejavnosti preverjanja, ki so pred-
videne s to konvencijo, na ¢im manj mote¢ nacin, s pravoca-
snim in uc¢inkovitim doseganjem svojih ciljev. Zahteva samo
informacije in podatke, potrebne za izpolnjevanje svojih na-
log po tej konvenciji. Sprejme vse preventivne ukrepe za
zasc¢ito zaupnosti informacij o civilnih in vojaskih dejavno-
stih ter objektih in tehnoloSki opremi, s katerimi se seznani
pri izvajanju te konvencije, in se predvsem ravna po doloc-
bah, navedenih v Prilogi o zaupnosti.

6. Pri opravljanju dejavnosti preverjanja Organizacija
prouci ukrepe za uporabo najnovejsih dosezkov v znanosti
in tehnologiji.

7. Stroske delovanja Organizacije placujejo drzave po-
godbenice v skladu z razdelilnikom prispevkov za ZdruZene
narode, ki se uskladi tako, da so upostevane razlike v ¢lans-
tvu med Zdruzenimi narodi in to Organizacijo, zanjo pa
veljajo dolocbe 4. in 5. ¢lena. Financni prispevki drzav po-
godbenic Pripravljalni komisiji se na ustrezen nacin odteg-
nejo od njihovih prispevkov v redni proracun. Prorac¢un Or-
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their contributions to the regular budget. The budget of the
Organization shall comprise two separate chapters, one relat-
ing to administrative and other costs, and one relating to
verification costs.

8. A member of the Organization which is in arrears in
the payment of its financial contribution to the Organization
shall have no vote in the Organization if the amount of its
arrears equals or exceeds the amount of the contribution due
from it for the preceding two full years. The Conference of
the States Parties may, nevertheless, permit such a member
to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to
conditions beyond the control of the member.

B. THE CONFERENCE OF THE STATES PARTIES
Composition, procedures and decision-making

9. The Conference of the States Parties (hereinafter re-
ferred to as “the Conference”) shall be composed of all
members of this Organization. Each member shall have one
representative in the Conference, who may be accompanied
by alternates and advisers.

10. The first session of the Conference shall be con-
vened by the depositary not later than 30 days after the entry
into force of this Convention.

11. The Conference shall meet in regular sessions which
shall be held annually unless it decides otherwise.

12. Special sessions of the Conference shall be con-
vened:

(a) When decided by the Conference;

(b) When requested by the Executive Council;

(c) When requested by any member and supported by
one third of the members; or

(d) In accordance with paragraph 22 to undertake re-
views of the operation of this Convention.

Except in the case of subparagraph (d), the special
session shall be convened not later than 30 days after receipt
of the request by the Director-General of the Technical Sec-
retariat, unless specified otherwise in the request.

13. The Conference shall also be convened in the form
of an Amendment Conference in accordance with Article
XV, paragraph 2.

14. Sessions of the Conference shall take place at the seat
of the Organization unless the Conference decides otherwise.

15. The Conference shall adopt its rules of procedure.
At the beginning of each regular session, it shall elect its
Chairman and such other officers as may be required. They
shall hold office until a new Chairman and other officers are
elected at the next regular session.

16. A majority of the members of the Organization
shall constitute a quorum for the Conference.

17. Each member of the Organization shall have one
vote in the Conference.

18. The Conference shall take decisions on questions of
procedure by a simple majority of the members present and
voting. Decisions on matters of substance should be taken as far
as possible by consensus. If consensus is not attainable when an
issue comes up for decision, the Chairman shall defer any vote
for 24 hours and during this period of deferment shall make
every effort to facilitate achievement of consensus, and shall
report to the Conference before the end of this period. If consen-
sus is not possible at the end of 24 hours, the Conference shall
take the decision by a two-thirds majority of members present
and voting unless specified otherwise in this Convention. When
the issue arises as to whether the question is one of substance or
not, that question shall be treated as a matter of substance unless
otherwise decided by the Conference by the majority required
for decisions on matters of substance.

ganizacije obsega dva loCena dela, eden se nanaSa na stroske
uprave in druge stroske, drugi pa na stroske preverjanja.

8. Clanica Organizacije, ki zamuja s placilom svojega
finan¢nega prispevka Organizaciji, nima pravice glasovati v
Organizaciji, Ce je znesek njenega zaostalega placila enak ali
vecji od zneska prispevka, ki ga dolguje za celi predhodni
dve leti. Konferenca drzav pogodbenic pa kljub temu lahko
dovoli taki ¢lanici, da glasuje, ¢e so predloZeni zadostni
dokazi, da je do neplacila priSlo zaradi okoli§¢in, na katere
¢lanica ni mogla vplivati.

B. KONFERENCA DRZAV POGODBENIC
Sestava, postopki in odlocanje

9. Konferenca drzav pogodbenic (v nadaljevanju “Kon-
ferenca”) je sestavljena iz vseh ¢lanic te Organizacije. Vsaka
¢lanica ima v Konferenci enega predstavnika, ki ga lahko
spremljajo namestniki in svetovalci.

10. Prvo zasedanje Konference depozitar sklice 30 dni
po zacetku veljavnosti te konvencije.

11. Konferenca se sestaja na rednih letnih zasedanjih,
razen ¢e Konferenca ne odloci drugace.
12. Izredna zasedanja Konference se sklic¢ejo:

(a) kadar tako odlo¢i Konferenca;

(b) kadar to zahteva Izvrsni svet;

(c) kadar to zahteva katera koli Clanica in jo podpira
tretjina Clanic, ali

(d) v skladu z 22. odstavkom za izvajanje pregledov
delovanja te konvencije.

Razen v primeru pododstavka (d) se izredno zasedanje
skli¢e najkasneje 30 dni po prejemu zahteve generalnega
direktorja Tehnicnega sekretariata, razen ¢e ni v zahtevi
drugace opredeljeno.

13. Konferenca se skli¢e tudi v obliki amandmajske
konference v skladu z 2. odstavkom 15. ¢lena.

14. Zasedanja Konference so na sedeZu Organizacije,
razen ¢e Konferenca ne odloci drugace.

15. Konferenca sprejme svoj poslovnik. Na zacetku
vsakega rednega zasedanja Konferenca izvoli predsednika in
druge funkcionarje po potrebi. Ti obdrZijo svojo funkcijo,
dokler na naslednjem rednem zasedanju niso izvoljeni nov
predsednik in drugi funkcionar.

16. Kvorum za konference je vecina ¢lanic Organiza-
cije.

17. Vsaka ¢lanica Organizacije ima en glas na Konfe-
renci.

18. Konferenca odloc¢a o vprasanjih poslovnika z na-
vadno vecino prisotnih ¢lanic, ki glasujejo. Odlocitve o bis-
tvenih vpraSanjih naj bi bile, Ce je le mogoce, sprejete s
konsenzom. Ce konsenza ni mogoce doseci, ko je o zadevi
treba odlociti, predsednik odloZi glasovanje za 24 ur in si v
tem Casu na vse moZne nacine prizadeva olajSati doseganje
konsenza ter poro¢a Konferenci pred iztekom tega Casa. Ce
ob izteku 24 ur konsenz ni mozZen, Konferenca sprejme odlo-
¢itev z dvotretjinsko vecino prisotnih ¢lanic, ki glasujejo,
razen ¢e v konvenciji ni doloCeno drugace. Kadar se pojavi
vprasanje, ali je dolocena zadeva bistvena ali ne, jo je treba
obravnavati kot bistveno, razen ¢e Konferenca ne odloci
drugace z vecino, ki je potrebna za odloCanje o bistvenih
zadevah.
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Powers and functions

19. The Conference shall be the principal organ of the
Organization. It shall consider any questions, matters or
issues within the scope of this Convention, including those
relating to the powers and functions of the Executive Coun-
cil and the Technical Secretariat. It may make recommenda-
tions and take decisions on any questions, matters or issues
related to this Convention raised by a State Party or brought
to its attention by the Executive Council.

20. The Conference shall oversee the implementation
of this Convention, and act in order to promote its object and
purpose. The Conference shall review compliance with this
Convention. It shall also oversee the activities of the Execu-
tive Council and the Technical Secretariat and may issue
guidelines in accordance with this Convention to either of
them in the exercise of their functions.

21. The Conference shall:

(a) Consider and adopt at its regular sessions the report,
programme and budget of the Organization, submitted by the
Executive Council, as well as consider other reports;

(b) Decide on the scale of financial contributions to be
paid by States Parties in accordance with paragraph 7;

(c) Elect the members of the Executive Council;

(d) Appoint the Director-General of the Technical Sec-
retariat (hereinafter referred to as “the Director-General);

(e) Approve the rules of procedure of the Executive
Council submitted by the latter;

(f) Establish such subsidiary organs as it finds neces-
sary for the exercise of its functions in accordance with this
Convention;

(g) Foster international cooperation for peaceful pur-
poses in the field of chemical activities;

(h) Review scientific and technological developments that
could affect the operation of this Convention and, in this con-
text, direct the Director-General to establish a Scientific Advi-
sory Board to enable him, in the performance of his functions,
to render specialized advice in areas of science and technology
relevant to this Convention, to the Conference, the Executive
Council or States Parties. The Scientific Advisory Board shall
be composed of independent experts appointed in accordance
with terms of reference adopted by the Conference;

(i) Consider and approve at its first session any draft
agreements, provisions and guidelines developed by the Pre-
paratory Commission;

(j) Establish at its first session the voluntary fund for
assistance in accordance with Article X;

(k) Take the necessary measures to ensure compliance
with this Convention and to redress and remedy any situa-
tion which contravenes the provisions of this Convention, in
accordance with Article XII.

22. The Conference shall not later than one year after the
expiry of the fifth and the tenth year after the entry into force
of this Convention, and at such other times within that time
period as may be decided upon, convene in special sessions to
undertake reviews of the operation of this Convention. Such
reviews shall take into account any relevant scientific and
technological developments. At intervals of five years thereaf-
ter, unless otherwise decided upon, further sessions of the
Conference shall be convened with the same objective.

C. THE EXECUTIVE COUNCIL
Composition, procedure and decision-making
23. The Executive Council shall consist of 41 members.

Each State Party shall have the right, in accordance with the
principle of rotation, to serve on the Executive Council. The

Pooblastila in naloge

19. Konferenca je glavni organ Organizacije. Obravna-
va vsa vprasanja, zadeve ali probleme s podrocja te konven-
cije vkljucno s tistimi, ki se nanaSajo na pooblastila in nalo-
ge IzvrSnega sveta in Tehni¢nega sekretariata. Konferenca
lahko daje priporocila in odloc¢a o vseh vprasanjih, zadevah
ali problemih, povezanih s to konvencijo, ki jih sprozi drza-
va pogodbenica ali nanje opozori Izvr$ni svet.

20. Konferenca nadzira izvajanje konvencije in deluje,
tako da spodbuja njen cilj in namen. Konferenca pregleda
skladnost s to konvencijo. Poleg tega nadzira dejavnosti
Izvr$nega sveta in Tehni¢nega sekretariata ter jima v skladu
s to konvencijo lahko daje smernice za izvajanje njunih
dejavnosti.

21. Konferenca:

(a) obravnava in sprejme na rednih zasedanjih porodilo,
program in proracun Organizacije, ki jih predloZi Izvr$ni
svet, ter obravnava druga porocila;

(b) odloca o lestvici finan¢nih prispevkov, ki jih morajo
placati drzave pogodbenice v skladu s 7. odstavkom;

(c) izvoli ¢lanice [zvr§nega sveta;

(d) imenuje generalnega direktorja Tehni¢nega sekreta-
riata (v nadaljevanju “generalni direktor”);

(e) sprejme poslovnik IzvrSnega sveta, ki ga je ta pred-
lagal,

(f) ustanovi tiste pomozne organe, za katere meni, da so
potrebni za opravljanje nalog v skladu s to konvencijo;

(g) spodbuja mednarodno sodelovanje v miroljubne na-
mene na podro¢ju kemijskih dejavnosti;

(h) pregleduje znanstvene in tehnoloske razvojne dosez-
ke, ki bi lahko vplivali na delovanje te konvencije,in v zvezi s
tem napoti generalnega direktorja, da ustanovi znanstvenos-
vetovalni odbor, ki naj mu omogoca, da pri opravljanju svojih
nalog, strokovno svetuje na podroc¢jih znanosti in tehnologije,
ki so pomembna za konvencijo, Konferenci, Izvr§nemu svetu
ali drzavam pogodbenicam. Znanstvenosvetovalni odbor je
sestavljen iz neodvisnih strokovnjakov, imenovanih v skladu
s pooblastili in obveznostmi, ki jih je sprejela Konferenca;

(i) obravnava in sprejme na prvem zasedanju vsak os-
nutek sporazumov, dolocb in smernic, ki jih je pripravila
pripravljalna komisija;

(j) na prvem zasedanju ustanovi prostovoljni sklad za
pomoc v skladu z 10. ¢lenom;

(k) sprejme potrebne ukrepe, da se zagotovi skladnost s
to konvencijo, in v skladu z 12. ¢lenom zagotovi odpravo in
popravo vsakega poloZzaja, ki je v nasprotju z doloCbami te
konvencije.

22. Konferenca se najkasneje v enem letu po izteku
petega in desetega leta po zacetku veljavnosti te konvencije
in ob takih drugih priloZnostih v tem ¢asovnem obdobju, kot
bi lahko bilo odloceno, sestane na izrednih zasedanjih in
opravi preglede delovanja te konvencije. Pri takih pregledih
se upostevajo vsi zadevni znanstveni in tehnoloski razvojni
dosezki. V vsakem naslednjem petletnem ¢asovnem obdob-
ju, razen Ce ni drugace odloceno, se sklicejo nadaljnja zase-
danja konference z istim ciljem.

C.IZVRSNI SVET
Sestava, postopek in odlocanje
23. Izvrsni svet sestavlja 41 Clanic. Vsaka drzava po-

godbenica ima po nacelu rotacije pravico biti v IzvrSnem
svetu. Konferenca izvoli Clanice IzvrSnega sveta za dobo
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members of the Executive Council shall be elected by the
Conference for a term of two years. In order to ensure the
effective functioning of this Convention, due regard being spe-
cially paid to equitable geographical distribution, to the impor-
tance of chemical industry, as well as to political and security
interests, the Executive Council shall be composed as follows:

(a) Nine States Parties from Africa to be designated by
States Parties located in this region. As a basis for this
designation it is understood that, out of these nine States
Parties, three members shall, as a rule, be the States Parties
with the most significant national chemical industry in the
region as determined by internationally reported and pub-
lished data; in addition, the regional group shall agree also to
take into account other regional factors in designating these
three members;

(b) Nine States Parties from Asia to be designated by
States Parties located in this region. As a basis for this
designation it is understood that, out of these nine States
Parties, four members shall, as a rule, be the States Parties
with the most significant national chemical industry in the
region as determined by internationally reported and pub-
lished data; in addition, the regional group shall agree also to
take into account other regional factors in designating these
four members;

(c) Five States Parties from Eastern Europe to be desig-
nated by States Parties located in this region. As a basis for
this designation it is understood that, out of these five States
Parties, one member shall, as a rule, be the State Party with the
most significant national chemical industry in the region as
determined by internationally reported and published data; in
addition, the regional group shall agree also to take into ac-
count other regional factors in designating this one member;

(d) Seven States Parties from Latin America and the
Caribbean to be designated by States Parties located in this
region. As a basis for this designation it is understood that,
out of these seven States Parties, three members shall, as a
rule, be the States Parties with the most significant national
chemical industry in the region as determined by internation-
ally reported and published data; in addition, the regional
group shall agree also to take into account other regional
factors in designating these three members;

(e) Ten States Parties from among Western European
and other States to be designated by States Parties located in
this region. As a basis for this designation it is understood
that, out of these 10 States Parties, 5 members shall, as a rule,
be the States Parties with the most significant national chem-
ical industry in the region as determined by internationally
reported and published data; in addition, the regional group
shall agree also to take into account other regional factors in
designating these five members;

(f) One further State Party to be designated consecu-
tively by States Parties located in the regions of Asia and
Latin America and the Caribbean. As a basis for this desig-
nation it is understood that this State Party shall be a rotating
member from these regions.

24. For the first election of the Executive Council 20
members shall be elected for a term of one year, due regard
being paid to the established numerical proportions as de-
scribed in paragraph 23.

25. After the full implementation of Articles IV and V
the Conference may, upon the request of a majority of the
members of the Executive Council, review the composition
of the Executive Council taking into account developments
related to the principles specified in paragraph 23 that are
governing its composition.

26. The Executive Council shall elaborate its rules of
procedure and submit them to the Conference for approval.

27. The Executive Council shall elect its Chairman from
among its members.

dveh let. Za zagotavljanje ucinkovitega delovanja te kon-
vencije ob posebnem upoStevanju pravi¢ne geografske po-
razdelitve, pomena kemijske industrije ter politicnih in var-
nostnih interesov je Izvrsni svet sestavljen takole:

(a) devet drzav pogodbenic iz Afrike, ki jih imenujejo
drzave pogodbenice iz te regije. Kot podlaga za to imenova-
nje se razume, da morajo biti tri od teh devetih ¢lanic pravi-
loma drzave pogodbenice z najpomembnejso nacionalno ke-
mijsko industrijo v regiji, na podlagi mednarodno prijavljenih
in objavljenih podatkov; poleg tega se mora regionalna sku-
pina strinjati, da bo upostevala druge regionalne dejavnike
pri imenovanju teh treh ¢lanic;

(b) devet drzav pogodbenic iz Azije, ki jih imenujejo
drzave pogodbenice iz te regije. Kot podlaga za to imenova-
nje se razume, da morajo biti Stiri od teh devetih Clanic
praviloma drZave pogodbenice z najpomembnejSo nacional-
no kemijsko industrijo v regiji, na podlagi mednarodno pri-
javljenih in objavljenih podatkov; poleg tega se mora regio-
nalna skupina strinjati, da bo upostevala druge regionalne
dejavnike pri imenovanju teh Stirih ¢lanic;

(c) pet drzav pogodbenic iz Vzhodne Evrope, ki jih
imenujejo drzave pogodbenice iz te regije. Kot podlaga za to
imenovanje se razume, da mora biti ena od teh petih ¢lanic
praviloma drZava pogodbenica z najpomembnejSo nacional-
no kemijsko industrijo v tej regiji, na podlagi mednarodno
prijavljenih in objavljenih podatkov; poleg tega se mora
regionalna skupina tudi strinjati, da bo upoStevala druge
regionalne dejavnike pri imenovanju te ¢lanice;

(d) sedem drzav pogodbenic iz Latinske Amerike, ki jih
imenujejo drzave pogodbenice iz te regije. Kot podlaga za to
imenovanje se razume, da morajo biti tri od teh sedmih
Clanic praviloma drZave pogodbenice z najpomembnejs$o na-
cionalno kemijsko industrijo v regiji, na podlagi mednarod-
no prijavljenih in objavljenih podatkov; poleg tega se mora
regionalna skupina strinjati, da bo upostevala druge regio-
nalne dejavnike pri imenovanju teh treh Clanic;

(e) deset drzav pogodbenic iz Zahodne Evrope, ki jih
imenujejo drzave pogodbenice iz te regije. Kot podlaga za to
imenovanje se razume, da morajo biti pet od teh desetih
Clanic praviloma drZave pogodbenice z najpomembnejSo na-
cionalno kemijsko industrijo v regiji, na podlagi mednarod-
no prijavljenih in objavljenih podatkov; poleg tega se mora
regionalna skupina strinjati, da bo upostevala druge regio-
nalne dejavnike pri imenovanju teh petih ¢lanic;

(f) Se ena drzava pogodbenica, ki jo naknadno imenuje-
jo drzave pogodbenice iz regije Azije in Latinske Amerike
ter Karibskih otokov. Kot podlaga za tako imenovanje se
razume, da mora biti ta drZava pogodbenica imenovana na
podlagi rotacije med ¢lanicami iz te regije.

24. Pri prvi izvolitvi v IzvrSni svet je 20 ¢lanic izvolje-
nih za obdobje enega leta, pri Cemer se posebej upostevajo
dolocena Steviléna razmerja, kot so opisana v 23. odstavku.

25. Po popolni izvedbi 4. in 5. ¢lena lahko Konferenca,
na zahtevo vecine Clanic IzvrSnega sveta ponovno pregleda
sestavo IzvrSnega sveta in pri tem uposteva razvoj dogodkov
v zvezi z naceli, navedenimi v 23. odstavku, ki urejajo
njegovo sestavo.

26. Izvrsni svet izdela svoj poslovnik in ga predlozi
Konferenci v potrditev.
27. Izvrsni svet izvoli predsednika izmed svojih ¢lanic.



Stran 494

MEDNARODNE POGODBE

St. 9 — 7. VI. 1997

28. The Executive Council shall meet for regular ses-
sions. Between regular sessions it shall meet as often as may
be required for the fulfilment of its powers and functions.

29. Each member of the Executive Council shall have
one vote. Unless otherwise specified in this Convention, the
Executive Council shall take decisions on matters of sub-
stance by a two-thirds majority of all its members. The
Executive Council shall take decisions on questions of pro-
cedure by a simple majority of all its members. When the
issue arises as to whether the question is one of substance or
not, that question shall be treated as a matter of substance
unless otherwise decided by the Executive Council by the
majority required for decisions on matters of substance.

Powers and functions

30. The Executive Council shall be the executive organ
of the Organization. It shall be responsible to the Confer-
ence. The Executive Council shall carry out the powers and
functions entrusted to it under this Convention, as well as
those functions delegated to it by the Conference. In so
doing, it shall act in conformity with the recommendations,
decisions and guidelines of the Conference and assure their
proper and continuous implementation.

31. The Executive Council shall promote the effective
implementation of, and compliance with, this Convention. It
shall supervise the activities of the Technical Secretariat,
cooperate with the National Authority of each State Party
and facilitate consultations and cooperation among States
Parties at their request.

32. The Executive Council shall:

(a) Consider and submit to the Conference the draft
programme and budget of the Organization;

(b) Consider and submit to the Conference the draft
report of the Organization on the implementation of this
Convention, the report on the performance of its own activi-
ties and such special reports as it deems necessary or which
the Conference may request;

(c) Make arrangements for the sessions of the Confer-
ence including the preparation of the draft agenda.

33. The Executive Council may request the convening
of a special session of the Conference.

34. The Executive Council shall:

(a) Conclude agreements or arrangements with States
and international organizations on behalf of the Organiza-
tion, subject to prior approval by the Conference;

(b) Conclude agreements with States Parties on behalf
of the Organization in connection with Article X and super-
vise the voluntary fund referred to in Article X;

(c) Approve agreements or arrangements relating to the
implementation of verification activities, negotiated by the
Technical Secretariat with States Parties.

35. The Executive Council shall consider any issue or
matter within its competence affecting this Convention and
its implementation, including concerns regarding compli-
ance, and cases of non-compliance, and, as appropriate, in-
form States Parties and bring the issue or matter to the
attention of the Conference.

36. In its consideration of doubts or concerns regarding
compliance and cases of non-compliance, including, inter
alia, abuse of the rights provided for under this Convention,
the Executive Council shall consult with the States Parties
involved and, as appropriate, request the State Party to take
measures to redress the situation within a specified time. To
the extent that the Executive Council considers further ac-
tion to be necessary, it shall take, inter alia, one or more of
the following measures:

(a) Inform all States Parties of the issue or matter;

28. Izvrsni svet se sestaja na rednih zasedanjih. V ob-
dobju med rednimi zasedanji se sestaja tako pogosto, kot je
potrebno za izpolnjevanje njegovih pooblastil in nalog.

29. Vsaka Clanica IzvrSnega sveta ima en glas. Ce ni v
tej konvenciji drugace doloceno, Izvrsni svet sprejema odlo-
Citve o bistvenih zadevah z dvotretjinsko vecino vseh svojih
Clanic. [zvrsni svet sprejema odlocitve o vprasanjih postopka
z navadno vecino vseh svojih ¢lanic. Kadar se pojavi vprasa-
nje ali je doloCena zadeva bistvena ali ne, jo je treba obrav-
navati kot bistveno, razen ¢e Konferenca ne odloci drugace z
vecino, ki je potrebna za odloCanje o bistvenih zadevah

Pooblastila in naloge

30. Izvr$ni svet je izvrSilni organ Organizacije. Odgo-
voren je Konferenci. Izvrsni svet izvaja pooblastila in nalo-
ge, ki so mu poverjene s to konvencijo, kot tudi tiste naloge,
ki mu jih naloZi Konferenca. Pri tem ravna v skladu s pripo-
rocili, odlo¢itvami in smernicami Konference ter zagotavlja
njihovo pravilno in stalno izvajanje.

31. Izvrsni svet spodbuja ucinkovito izvajanje te kon-
vencije in skladnost z njo. Nadzira delovanje Tehni¢nega
sekretariata, sodeluje z drZavnimi organi vsake drzave po-
godbenice in olajSuje posvetovanja in sodelovanje med drZa-
vami pogodbenicami na njihovo zahtevo.

32. Izvrsni svet:

(a) prouci in predlozi Konferenci osnutek programa in
proracuna Organizacije;

(b) prouci in predloZi Konferenci osnutek porocila Or-
ganizacije o izvajanju te konvencije, porocilo o izvajanju
lastnih dejavnosti in takSna posebna porocila, za katera sodi,
da so potrebna ali ki bi jih morda zahtevala Konferenca;

(c) se dogovarja za zasedanja Konference, vkljucno s
pripravo osnutka dnevnega reda.

33. Izvrsni svet lahko zahteva sklic izrednega zasedanja
Konference.

34. Izvrsni svet:

(a) sklepa sporazume ali dogovore z drzavami in med-
narodnimi organizacijami v imenu Organizacije na podlagi
predhodne odobritve Konference;

(b) sklepa sporazume z drZzavami pogodbenicami v ime-
nu Organizacije v zvezi z 10. ¢lenom in nadzira prostovoljni
sklad iz 10. ¢lena;

(c) potrdi sporazume ali dogovore, ki se nanasajo na
izvajanje preverjanja, o katerih se je z drzavami pogodbeni-
cami pogajal Tehni¢ni sekretariat.

35. Izvrsni svet obravnava vsako vprasanje ali zadevo,
ki je v njegovi pristojnosti in ki vpliva na to konvencijo in
njeno izvajanje, vkljucno s pomisleki v zvezi s skladnostjo,
in primere neskladnosti ter po potrebi obve$ca drZzave po-
godbenice in opozori Konferenco na doloceno vprasanje ali
zadevo.

36. Pri obravnavanju dvomov in pomislekov v zvezi s
skladnostjo in primeri neskladnosti, med drugimi tudi z zlo-
rabo pravic, ki jih zagotavlja ta konvencija, se Izvrsni svet
posvetuje s prizadetimi drzavami pogodbenicami in po po-
trebi od drzave pogodbenice zahteya ukrepe, s katerimi ta v
dolo¢enem roku popravi polozaj. Ce Izvrsni svet sodi, da je
potrebno nadaljnje delovanje, sprejme med drugim enega ali
ve¢ izmed naslednjih ukrepov:

(a) seznani vse drzave pogodbenice o vprasanju ali
zadevi;
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(b) Bring the issue or matter to the attention of the
Conference;

(c) Make recommendations to the Conference regarding
measures to redress the situation and to ensure compliance.

The Executive Council shall, in cases of particular grav-
ity and urgency, bring the issue or matter, including relevant
information and conclusions, directly to the attention of the
United Nations General Assembly and the United Nations
Security Council. It shall at the same time inform all States
Parties of this step.

D. THE TECHNICAL SECRETARIAT

37. The Technical Secretariat shall assist the Confer-
ence and the Executive Council in the performance of their
functions. The Technical Secretariat shall carry out the veri-
fication measures provided for in this Convention. It shall
carry out the other functions entrusted to it under this Con-
vention as well as those functions delegated to it by the
Conference and the Executive Council.

38. The Technical Secretariat shall:

(a) Prepare and submit to the Executive Council the
draft programme and budget of the Organization;

(b) Prepare and submit to the Executive Council the
draft report of the Organization on the implementation of
this Convention and such other reports as the Conference or
the Executive Council may request;

(c) Provide administrative and technical support to the
Conference, the Executive Council and subsidiary organs;

(d) Address and receive communications on behalf of
the Organization to and from States Parties on matters per-
taining to the implementation of this Convention;

(e) Provide technical assistance and technical evalua-
tion to States Parties in the implementation of the provisions
of this Convention, including evaluation of scheduled and
unscheduled chemicals.

39. The Technical Secretariat shall:

(a) Negotiate agreements or arrangements relating to
the implementation of verification activities with States Par-
ties, subject to approval by the Executive Council;

(b) Not later than 180 days after entry into force of this
Convention, coordinate the establishment and maintenance
of permanent stockpiles of emergency and humanitarian as-
sistance by States Parties in accordance with Article X, para-
graphs 7 (b) and (c). The Technical Secretariat may inspect
the items maintained for serviceability. Lists of items to be
stockpiled shall be considered and approved by the Confer-
ence pursuant to paragraph 21 (i) above;

(c) Administer the voluntary fund referred to in Article
X, compile declarations made by the States Parties and regis-
ter, when requested, bilateral agreements concluded between
States Parties or between a State Party and the Organization
for the purposes of Article X.

40. The Technical Secretariat shall inform the Execu-
tive Council of any problem that has arisen with regard to the
discharge of its functions, including doubts, ambiguities or
uncertainties about compliance with this Convention that
have come to its notice in the performance of its verification
activities and that it has been unable to resolve or clarify
through its consultations with the State Party concerned.

41. The Technical Secretariat shall comprise a
Director-General, who shall be its head and chief administra-
tive officer, inspectors and such scientific, technical and
other personnel as may be required.

42. The Inspectorate shall be a unit of the Technical
Secretariat and shall act under the supervision of the
Director-General.

(b) opozori Konferenco na to vprasanje ali zadevo;

(c) da priporocila Konferenci v zvezi z ukrepi za popra-
vo polozaja in zagotovitev skladnosti.

V posebej tezkih in nujnih primerih Izvrsni svet opozo-
ri na vprasanja ali zadeve, skupaj z zadevnimi informacijami
in zakljucki neposredno Generalno skups¢ino ZdruZenih na-
rodov in Varnostni svet ZdruZenih narodov. Izvr$ni svet
mora hkrati obvestiti vse drzave pogodbenice o takem
koraku.

D. TEHNICNI SEKRETARIAT

37. Tehnicni sekretariat pomaga Konferenci in IzvrSne-
mu svetu pri opravljanju njunih nalog. Tehni¢ni sekretariat
izvaja ukrepe preverjanja, predvidene v tej konvenciji. Izva-
jati mora druge naloge, ki so mu zaupane s to konvencijo,
kot tudi tiste funkcije, ki jih nanj preneseta Konferenca ali
Izvrs$ni svet.

38. Tehnicni sekretariat:

(a) pripravi in predloZi IzvrSnemu svetu osnutek pro-
grama in prorauna Organizacije;

(b) pripravi in predloZzi Izvr§nemu svetu osnutek poro-
¢ila Organizacije o izvajanju te konvencije in taka druga
porodila, ki jih lahko zahteva Konferenca ali Izvr$ni svet;

(c) poskrbi za upravno in tehni¢no podporo Konferenci,
IzvrSnemu svetu in pomoznim organom;

(d) posilja sporocila v imenu Organizacije drZzavam
pogodbenicam o zadevah, ki se nanasajo na izvajanje kon-
vencije in taka sporocila od drzav pogodbenic tudi sprejema;

(e) daje tehni¢no pomoc¢ in tehni¢no oceno drzavam
pogodbenicam pri izvajanju dolocb te konvencije, vklju¢no
z oceno kemikalij, ki so ali niso vkljucene v sezname.

39. Tehni¢ni sekretariat:

(a) se z drzavami pogodbenicami pogaja o sporazumih
ali dogovorih v zvezi z izvajanjem dejavnosti preverjanja,
odobri pa jih Izvr$ni svet;

(b) najkasneje 180 dni po zacetku veljavnosti te kon-
vencije uskladi ustanovitev in vzdrZevanje stalnih zalog nuj-
ne in humanitarne pomoci drzav pogodbenic, skladno z po-
dodstavkoma (b) in (c) 7. odstavka 10. c¢lena. Tehnicni
sekretariat lahko pregleda predmete shranjene za izvajanje te
dejavnosti. Sezname predmetov, ki morajo biti v zalogi,
obravnava in odobri Konferenca na podlagi pododstavka (i)
21. odstavka;

(c) upravlja prostovoljni sklad iz 10. ¢lena, zbira in
zdruzuje prijavne deklaracije in izjave, ki jih dajo drzave
pogodbenice in evidentira, kadar se to zahteva, dvostranske
sporazume med drzavami pogodbenicami ali med drzavo
pogodbenico in Organizacijo za namene 10. ¢lena.

40. Tehnicni sekretariat obvesti Izvr$ni svet o kakr$ni
koli teZavi v zvezi z opravljanjem nalog, vklju¢no z dvomi,
dvoumnostmi ali negotovostmi glede skladnosti s to konven-
cijo, za katere je izvedel pri opravljanju dejavnosti preverja-
nja in ki jih ni mogel reSiti ali pojasniti v posvetovanjih s
prizadeto drzavo pogodbenico.

41. Tehnicni sekretariat ima generalnega direktorja, ki
je njegov vodja in glavni upravni funkcionar, inSpektorje in
tako znanstveno, tehnicno in drugo osebje, kot je potrebno.

42. InsSpektorat je enota Tehnicnega sekretariata in de-
luje pod nadzorstvom generalnega direktorja.



Stran 496

MEDNARODNE POGODBE

St. 9 — 7. VI. 1997

43. The Director-General shall be appointed by the Con-
ference upon the recommendation of the Executive Council
for a term of four years, renewable for one further term, but
not thereafter.

44. The Director-General shall be responsible to the Con-
ference and the Executive Council for the appointment of the
staff and the organization and functioning of the Technical
Secretariat. The paramount consideration in the employment
of the staff and in the determination of the conditions of
service shall be the necessity of securing the highest standards
of efficiency, competence and integrity. Only citizens of States
Parties shall serve as the Director-General, as inspectors or as
other members of the professional and clerical staff. Due
regard shall be paid to the importance of recruiting the staff on
as wide a geographical basis as possible. Recruitment shall be
guided by the principle that the staff shall be kept to a mini-
mum necessary for the proper discharge of the responsibilities
of the Technical Secretariat.

45. The Director-General shall be responsible for the
organization and functioning of the Scientific Advisory
Board referred to in paragraph 21 (h). The Director-General
shall, in consultation with States Parties, appoint members of
the Scientific Advisory Board, who shall serve in their indi-
vidual capacity. The members of the Board shall be appoint-
ed on the basis of their expertise in the particular scientific
fields relevant to the implementation of this Convention.
The Director-General may also, as appropriate, in consulta-
tion with members of the Board, establish temporary work-
ing groups of scientific experts to provide recommendations
on specific issues. In regard to the above, States Parties may
submit lists of experts to the Director-General.

46.In the performance of their duties, the
Director-General, the inspectors and the other members of
the staff shall not seek or receive instructions from any
Government or from any other source external to the Organ-
ization. They shall refrain from any action that might reflect
on their positions as international officers responsible only
to the Conference and the Executive Council.

47. Each State Party shall respect the exclusively inter-
national character of the responsibilities of the
Director-General, the inspectors and the other members of
the staff and not seek to influence them in the discharge of
their responsibilities.

E. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

48. The Organization shall enjoy on the territory and in
any other place under the jurisdiction or control of a State
Party such legal capacity and such privileges and immunities
as are necessary for the exercise of its functions.

49. Delegates of States Parties, together with their al-
ternates and advisers, representatives appointed to the Exec-
utive Council together with their alternates and advisers, the
Director-General and the staff of the Organization shall en-
joy such privileges and immunities as are necessary in the
independent exercise of their functions in connection with
the Organization.

50. The legal capacity, privileges, and immunities re-
ferred to in this Article shall be defined in agreements be-
tween the Organization and the States Parties as well as in an
agreement between the Organization and the State in which
the headquarters of the Organization is seated. These agree-
ments shall be considered and approved by the Conference
pursuant to paragraph 21 (i).

51. Notwithstanding paragraphs 48 and 49, the privi-
leges and immunities enjoyed by the Director-General and
the staff of the Technical Secretariat during the conduct of
verification activities shall be those set forth in Part II, Sec-
tion B, of the Verification Annex.

43. Generalnega direktorja imenuje Konferenca po pri-
porocilu Izvr$nega sveta za dobo Stirih let z moZnostjo en-
kratnega ponovnega imenovanja.

44. Generalni direktor je odgovoren Konferenci in Izvr-
$nemu svetu za imenovanje osebja in organizacijo ter delo-
vanje Tehni¢nega sekretariata. Najvecjo pozornost pri zapo-
slovanju osebja in dolo¢anju pogojev opravljanja sluzbe je
ucinkovitosti, strokovne sposobnosti in postenosti. Samo
drzavljani drzav pogodbenic lahko opravljajo delo general-
nega sekretarja, inSpektorjev ali drugih ¢lanov strokovnega
in administrativnega osebja. Ustrezno pozornost je potrebno
posvetiti pomembnosti pridobivanja osebja po ¢im bolj ob-
Sirnih geografskih merilih. Pridobivanje osebja vodi nacelo,
da mora biti osebja ¢im manj za ustrezno izpolnjevanje nalog
Tehni¢nega sekretariata.

45. Generalni direktor je odgovoren za organizacijo in
delovanje znanstvenosvetovalnega odbora iz pododstavka
(h) 21. odstavka. Generalni direktor po posvetovanju z drza-
vami pogodbenicami imenuje Clane znanstvenosvetovalnega
odbora, ki delujejo kot neodvisni posamezniki. Clani odbora
so imenovani na podlagi svojega strokovnega znanja in iz-
kusenj iz dolo¢enih znanstvenih podrocij, pomembnih za
izvajanje te konvencije. Generalni direktor lahko po potrebi
in po posvetu s ¢lani odbora ustanovi zacasne delovne skupi-
ne znanstvenih strokovnjakov, da pripravijo priporocila o
posebnih zadevah. V zvezi z navedenim drZave pogodbenice
lahko predlozijo sezname strokovnjakov generalnemu direk-
torju.

46. Pri opravljanju svojih dolZnosti generalni direktor,
inSpektorji in drugi ¢lani osebja ne smejo iskati ali dobivati
navodil od katere koli vlade ali drugega vira izven Organiza-
cije. VzdrZati se morajo vsakega dejanja, ki bi lahko vplivalo
na njihov polozaj mednarodnih funkcionarjev, ki so odgo-
vorni Konferenci in Izvr§nemu svetu.

47. Vsaka drzava pogodbenica spostuje izklju¢no med-
narodno naravo nalog generalnega direktorja, inSpektorjev
in drugih ¢lanov osebja in ne sme poskusati vplivati nanje
pri opravljanju njihovih nalog.

E. PRIVILEGUI IN IMUNITETE

48. Organizacija uZiva na ozemlju in na vsakem dru-
gem kraju v pristojnosti ali pod nadzorom drzave pogodbe-
nice tak§no pravno sposobnost in takSne privilegije in imuni-
tete, kot so potrebni za opravljanje njenih nalog.

49. Predstavniki drzav pogodbenic skupaj s svojimi
namestniki in svetovalci, predstavniki, ki jih imenuje Izvr$ni
svet skupaj z njihovimi namestniki in svetovalci, generalni
direktor in osebje Organizacije uZivajo take privilegije in
imunitete, kot so potrebni za neodvisno opravljanje njihovih
nalog v zvezi z Organizacijo.

50. Pravna sposobnost, privilegiji in imunitete iz tega
¢lena so opredeljeni v sporazumih med Organizacijo in drza-
vami pogodbenicami kot tudi v sporazumu med Organizaci-
jo in drzavo, kjer je glavni sedez Organizacije. Konferenca te
sporazume obravnava in sprejme v skladu s pododstavkom
(i) 21. odstavka.

51. Ne glede na 48. in 49. odstavek so privilegiji in
imunitete, ki jih uzivata generalni direktor in osebje Tehnic-
nega sekretariata med opravljanjem dejavnosti preverjanja,
tisti, ki so objavljeni v poglavju B II. dela Priloge o prever-
janju.



St. 9 — 7. VL. 1997 URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE Stran 497
ARTICLE IX 9. ¢len
CONSULTATIONS, COOPERATION AND POSVETOVANIJA, SODELOVANIE IN
FACT-FINDING UGOTAVLJANJE DEJSTEV

1. States Parties shall consult and cooperate, directly
among themselves, or through the Organization or other
appropriate international procedures, including procedures
within the framework of the United Nations and in accord-
ance with its Charter, on any matter which may be raised
relating to the object and purpose, or the implementation of
the provisions, of this Convention.

2. Without prejudice to the right of any State Party to
request a challenge inspection, States Parties should, when-
ever possible, first make every effort to clarify and resolve,
through exchange of information and consultations among
themselves, any matter which may cause doubt about com-
pliance with this Convention, or which gives rise to concerns
about a related matter which may be considered ambiguous.
A State Party which receives a request from another State
Party for clarification of any matter which the requesting
State Party believes causes such a doubt or concern shall
provide the requesting State Party as soon as possible, but in
any case not later than 10 days after the request, with infor-
mation sufficient to answer the doubt or concern raised along
with an explanation of how the information provided re-
solves the matter. Nothing in this Convention shall affect the
right of any two or more States Parties to arrange by mutual
consent for inspections or any other procedures among them-
selves to clarify and resolve any matter which may cause
doubt about compliance or gives rise to a concern about a
related matter which may be considered ambiguous. Such
arrangements shall not affect the rights and obligations of
any State Party under other provisions of this Convention.

Procedure for requesting clarification

3. A State Party shall have the right to request the
Executive Council to assist in clarifying any situation which
may be considered ambiguous or which gives rise to a con-
cern about the possible non-compliance of another State
Party with this Convention. The Executive Council shall
provide appropriate information in its possession relevant to
such a concern.

4. A State Party shall have the right to request the
Executive Council to obtain clarification from another State
Party on any situation which may be considered ambiguous
or which gives rise to a concern about its possible
non-compliance with this Convention. In such a case, the
following shall apply:

(a) The Executive Council shall forward the request for
clarification to the State Party concerned through the
Director-General not later than 24 hours after its receipt;

(b) The requested State Party shall provide the clarifi-
cation to the Executive Council as soon as possible, but in
any case not later than 10 days after the receipt of the
request;

(c) The Executive Council shall take note of the clarifi-
cation and forward it to the requesting State Party not later
than 24 hours after its receipt;

(d) If the requesting State Party deems the clarification
to be inadequate, it shall have the right to request the Execu-
tive Council to obtain from the requested State Party further
clarification;

(e) For the purpose of obtaining further clarification
requested under subparagraph (d), the Executive Council
may call on the Director-General to establish a group of
experts from the Technical Secretariat, or if appropriate staff
are not available in the Technical Secretariat, from else-
where, to examine all available information and data rele-
vant to the situation causing the concern. The group of

1. Drzave pogodbenice se posvetujejo in sodelujejo
neposredno med seboj ali prek Organizacije ali drugih us-
treznih mednarodnih postopkov, vklju¢no s postopki v okvi-
ru Zdruzenih narodov in v skladu z Ustanovno listino ZN,
glede katere koli zadeve, ki se lahko pojavi v zvezi s ciljem
in namenom ali izvajanjem dolocb te konvencije.

2. Kadar koli je mogoce, se drzave pogodbenice najprej
po najboljsih moceh potrudijo, da z izmenjavo informacij in
medsebojnimi posvetovanji pojasnijo in razresijo vsako za-
devo, ki lahko povzroci dvom o skladnosti s to konvencijo
ali ki vzbudi pomisleke o zadevi, ki je povezana s tem in je
po njihovem mnenju nejasna, kar pa ne vpliva na pravico
vsake drzave pogodbenice, da zahteva preveritveno inSpek-
cijo. Drzava pogodbenica, ki prejme od druge drZave pogod-
benice zahtevo za pojasnilo o kateri koli zadevi, ki je po
mnenju drzave pogodbenice, ki zahteva inSpekcijo, vzrok
takemu dvomu ali pomisleku, mora drzavi, ki zahteva poja-
snilo, ¢im prej, najkasneje pa v 10 dneh po zahtevi, zagoto-
viti zadostne informacije, da odgovori na dvom ali pomislek
skupaj s pojasnilom, kako te informacije reSujejo zadevo.
Nic v tej konvenciji ne vpliva na pravico katerih koli dveh
ali ve¢ drzav pogodbenic, da se medsebojno dogovorijo za
inSpekcije ali katere koli druge postopke med njimi samimi
za pojasnitev in reSitev vsake zadeve, ki lahko povzroci
dvom o skladnosti ali vzbudi pomislek o zadevi, ki je pove-
zana s tem in je po njihovem mnenju dvoumna. Taki dogo-
vori ne vplivajo na pravice in obveznosti katere koli drZave
pogodbenice po drugih dolocbah te konvencije.

Postopek za zahtevo za pojasnilo

3. Drzava pogodbenica ima pravico zahtevati od Izvr-
Snega sveta pomoc¢ pri pojasnjevanju katerega koli stanja, za
katero meni, da je dvoumno ali ki vzbuja pomislek o more-
bitni neskladnosti druge drzave pogodbenice s to konvenci-
jo. Izvrsni svet daje ustrezne informacije, ki jih ima na voljo
in ki so pomembne za tak pomislek.

4. Drzava pogodbenica ima pravico, da od Izvr§nega
sveta zahteva, da pridobi pojasnilo od druge drzave pogod-
benice o katerem koli stanju, za katero meni, da je nejasno
ali ki vzbuja pomislek o morebitni neskladnosti s to konven-
cijo. V takem primeru velja:

(a) Izvrsni svet prek generalnega direktorja posreduje
zadevni drzavi pogodbenici zahtevo za pojasnilo najkasneje
v 24 urah po prejemu;

(b) drzava pogodbenica, ki je prejela zahtevo, da Izvr-
Snemu svetu pojasnilo ¢im prej, najkasneje pa v 10 dneh po
prejemu zahteve;

(c) Izvrs$ni svet potrdi prejem pojasnila in ga posreduje
drzavi, ki je zahtevala pojasnilo, najkasneje v 24 urah po
prejemu;

(d) ¢e drzava pogodbenica, ki je zahtevala pojasnilo,
meni, da je pojasnilo neustrezno, ima pravico od Izvr§nega
sveta zahtevati, da pridobi nadaljnja pojasnila od drZave
pogodbenice, ki je prejela zahtevo za pojasnilo;

(e) za pridobitev nadaljnjega pojasnila, zahtevanega po
pododstavku (d), lahko Izvr$ni svet pozove generalnega di-
rektorja, da ustanovi skupino strokovnjakov iz Tehni¢nega
sekretariata oziroma od drugod, ¢e ustreznega osebja ni na
voljo v Tehni¢nem sekretariatu, z namenom da prouci vse
pomembne informacije in podatke, ki se nanasajo na stanje,
ki vzbuja pomisleke. Skupina strokovnjakov Izvr§nemu sve-
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experts shall submit a factual report to the Executive Council
on its findings;

(f) If the requesting State Party considers the clarifica-
tion obtained under subparagraphs (d) and (e) to be unsatis-
factory, it shall have the right to request a special session of
the Executive Council in which States Parties involved that
are not members of the Executive Council shall be entitled to
take part. In such a special session, the Executive Council
shall consider the matter and may recommend any measure it
deems appropriate to resolve the situation.

5. A State Party shall also have the right to request the
Executive Council to clarify any situation which has been
considered ambiguous or has given rise to a concern about
its possible non-compliance with this Convention. The Ex-
ecutive Council shall respond by providing such assistance
as appropriate.

6. The Executive Council shall inform the States Parties
about any request for clarification provided in this Article.

7. If the doubt or concern of a State Party about a
possible non-compliance has not been resolved within 60
days after the submission of the request for clarification to
the Executive Council, or it believes its doubts warrant ur-
gent consideration, notwithstanding its right to request a
challenge inspection, it may request a special session of the
Conference in accordance with Article VIII, paragraph 12
(c). At such a special session, the Conference shall consider
the matter and may recommend any measure it deems appro-
priate to resolve the situation.

Procedures for challenge inspections

8. Each State Party has the right to request an on-site
challenge inspection of any facility or location in the territo-
ry or in any other place under the jurisdiction or control of
any other State Party for the sole purpose of clarifying and
resolving any questions concerning possible non-compliance
with the provisions of this Convention, and to have this
inspection conducted anywhere without delay by an inspec-
tion team designated by the Director-General and in accord-
ance with the Verification Annex.

9. Each State Party is under the obligation to keep the
inspection request within the scope of this Convention and
to provide in the inspection request all appropriate informa-
tion on the basis of which a concern has arisen regarding
possible non-compliance with this Convention as specified
in the Verification Annex. Each State Party shall refrain
from unfounded inspection requests, care being taken to
avoid abuse. The challenge inspection shall be carried out
for the sole purpose of determining facts relating to the
possible non-compliance.

10. For the purpose of verifying compliance with the
provisions of this Convention, each State Party shall permit
the Technical Secretariat to conduct the on-site challenge
inspection pursuant to paragraph 8.

11. Pursuant to a request for a challenge inspection of a
facility or location, and in accordance with the procedures
provided for in the Verification Annex, the inspected State
Party shall have:

(a) The right and the obligation to make every reasona-
ble effort to demonstrate its compliance with this Conven-
tion and, to this end, to enable the inspection team to fulfil its
mandate;

(b) The obligation to provide access within the request-
ed site for the sole purpose of establishing facts relevant to
the concern regarding possible non-compliance; and

(c) The right to take measures to protect sensitive in-
stallations, and to prevent disclosure of confidential infor-
mation and data, not related to this Convention.

tu predloZi porocilo o dejanskem stanju na podlagi svojih
ugotovitev.

(f) ¢e drzava pogodbenica, ki je zahtevala pojasnilo,
meni, da je pojasnilo, pridobljeno po pododstavkih (d) in (e),
nezadovoljivo, ima pravico zahtevati izredno sejo IzvrSnega
sveta, pri kateri lahko sodelujejo vpletene drzave pogodbeni-
ce, ki niso ¢lanice IzvrSnega sveta. Na taki izredni seji Izvr-
Sni svet obravnava zadevo in lahko priporo¢i kateri koli
ukrep, za katerega sodi, da je ustrezen za reSevanje nastalega
stanja.

5. Drzava pogodbenica ima tudi pravico zahtevati od
IzvrSnega sveta, da razCisti vsako stanje, za katero se sodi, da
je nejasno ali je vzbudilo pomisleke o morebitni neskladno-
sti s to konvencijo. Izvr$ni svet se odzove tako, da zagotovi
ustrezno pomoc.

6. Izvrsni svet obvesti drzave pogodbenice o vsaki zah-
tevi za pojasnilo, ki jo predvideva ta ¢len.

7. Ce dvom ali pomislek drzave pogodbenice o more-
bitni neskladnosti ni reSen v 60 dneh po vlozitvi zahteve za
pojasnilo pri IzvrSnem svetu ali ¢e je prepricana, da dvomi
terjajo nujno obravnavo, lahko ne glede na svojo pravico, da
zahteva preveritveno inSpekcijo, zahteva izredno zasedanje
Konference v skladu s pododstavkom (c) 12. odstavka 8.
Clena. Na takem izrednem zasedanju Konferenca obravnava
zadevo in lahko priporoci kateri koli ukrep, za katerega sodi,
da je ustrezen za reSevanje nastalega stanja.

Postopki za preveritvene inspekcije

8. Vsaka drzava pogodbenica ima pravico zahtevati
preveritveno inSpekcijo na kraju samem za kakrSen koli ob-
jekt in tehnolosko opremo ali lokacijo na ozemlju ali na
katerem koli kraju v pristojnosti ali pod nadzorom katere
koli druge drzave pogodbenice zgolj z namenom, da se poja-
snijo in resijo kaksna koli vprasanja o morebitni neskladno-
sti z dolocbami te konvencije in da to inSpekcijo kjer koli
brez odlasanja opravi skladno s Prilogo o preverjanju ins-
pekcijska skupina, ki jo imenuje generalni direktor.

9. Vsaka drzava pogodbenica je dolZzna omejiti zahteve
za inSpekcijo samo na podrocje te konvencije in v zahtevku
za inSpekcijo navesti vse ustrezne informacije, na podlagi
katerih je prislo do pomislekov o morebitni neskladnosti s to
konvencijo, kot to podrobno opredeljuje Priloga o preverja-
nju. Vsaka drZzava pogodbenica se vzdrzi neutemeljenih zah-
tevkov za inSpekcijo, pri Cemer je treba paziti, da ne pride do
zlorab. Preveritvena inSpekcija se opravi izkljucno z name-
nom, da se dolocijo dejstva, ki se nanaSajo na morebitno
neskladnost.

10. Za namen preverjanja skladnosti z dolocbami te
konvencije vsaka drZzava pogodbenica dovoli Tehnicnemu
sekretariatu, da opravi preveritveno inSpekcijo na kraju sa-
mem skladno z 8. ¢lenom.

11. Na podlagi zahteve za preveritveno inSpekcijo za
objekt in tehnolosko opremo ali lokacijo in v skladu s po-
stopki, predvidenimi v Prilogi o preverjanju, ima drzava
pogodbenica, v kateri se opravlja in$pekcija:

(a) pravico in dolZznost, da si primerno prizadeva prika-
zati svojo skladnost s to konvencijo in v ta namen omogociti
inSpekcijski skupini opraviti njeno nalogo;

(b) dolZnost, zagotoviti dostop do vsega znotraj zahte-
vanega obmocja izklju¢no z namenom, da se ugotovijo dejs-
tva, ki se nanasajo na pomisleke o mozni neskladnosti, in

(c) pravico sprejeti ukrepe za zasc¢ito obcutljivih objek-
tov in naprav ter preprecitev razkritja zaupnih informacij in
podatkov, ki niso povezani s to konvencijo.
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12. With regard to an observer, the following shall apply:

(a) The requesting State Party may, subject to the agree-
ment of the inspected State Party, send a representative who
may be a national either of the requesting State Party or of a
third State Party, to observe the conduct of the challenge
inspection.

(b) The inspected State Party shall then grant access to
the observer in accordance with the Verification Annex.

(c) The inspected State Party shall, as a rule, accept the
proposed observer, but if the inspected State Party exercises
a refusal, that fact shall be recorded in the final report.

13. The requesting State Party shall present an inspec-
tion request for an on-site challenge inspection to the Execu-
tive Council and at the same time to the Director-General for
immediate processing.

14. The Director-General shall immediately ascertain
that the inspection request meets the requirements specified
in Part X, paragraph 4, of the Verification Annex, and, if
necessary, assist the requesting State Party in filing the in-
spection request accordingly. When the inspection request
fulfils the requirements, preparations for the challenge in-
spection shall begin.

15. The Director-General shall transmit the inspection
request to the inspected State Party not less than 12 hours
before the planned arrival of the inspection team at the point
of entry.

16. After having received the inspection request, the Ex-
ecutive Council shall take cognizance of the Director-General’s
actions on the request and shall keep the case under its consi-
deration throughout the inspection procedure. However, its
deliberations shall not delay the inspection process.

17. The Executive Council may, not later than 12 hours
after having received the inspection request, decide by a
three-quarter majority of all its members against carrying out
the challenge inspection, if it considers the inspection re-
quest to be frivolous, abusive or clearly beyond the scope of
this Convention as described in paragraph 8. Neither the
requesting nor the inspected State Party shall participate in
such a decision. If the Executive Council decides against the
challenge inspection, preparations shall be stopped, no fur-
ther action on the inspection request shall be taken, and the
States Parties concerned shall be informed accordingly.

18. The Director-General shall issue an inspection man-
date for the conduct of the challenge inspection. The inspec-
tion mandate shall be the inspection request referred to in
paragraphs 8 and 9 put into operational terms, and shall
conform with the inspection request.

19. The challenge inspection shall be conducted in ac-
cordance with Part X or, in the case of alleged use, in
accordance with Part XI of the Verification Annex. The
inspection team shall be guided by the principle of conduct-
ing the challenge inspection in the least intrusive manner
possible, consistent with the effective and timely accom-
plishment of its mission.

20. The inspected State Party shall assist the inspection
team throughout the challenge inspection and facilitate its
task. If the inspected State Party proposes, pursuant to Part
X, Section C, of the Verification Annex, arrangements to
demonstrate compliance with this Convention, alternative to
full and comprehensive access, it shall make every reasona-
ble effort, through consultations with the inspection team, to
reach agreement on the modalities for establishing the facts
with the aim of demonstrating its compliance.

21. The final report shall contain the factual findings as
well as an assessment by the inspection team of the degree
and nature of access and cooperation granted for the satisfac-
tory implementation of the challenge inspection. The

12. Za opazovalca velja:

(a) drzava pogodbenica, ki zahteva inSpekcijo, lahko ob
soglasju drzave pogodbenice, v kateri se opravlja inspekcija,
poslje predstavnika, ki je lahko drzavljan drzave pogodbeni-
ce, ki zahteva inSpekcijo, ali tretje drZave pogodbenice, da
opazuje potek preveritvene inSpekcije;

(b) drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekcija,
v takem primeru opazovalcu dovoli dostop v skladu s Prilo-
g0 0 preverjanju;

(c) drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekcija,
praviloma sprejme predlaganega opazovalca, ¢e pa drzava, v
kateri se opravlja inSpekcija, to zavrne, je treba to dejstvo
navesti v kon¢nem porodilu.

13. Drzava pogodbenica, ki zahteva inSpekcijo, predlo-
7i zahtevek za preveritveno inSpekcijo na kraju samem Izvr-
Snemu svetu in hkrati generalnemu direktorju v takojsSnjo
obravnavo.

14. Generalni direktor takoj preveri, ali zahtevek za
inSpekcijo ustreza zahtevam, podrobno dolo¢enim v 4. od-
stavku X. dela Priloge o preverjanju, in ¢e je potrebno,
pomaga drzavi pogodbenici, ki zahteva inSpekcijo, da us-
trezno izpolni zahtevek za inSpekcijo. Ko zahtevek za ins-
pekcijo ustreza zahtevi, se zacno priprave na preveritveno
inSpekcijo.

15. Generalni direktor prenese zahtevek za inspekcijo
drzavi pogodbenici, v kateri se opravlja inSpekcija najmanj
12 ur pred nacrtovanim prihodom inSpekcijske skupine na
vstopni mejni prehod.

16. Po prejemu zahtevka za inSpekcijo se Izvrsni svet
podrobno seznani z ravnanjem generalnega direktorja v zve-
zi z zahtevkom in spremlja primer ves ¢as inSpekcijskega
postopka. Vendar pa njegovo obravnavanje primera ne sme
zadrZevati inSpekcijskega postopka.

17. Izvr$ni svet lahko najkasneje 12 ur po prejemu zah-
tevka za inSpekcijo odloci s tricetrtinsko vecino vseh svojih
Clanic proti izvedbi preveritvene inSpekcije, ¢e meni, da je
zahtevek za inSpekcijo nepremisljen, zlonameren ali o€itno
zunaj podrocja te konvecije, kot je opisano v 8. odstavku. Niti
drzava pogodbenica, ki zahteva inSpekcijo, niti drzava pogod-
benica, v kateri se opravlja inSpekcija, ne smeta sodelovati pri
taki odlocitvi. Ce se Izvr$ni svet odlo¢i proti preveritveni
inSpekciji, je treba ustaviti priprave, ne sme biti izvedeno
nobeno nadaljnje dejanje v zvezi z zahtevkom za in§pekcijo in
prizadete drzave pogodbenice morajo biti o tem obvescene.

18. Generalni direktor izda inSpekcijski nalog za izved-
bo preveritvene inSpekcije. InSpekcijski nalog mora biti ope-
rativno izoblikovan zahtevek za inSpekcijo iz 8. in 9. odstav-
ka in mora biti skladen z zahtevkom za inSpekcijo.

19. Preveritvena inSpekcija se izvaja v skladu z X.
delom, v primeru domnevne uporabe kemi¢nega oroZja pa v
skladu z XI. delom Priloge o preverjanju. InSpekcijska sku-
pina se ravna po nacelu opravljanja preveritvene inSpekcije
na ¢im manj mote¢ nacin, vendar v skladu z uspe$no in
pravocasno izpolnitvijo svoje naloge.

20. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, pomaga inSpekcijski skupini ves ¢as preveritvene inSpek-
cije in ji omogoca opravljanje naloge. Ce drzava pogodbeni-
ca, v kateri se opravlja inSpekcija, skladno s poglavjem C X.
dela Priloge o preverjanju predlaga reZime za dokazovanje
skladnosti s to konvencijo kot alternativo za popoln in celo-
vit dostop, si po posvetovanjih z inSpekcijsko skupino ¢im
bolj prizadeva doseci dogovor o pogojih in nacinih za ugo-
tavljanje dejstev z namenom, da se dokaze skladnost.

21. Koncno porocilo vsebuje dejanske ugotovitve in
oceno inSpekcijske skupine o stopnji in naravi dostopa in
sodelovanja, zagotovljenega za zadovoljivo izvedbo preve-
ritvene inSpekcije. Generalni direktor nemudoma posreduje
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Director-General shall promptly transmit the final report of
the inspection team to the requesting State Party, to the
inspected State Party, to the Executive Council and to all
other States Parties. The Director-General shall further trans-
mit promptly to the Executive Council the assessments of the
requesting and of the inspected States Parties, as well as the
views of other States Parties which may be conveyed to the
Director-General for that purpose, and then provide them to
all States Parties.

22. The Executive Council shall, in accordance with its
powers and functions, review the final report of the inspec-
tion team as soon as it is presented, and address any concerns
as to:

(a) Whether any non-compliance has occurred;

(b) Whether the request had been within the scope of
this Convention; and

(c) Whether the right to request a challenge inspection
had been abused.

23. If the Executive Council reaches the conclusion, in
keeping with its powers and functions, that further action
may be necessary with regard to paragraph 22, it shall take
the appropriate measures to redress the situation and to en-
sure compliance with this Convention, including specific
recommendations to the Conference. In the case of abuse,
the Executive Council shall examine whether the requesting
State Party should bear any of the financial implications of
the challenge inspection.

24. The requesting State Party and the inspected State
Party shall have the right to participate in the review process.
The Executive Council shall inform the States Parties and
the next session of the Conference of the outcome of the
process.

25. If the Executive Council has made specific recom-
mendations to the Conference, the Conference shall consider
action in accordance with Article XII.

ARTICLE X

ASSISTANCE AND PROTECTION AGAINST
CHEMICAL WEAPONS

1. For the purposes of this Article, “Assistance” means
the coordination and delivery to States Parties of protection
against chemical weapons, including, inter alia, the follow-
ing: detection equipment and alarm systems; protective
equipment; decontamination equipment and decontaminants;
medical antidotes and treatments; and advice on any of these
protective measures.

2. Nothing in this Convention shall be interpreted as
impeding the right of any State Party to conduct research
into, develop, produce, acquire, transfer or use means of
protection against chemical weapons, for purposes not pro-
hibited under this Convention.

3. Each State Party undertakes to facilitate, and shall
have the right to participate in, the fullest possible exchange
of equipment, material and scientific and technological in-
formation concerning means of protection against chemical
weapons.

4. For the purposes of increasing the transparency of
national programmes related to protective purposes, each
State Party shall provide annually to the Technical Secretari-
at information on its programme, in accordance with proce-
dures to be considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

5. The Technical Secretariat shall establish, not later
than 180 days after entry into force of this Convention and
maintain, for the use of any requesting State Party, a data
bank containing freely available information concerning var-
ious means of protection against chemical weapons as well
as such information as may be provided by States Parties.

kon¢no porocilo inSpekcijske skupine drzavi pogodbenici,
ki je zahtevala inSpekcijo, drZzavi pogodbenici, v kateri je
bila opravljena inSpekcija, IzvrSnemu svetu in vsem drugim
drzavam pogodbenicam. Generalni direktor nadalje nemu-
doma posreduje Izvr§nemu svetu oceno drzave pogodbenice,
ki je zahtevala inSpekcijo, in drZzave pogodbenice, v kateri je
bila opravljena inSpekcija, ter stalis¢a drugih drzav pogodbe-
nic, ki so jih morebiti posredovale generalnemu direktorju v
ta namen, in jih nato poslje vsem drzavam pogodbenicam.

22. Izvrs$ni svet skladno s svojimi pooblastili in naloga-
mi, pregleda kon¢no porocilo inSpekcijske skupine takoj, ko
ga prejme, in izrazi vse pomisleke v zvezi z naslednjimi
vprasanji:

(a) ali je prislo do neskladnosti;

(b) ali je zahteva bila s podrocja te konvencije in

(c) ali je bila pravica do zahteve za preveritveno inSpek-
cijo zlorabljena.

23. Ce Izvrsni svet v skladu s svojimi pooblastili in
nalogami ugotovi, da bo morebiti potrebno nadaljnje ukrepa-
nje v zvezi z 22. odstavkom, sprejme vse ustrezne ukrepe za
popravo stanja in zagotovitev skladnosti s to konvencijo,
vkljucno s posebnimi priporocili Konferenci. V primeru zlo-
rabe Izvrs$ni svet preveri, ali mora drzava, ki je zahtevala
inSpekcijo, nositi kake finan¢ne posledice preveritvene ins-
pekcije.

24. Drzava pogodbenica, ki je zahtevala inSpekcijo, in
drzava pogodbenica, v kateri je bila inSpekcija opravljena,
imata pravico sodelovati pri revizijskem postopku. Izvrs$ni
svet obvesti drZave pogodbenice in naslednje zasedanje Kon-
ference o jizidu tega postopka.

25. Ce je Izvr$ni svet dal posebna priporocila Konfe-
renci, Konferenca obravnava ukrepanje v skladu z 12. Cle-
nom.

10. ¢len
POMOC IN ZASCITA PRED KEMICNIM OROZJEM

1. Za namene tega Clena izraz “pomo¢” pomeni usklaje-
vanje in zagotavljanje zaSc¢ite pred kemi¢nim oroZjem drZa-
vam pogodbenicam, med drugim z: opremo za odkrivanje in
alarmnimi sistemi, za$¢itno opremo, opremo in snovmi za
dekontaminacijo, protistrupi in zdravniskimi posegi ter nas-
veti za vsak tak zascitni ukrep.

2. Ni€ v tej konvenciji se ne razlaga tako, kot da ovira
pravico drzave pogodbenice do raziskovanja, razvijanja, proi-
zvodnje, pridobivanja, prenosa ali uporabe sredstev za zaSci-
to pred kemi¢nim oroZjem za namene, ki niso prepovedani
po tej konvenciji.

3. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo omo-
gocala najvecjo mozno izmenjavo opreme, materiala ter
znanstvenih in tehnoloskih informacij, ki se nanaSajo na
sredstva za zascito pred kemi¢nim oroZjem, in ima pravico
pri tem sodelovati.

4. Za boljSo preglednost nacionalnih programov, pove-
zanih z nameni zascite, vsaka drzava pogodbenica Tehnicne-
mu sekratariatu letno poSilja informacije o svojem programu
v skladu s postopki, ki jih obravnava in sprejme Konferenca
na podlagi pododstavka (i) 21. odstavka 8. ¢lena.

5. Tehnicni sekretariat najkasneje v 180 dneh po zacet-
ku veljavnosti te konvencije vzpostavi in vzdrZuje za potre-
be katere koli drzave pogodbenice prosilke banko podatkov,
ki vsebuje prosto dosegljive informacije o razli¢nih sreds-
tvih za zascito pred kemic¢nim oroZjem in take informacije,
ki jih lahko dajo drzave pogodbenice.
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The Technical Secretariat shall also, within the resources
available to it, and at the request of a State Party, provide expert
advice and assist the State Party in identifying how its pro-
grammes for the development and improvement of a protective
capacity against chemical weapons could be implemented.

6. Nothing in this Convention shall be interpreted as
impeding the right of States Parties to request and provide
assistance bilaterally and to conclude individual agreements
with other States Parties concerning the emergency procure-
ment of assistance.

7. Each State Party undertakes to provide assistance
through the Organization and to this end to elect to take one
or more of the following measures:

(a) To contribute to the voluntary fund for assistance to
be established by the Conference at its first session;

(b) To conclude, if possible not later than 180 days
after this Convention enters into force for it, agreements with
the Organization concerning the procurement, upon demand,
of assistance;

(c) To declare, not later than 180 days after this Conven-
tion enters into force for it, the kind of assistance it might
provide in response to an appeal by the Organization. If, howev-
er, a State Party subsequently is unable to provide the assistance
envisaged in its declaration, it is still under the obligation to
provide assistance in accordance with this paragraph.

8. Each State Party has the right to request and, subject
to the procedures set forth in paragraphs 9, 10 and 11, to
receive assistance and protection against the use or threat of
use of chemical weapons if it considers that:

(a) Chemical weapons have been used against it;

(b) Riot control agents have been used against it as a
method of warfare; or

(c) It is threatened by actions or activities of any State
that are prohibited for States Parties by Article 1.

9. The request, substantiated by relevant information,
shall be submitted to the Director-General, who shall trans-
mit it immediately to the Executive Council and to all States
Parties. The Director-General shall immediately forward the
request to States Parties which have volunteered, in accord-
ance with paragraphs 7 (b) and (c), to dispatch emergency
assistance in case of use of chemical weapons or use of riot
control agents as a method of warfare, or humanitarian as-
sistance in case of serious threat of use of chemical weapons
or serious threat of use of riot control agents as a method of
warfare to the State Party concerned not later than 12 hours
after receipt of the request. The Director-General shall initi-
ate, not later than 24 hours after receipt of the request, an
investigation in order to provide foundation for further ac-
tion. He shall complete the investigation within 72 hours and
forward a report to the Executive Council. If additional time
is required for completion of the investigation, an interim
report shall be submitted within the same time-frame. The
additional time required for investigation shall not exceed 72
hours. It may, however, be further extended by similar peri-
ods. Reports at the end of each additional period shall be
submitted to the Executive Council. The investigation shall,
as appropriate and in conformity with the request and the
information accompanying the request, establish relevant
facts related to the request as well as the type and scope of
supplementary assistance and protection needed.

10. The Executive Council shall meet not later than 24
hours after receiving an investigation report to consider the
situation and shall take a decision by simple majority within
the following 24 hours on whether to instruct the Technical
Secretariat to provide supplementary assistance. The Techni-
cal Secretariat shall immediately transmit to all States Parties
and relevant international organizations the investigation re-
port and the decision taken by the Executive Council. When
so decided by the Executive Council, the Director-General

Tehnicni sekretariat v okviru njemu razpoloZzljivih vi-
rov in na zahtevo drZzave pogodbenice daje strokovne nasve-
te in pomaga drZavi pogodbenici pri ugotavljanju, kako se
lahko izvajajo njeni programi za razvijanje in izboljSanje
sposobnosti za zas¢ito pred kemi¢nim oroZjem.

6. Nic v tej konvenciji se ne razlaga tako, kot da ovira
pravico drzav pogodbenic, da dvostransko prosijo in dajejo
pomoc ter sklepajo posamezne sporazume z drugimi drzava-
mi pogodbenicami o zagotavljanju pomoci v nujnih prime-
rih.

7. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje zagotavljati
pomoc¢ prek Organizacije in v ta namen izbere enega ali ve¢
izmed naslednjih ukrepov:

(a) prispeva v prostovoljni sklad za pomoc, ki ga usta-
novi Konferenca na svojem prvem zasedanju,

(b) sklene, ¢e je mogoce najkasneje v 180 dneh po tem,
ko zacne ta konvencija zanjo veljati, sporazume z Organiza-
cijo o zagotavljanju pomoci na podlagi zaprosila;

(c) izjavi najkasneje 180 dni po tem, ko zacne ta kon-
vencija zanjo veljati, kakSno vrsto pomoci lahko daje na
poziv Organizacije. Ce pa drzava pogodbenica kasneje ne
more zagotoviti pomoci, kot jo je predvidela v svoji izjavi, je
vendarle Se vedno obvezana zagotoviti pomoc v skladu s tem
odstavkom.

8. Vsaka drzava pogodbenica ima pravico zahtevati in
na podlagi postopkov, navedenih v 9., 10. in 11. odstavku
tudi prejeti pomoc in zascito pred uporabo ali groznjo upora-
be kemicnega orozja, ¢e meni, da:

(a) je bilo proti njej uporabljeno kemic¢no orozje;

(b) so bila uporabljena sredstva za obvladovanje nemi-
rov kot nacin bojevanja ali

(c) ji katera koli drzava grozi z ukrepi ali dejavnostmi,
prepovedanimi za drzave pogodbenice po 1. ¢lenu.

9. Zaprosilo, podkrepljeno z ustreznimi informacijami,
se predlozi generalnemu direktorju, ki ga nemudoma posre-
duje Izvr$nemu svetu in vsem drZzavam pogodbenicam. Ge-
neralni direktor nemudoma posreduje zaprosilo drzavam po-
godbenicam, ki so se skladno s pododstavkoma (b) in (c) 7.
odstavka prostovoljno javile za dajanje nujne pomoci v pri-
meru uporabe kemi¢nega orozja ali uporabe sredstev za ob-
vladovanje nemirov kot nacina bojevanja ali za dajanje Clo-
vekoljubne pomoci v primeru resne groZnje uporabe
kemicnega oroZja ali resne groznje uporabe sredstev za ob-
vladovanje nemirov kot nacina bojevanja zadevni drZavi
pogodbenici najkasneje 12 ur po prejemu zaprosila. General-
ni direktor najkasneje 24 ur po prejemu zaprosila zacne
preiskavo, da zagotovi podlago za nadaljnje ukrepanje. Prei-
skavo konc¢a v 72 urah in poslje porocilo IzvrSnemu svetu.
Ce je za dokoncanje preiskave potreben dodaten cas, je v
tem Casu treba predloZiti za¢asno porocilo. Dodatni potrebni
Cas za preiskavo ne sme presegati 72 ur. Lahko pa se Se
nadalje podaljSa za podobna obdobja. Porocila ob koncu
vsakega dodatnega obdobja se predlozijo IzvrSnemu svetu.
Preiskava na primeren nacin in skladno z zaprosilom in
informacijami, ki so bile priloZene zaprosilu, ugotovi po-
membna dejstva, ki se nanaSajo na zaprosilo, ter vrsto in
obseg dodatne potrebne pomoci in zascite.

10. Izvrsni svet se sestane najkasneje 24 ur po prejemu
porocila o preiskavi, da prouci stanje, in v naslednjih 24 urah
z navadno vecino odloc¢i o tem, ali naj Tehni¢nemu sekreta-
riatu naloZi, da zagotovi dodatno pomoc¢. Tehni¢ni sekreta-
riat vsem drzavam pogodbenicam in ustreznim mednarod-
nim organizacijam nemudoma posreduje porocilo o preiskavi
in odlocitev IzvrSnega sveta. Kadar Izvrsni svet tako odloci,
generalni direktor nemudoma zagotovi pomo¢. V ta namen
lahko generalni direktor sodeluje z drzavo pogodbenico pro-
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shall provide assistance immediately. For this purpose, the
Director-General may cooperate with the requesting State
Party, other States Parties and relevant international organi-
zations. The States Parties shall make the fullest possible
efforts to provide assistance.

11. If the information available from the ongoing inves-
tigation or other reliable sources would give sufficient proof
that there are victims of use of chemical weapons and imme-
diate action is indispensable, the Director-General shall noti-
fy all States Parties and shall take emergency measures of
assistance, using the resources the Conference has placed at
his disposal for such contingencies. The Director-General
shall keep the Executive Council informed of actions under-
taken pursuant to this paragraph.

ARTICLE XI
ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT

1. The provisions of this Convention shall be imple-
mented in a manner which avoids hampering the economic
or technological development of States Parties, and interna-
tional cooperation in the field of chemical activities for pur-
poses not prohibited under this Convention including the
international exchange of scientific and technical informa-
tion and chemicals and equipment for the production,
processing or use of chemicals for purposes not prohibited
under this Convention.

2. Subject to the provisions of this Convention and
without prejudice to the principles and applicable rules of
international law, the States Parties shall:

(a) Have the right, individually or collectively, to con-
duct research with, to develop, produce, acquire, retain, trans-
fer, and use chemicals;

(b) Undertake to facilitate, and have the right to partici-
pate in, the fullest possible exchange of chemicals, equip-
ment and scientific and technical information relating to the
development and application of chemistry for purposes not
prohibited under this Convention;

(c) Not maintain among themselves any restrictions,
including those in any international agreements, incompati-
ble with the obligations undertaken under this Convention,
which would restrict or impede trade and the development
and promotion of scientific and technological knowledge in
the field of chemistry for industrial, agricultural, research,
medical, pharmaceutical or other peaceful purposes;

(d) Not use this Convention as grounds for applying
any measures other than those provided for, or permitted,
under this Convention nor use any other international agree-
ment for pursuing an objective inconsistent with this Con-
vention;

(e) Undertake to review their existing national regula-
tions in the field of trade in chemicals in order to render them
consistent with the object and purpose of this Convention.

ARTICLE XII
MEASURES TO REDRESS A SITUATION AND TO
ENSURE COMPLIANCE, INCLUDING SANCTIONS

1. The Conference shall take the necessary measures, as
set forth in paragraphs 2, 3 and 4, to ensure compliance with
this Convention and to redress and remedy any situation
which contravenes the provisions of this Convention. In
considering action pursuant to this paragraph, the Confer-
ence shall take into account all information and recommen-
dations on the issues submitted by the Executive Council.

2. In cases where a State Party has been requested by
the Executive Council to take measures to redress a situation
raising problems with regard to its compliance, and where
the State Party fails to fulfil the request within the specified

silko, drugimi drzavami pogodbenicami in ustreznimi med-
narodnimi organizacijami. Drzave pogodbenice si v najvecji
moZni meri prizadevajo zagotavljati pomoc.

11. Ce bi razpolozljive informacije iz preiskave, ki je v
teku, ali drugih zanesljivih virov dale zadosten dokaz, da je
Ze prislo do zZrtev zaradi uporabe kemicnega oroZja, in je
nujno potrebno takojsSnje ukrepanje, generalni direktor obve-
sti vse drzave pogodbenice in sprejme nujne ukrepe za po-
moc, pri tem pa uporabi sredstva, ki mu jih je dala na voljo
Konferenca za takSne izredne primere. Generalni direktor
tekoce obvesca Izvrsni svet o ukrepih, ki so bili izvedeni na
podlagi tega odstavka.

11. ¢len
GOSPODARSKI IN TEHNOLOSKI RAZVOJ

1. Dolocbe te konvencije je treba izvajati na nacin, ki
ne ovira gospodarskega in tehnoloskega razvoja drzav po-
godbenic in mednarodnega sodelovanja na podrocju kemij-
skih dejavnosti za namene, ki niso prepovedani s to konven-
cijo, vkljuéno z mednarodno izmenjavo znanstvenih in
tehni¢nih informacij ter kemikalij in opreme za proizvodnjo,
predelavo ali uporabo kemikalij za namene, ki niso prepove-
dani s to konvencijo.

2. Na podlagi dolocb te konvencije in brez poseganja v
nacela in veljavna pravila mednarodnega prava drzave po-
godbenice:

(a) imajo pravico vsaka zase ali skupaj izvajati raziska-
ve s kemikalijami, razvijati, proizvajati, pridobivati, zadrze-
vati, prenasati in uporabljati kemikalije;

(b) prevzemajo obvezo, da bodo omogocale najvecjo
mozno izmenjavo kemikalij, opreme ter znanstvenih in teh-
ni¢nih informacij v zvezi z razvojem in uporabo kemije za
namene, ki niso prepovedani po tej konvenciji, in imajo
pravico pri tem sodelovati;

(c) med seboj nimajo nobenih omejitev, vkljucno s
tistimi iz katerih koli mednarodnih sporazumov, ki niso
zdruzljive z obveznostmi, prevzetimi s to konvencijo, ki bi
omejevale ali ovirale trgovanje ter razvoj in pospesevanje
znanstvenega in tehnoloskega znanja na podrocju kemije za
industrijske, kmetijske, raziskovalne, medicinske, farmacevt-
ske ali druge miroljubne namene;

(d) ne uporabljajo te konvencije kot podlago za uvedbo
katerih koli ukrepov, razen tistih, ki so predvideni ali dovo-
ljeni s to konvencijo, in ne uporabljajo nobenega drugega
mednarodnega sporazuma za doseganje cilja, ki ni skladen s
to konvencijo;

(e) prevzemajo obvezo, da ponovno pregledajo svoje
obstojece notranje predpise s podrocja trgovanja s kemikali-
jami, da zagotovijo njihovo skladnost s ciljem in namenom
te konvencije.

12. ¢len
UKREPI ZA POPRAVO STANJA IN ZAGOTOVITEV
SKLADNOSTI, VKLJUCNO S SANKCIJAMI
1. Konferenca sprejema potrebne ukrepe, navedene v
2.,3.1in 4. odstavku, za zagotovitev skladnosti s to konvenci-
jo ter za popravo in odpravo vsakega stanja, ki je v nasprotju
z dolo¢bami te konvencije. Pri obravnavi ukrepanja na pod-
lagi tega odstavka Konferenca uposSteva vse informacije in
priporocila, ki jih je o zadevah predlozil Izvrsni svet.

2. Kadar je Izvr$ni svet od drzave pogodbenice zahte-
val, da sprejme ukrepe za popravo stanja, ki je povzrocilo
tezave v zvezi z njeno skladnostjo, in drZzava pogodbenica ni
izpolnila zahteve v za to dolocenem casu, lahko Konferenca
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time, the Conference may, inter alia, upon the recommenda-
tion of the Executive Council, restrict or suspend the State
Party’s rights and privileges under this Convention until it
undertakes the necessary action to conform with its obliga-
tions under this Convention.

3. In cases where serious damage to the object and
purpose of this Convention may result from activities pro-
hibited under this Convention, in particular by Article I, the
Conference may recommend collective measures to States
Parties in conformity with international law.

4. The Conference shall, in cases of particular gravity,
bring the issue, including relevant information and conclu-
sions, to the attention of the United Nations General Assem-
bly and the United Nations Security Council.

ARTICLE XIII
RELATION TO OTHER INTERNATIONAL
AGREEMENTS
Nothing in this Convention shall be interpreted as in
any way limiting or detracting from the obligations assumed
by any State under the Protocol for the Prohibition of the Use
in War of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and of
Bacteriological Methods of Warfare, signed at Geneva on 17
June 1925, and under the Convention on the Prohibition of
the Development, Production and Stockpiling of Bacterio-
logical (Biological) and Toxin Weapons and on Their De-

struction, signed at London, Moscow and Washington on 10
April 1972.

ARTICLE XIV
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that may arise concerning the application or
the interpretation of this Convention shall be settled in ac-
cordance with the relevant provisions of this Convention and
in conformity with the provisions of the Charter of the Unit-
ed Nations.

2. When a dispute arises between two or more States
Parties, or between one or more States Parties and the Organ-
ization, relating to the interpretation or application of this
Convention, the parties concerned shall consult together with
a view to the expeditious settlement of the dispute by negoti-
ation or by other peaceful means of the parties’ choice,
including recourse to appropriate organs of this Convention
and, by mutual consent, referral to the International Court of
Justice in conformity with the Statute of the Court. The
States Parties involved shall keep the Executive Council
informed of actions being taken.

3. The Executive Council may contribute to the settle-
ment of a dispute by whatever means it deems appropriate,
including offering its good offices, calling upon the States
Parties to a dispute to start the settlement process of their
choice and recommending a time-limit for any agreed proce-
dure.

4. The Conference shall consider questions related to
disputes raised by States Parties or brought to its attention by
the Executive Council. The Conference shall, as it finds
necessary, establish or entrust organs with tasks related to
the settlement of these disputes in conformity with Article
VIII, paragraph 21 (f).

5. The Conference and the Executive Council are sepa-
rately empowered, subject to authorization from the General
Assembly of the United Nations, to request the International
Court of Justice to give an advisory opinion on any legal
question arising within the scope of the activities of the
Organization. An agreement between the Organization and
the United Nations shall be concluded for this purpose in
accordance with Article VIII, paragraph 34 (a).

med drugim na priporocilo Izvr$nega sveta omeji ali zacasno
ukine pravice in privilegije drZave pogodbenice po tej kon-
venciji, dokler ta ne ukrene vsega potrebnega, da doseZe
skladnost s svojimi obveznostmi po tej konvenciji.

3. Kadar dejavnosti, prepovedane po tej konvenciji,
zlasti po njenem 1. ¢lenu, lahko resno Skodujejo cilju in
namenu te konvencije, lahko Konferenca priporo¢i drzavam
pogodbenicam skupinske ukrepe skladno z mednarodnim
pravom.

4.V posebej hudih primerih Konferenca predlozi zade-
vo skupaj z ustreznimi informacijami in svojimi ugotovitva-
mi Generalni skups¢ini Zdruzenih narodov in Varnostnemu
svetu ZdruZenih narodov.

13. ¢len
ODNOS DO DRUGIH MEDNARODNIH SPORAZUMOV

Ni¢ v tej konvenciji se ne razlaga tako, kot da kakor
koli omejuje ali zmanjSuje obveznosti, ki jih s to konvencijo
prevzame katera koli drzava po Protokolu o prepovedi upo-
rabe dusljivih, strupenih ali drugih plinov v vojne namene in
bakterioloskih na¢inov bojevanja, podpisanem v Zenevi 17.
junija 1925, in po Konvenciji o prepovedi izpopolnjevanja,
proizvodnje in kopicenja zalog bakterioloskega (bioloskega)
in strupenega orozja ter njegovem unicevanju, podpisani v
Londonu, Moskvi in Washingtonu 10. aprila 1972.

14. ¢len
RESEVANIJE SPOROV
1. Spori, ki bi lahko nastali v zvezi z uporabo ali razla-
go te konvencije, se resujejo v skladu z ustreznimi dolocba-
mi te konvencije in skladno z dolo¢bami Ustanovne listine
ZdruZenih narodov.

2. Kadar v zvezi z razlago in uporabo te konvencije
pride do spora med dvema ali ve¢ drzavami pogodbenicami
ali med eno ali ve¢ drZavami in Organizacijo, se prizadete
strani skupaj posvetujejo s ciljem, da dosezejo hitro reSitev
spora s pogajanji ali na drug miren nacin, ki ga same izbere-
jo, lahko pa se obrnejo na ustrezne organe te konvencije in
ob medsebojnem soglasju lahko predajo spor v reSevanje
MeddrZavnemu sodiSc¢u v skladu s statutom sodiSca. Priza-
dete drzave pogodbenice o sprejetih ukrepih obvescajo Izvr-
$ni svet.

3. Izvr$ni svet lahko prispeva k reSevanju spora s kate-
rimi koli po njegovem mnenju primernimi sredstvi, vklju¢no
s ponujanjem svojih dobrih uslug in s tem, da drZzave pogod-
benice v sporu pozove, da zacno postopek resevanja po svoji
izbiri, in jim priporoc¢i ¢asovne roke za kateri koli dogovor-
jen postopek.

4. Konferenca obravnava vprasSanja v zvezi s spori, na
katere opozorijo drzave pogodbenice ali ki ji jih predlozi
Izvrsni svet. Ce se ji zdi potrebno, ustanovi organe ali jim
nalozi dolocene naloge v zvezi z reSevanjem teh sporov
skladno s pododstavkom (f) 21. odstavka 8. ¢lena.

5. Konferenca in Izvr$ni svet sta vsak zase pooblasce-
na, da po pooblastilu Generalne skup$¢ine ZdruZenih naro-
dov zahtevata od Meddrzavnega sodisca svetovalno mnenje
o katerem koli pravnem vprasanju, ki se pojavi na podrocju
dejavnosti Organizacije. Organizacija in ZdruZeni narodi v
ta namen sklenejo sporazum v skladu s pododstavkom (a)
34. odstavka 8. ¢lena.
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6. This Article is without prejudice to Article IX or to
the provisions on measures to redress a situation and to
ensure compliance, including sanctions.

ARTICLE XV
AMENDMENTS

1. Any State Party may propose amendments to this
Convention. Any State Party may also propose changes, as
specified in paragraph 4, to the Annexes of this Convention.
Proposals for amendments shall be subject to the procedures
in paragraphs 2 and 3. Proposals for changes, as specified in
paragraph 4, shall be subject to the procedures in para-
graph 5.

2. The text of a proposed amendment shall be submit-
ted to the Director-General for circulation to all States Par-
ties and to the Depositary. The proposed amendment shall be
considered only by an Amendment Conference. Such an
Amendment Conference shall be convened if one third or
more of the States Parties notify the Director-General not
later than 30 days after its circulation that they support
further consideration of the proposal. The Amendment Con-
ference shall be held immediately following a regular ses-
sion of the Conference unless the requesting States Parties
ask for an earlier meeting. In no case shall an Amendment
Conference be held less than 60 days after the circulation of
the proposed amendment.

3. Amendments shall enter into force for all States Par-
ties 30 days after deposit of the instruments of ratification or
acceptance by all the States Parties referred to under subpar-
agraph (b) below:

(a) When adopted by the Amendment Conference by a
positive vote of a majority of all States Parties with no State
Party casting a negative vote; and

(b) Ratified or accepted by all those States Parties cast-
ing a positive vote at the Amendment Conference.

4. In order to ensure the viability and the effectiveness
of this Convention, provisions in the Annexes shall be sub-
ject to changes in accordance with paragraph 5, if proposed
changes are related only to matters of an administrative or
technical nature. All changes to the Annex on Chemicals
shall be made in accordance with paragraph 5. Sections A
and C of the Confidentiality Annex, Part X of the Verifica-
tion Annex, and those definitions in Part I of the Verification
Annex which relate exclusively to challenge inspections,
shall not be subject to changes in accordance with para-
graph 5.

5. Proposed changes referred to in paragraph 4 shall be
made in accordance with the following procedures:

(a) The text of the proposed changes shall be transmit-
ted together with the necessary information to the
Director-General. Additional information for the evaluation
of the proposal may be provided by any State Party and the
Director-General. The Director-General shall promptly com-
municate any such proposals and information to all States
Parties, the Executive Council and the Depositary;

(b) Not later than 60 days after its receipt, the
Director-General shall evaluate the proposal to determine all
its possible consequences for the provisions of this Conven-
tion and its implementation and shall communicate any such
information to all States Parties and the Executive Council;

(c) The Executive Council shall examine the proposal
in the light of all information available to it, including wheth-
er the proposal fulfils the requirements of paragraph 4. Not
later than 90 days after its receipt, the Executive Council
shall notify its recommendation, with appropriate explana-
tions, to all States Parties for consideration. States Parties
shall acknowledge receipt within 10 days;

6.Ta Clen ne vpliva na 9. ¢len ali na dolo¢be o ukrepih
za popravo stanja in zagotavljanje skladnosti, vklju¢no s
sankcijami.

15. ¢len
AMANDMAII

1. Vsaka drzava pogodbenica lahko predlaga amanad-
maje k tej konvenciji. Vsaka drzava pogodbenica lahko tudi
predlaga spremembe prilog k tej konvenciji, kot so navedene
v 4. odstavku. Za predloge za amandmaje je treba izvesti
postopke iz 2. in 3. odstavka. Za predloge za spremembe,
navedene v 4. odstavku, je treba izvesti postopke iz 5. od-
stavka.

2. Besedilo predlaganega amandmaja je treba predloZiti
generalnemu direktorju, da ga razposlje vsem drzavam po-
godbenicam in depozitarju. Predlagani amandma lahko
obravnava le amandmajska konferenca. Tako amandmajsko
konferenco je treba sklicati, ¢e ena tretjina ali veC drzav
pogodbenic obvesti generalnega direktorja najkasneje 30 dni
po tem, ko je besedilo razposlal, da podpirajo nadaljnjo
obravnavo predloga. Amandmajska konferenca mora biti ta-
koj po rednem zasedanju konference, razen ¢e drzave pogod-
benice prosilke ne prosijo za zgodne;jsi sestanek. V nobenem
primeru amandmajska konferenca ne sme biti prej kot 60 dni
po tem, ko je bil predlagani amandma razposlan.

3. Amandmaji zacnejo veljati za vse drzave pogodbeni-
ce 30 dni po tem, ko so vse drzave pogodbenice iz podod-
stavka (b) tega odstavka deponirale listine o ratifikaciji ali
sprejetju:

(a) kadar jih sprejme amandmajska konferenca tako, da
vecina vseh drzav pogodbenic glasuje za in da nobena drZza-
va pogodbenica ne glasuje proti in

(b) ko jih ratificirajo ali sprejmejo vse tiste drZave
pogodbenice, ki so na amandmajski konferenci glasovale za.

4. Za zagotavljanje moZnosti razvoja in uc¢inkovitosti te
konvencije je dolocbe v prilogah treba spreminjati v skladu s
5. odstavkom, Ce so predlagane spremembe povezane samo z
zadevami upravne ali tehni¢ne narave. Vse spremembe Pri-
loge o kemikalijah je treba opraviti v skladu s 5. odstavkom.
Poglavji A in C Priloge o zaupnosti, X. del Priloge o prever-
janju in tiste opredelitve pojmov iz I. dela Priloge o preverja-
nju, ki se izkljucno nanaSajo na preveritvene inspekcije, se
ne smejo spreminjati v skladu s 5. odstavkom.

5. Predlagane spremembe, ki jih navaja 4. odstavek, se
izvajajo skladno z naslednjimi postopki:

(a) besedilo predlaganih sprememb se posreduje gene-
ralnemu direktorju skupaj s potrebnimi informacijami. Do-
datne informacije za oceno predloga lahko dasta katera koli
drzava pogodbenica in generalni direktor. Generalni direktor
takoj sporoci vse take predloge in informacije vsem drzavam
pogodbenicam, [zvrSnemu svetu in depozitarju.

(b) najkasneje 60 dni po prejemu generalni direktor
oceni predlog, da ugotovi vse njegove mozne posledice za
dolocbe te konvencije in njeno izvajanje ter vse take infor-
macije sporoci vsem drzavam pogodbenicam in IzvrSnemu
svetu;

(c) Izvrsni svet prouci predlog v luci vseh informacij, ki
jih ima na voljo, in pretehta, ali predlog izpolnjuje zahteve 4.
odstavka. Najkasneje 90 dni po prejemu Izvr$ni svet da svoje
priporocilo z vsemi ustreznimi pojasnili vsem drZzavam po-
godbenicam v premislek. Drzave pogodbenice potrdijo pre-
jem v 10 dneh;
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(d) If the Executive Council recommends to all States
Parties that the proposal be adopted, it shall be considered
approved if no State Party objects to it within 90 days after
receipt of the recommendation. If the Executive Council
recommends that the proposal be rejected, it shall be consid-
ered rejected if no State Party objects to the rejection within
90 days after receipt of the recommendation;

(e) If a recommendation of the Executive Council does
not meet with the acceptance required under subparagraph
(d), a decision on the proposal, including whether it fulfils
the requirements of paragraph 4, shall be taken as a matter of
substance by the Conference at its next session;

(f) The Director-General shall notify all States Parties
and the Depositary of any decision under this paragraph;

(g) Changes approved under this procedure shall enter
into force for all States Parties 180 days after the date of
notification by the Director-General of their approval unless
another time period is recommended by the Executive Coun-
cil or decided by the Conference.

ARTICLE XVI
DURATION AND WITHDRAWAL

1. This Convention shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national sov-
ereignty, have the right to withdraw from this Convention if
it decides that extraordinary events, related to the
subject-matter of this Convention, have jeopardized the su-
preme interests of its country. It shall give notice of such
withdrawal 90 days in advance to all other States Parties, the
Executive Council, the Depositary and the United Nations
Security Council. Such notice shall include a statement of
the extraordinary events it regards as having jeopardized its
supreme interests.

3. The withdrawal of a State Party from this Conven-
tion shall not in any way affect the duty of States to continue
fulfilling the obligations assumed under any relevant rules of
international law, particularly the Geneva Protocol of 1925.

ARTICLE XVII
STATUS OF THE ANNEXES

The Annexes form an integral part of this Convention.
Any reference to this Convention includes the Annexes.

ARTICLE XVIII
SIGNATURE
This Convention shall be open for signature for all
States before its entry into force.

ARTICLE XIX
RATIFICATION
This Convention shall be subject to ratification by States

Signatories according to their respective constitutional proc-
esses.

ARTICLE XX
ACCESSION

Any State which does not sign this Convention before
its entry into force may accede to it at any time thereafter.

ARTICLE XXI
ENTRY INTO FORCE
1. This Convention shall enter into force 180 days after
the date of the deposit of the 65th instrument of ratification,
but in no case earlier than two years after its opening for
signature.

(d) ¢e Izvrsni svet priporoci vsem drzavam pogodbeni-
cam, da predlog sprejmejo, se Steje, da je sprejet, e temu
nobena izmed drZav pogodbenic ne ugovarja v 90 dneh po
prejemu priporocila. Ce Izvrsni svet priporoci zavrnitev pred-
loga, se Steje, da je predlog zavrnjen, ¢e nobena izmed drzav
pogodbenic v 90 dneh po prejemu priporoc¢ila zavrnitvi ne
ugovarja;

(e) Ce priporocilo IzvrSnega sveta ni sprejeto tako, kot
to zahteva pododstavek (d), odloc¢i o predlogu in o tem, ali
izpolnjuje zahteve iz 4. odstavka kot o bistveni zadevi, Kon-
ferenca na svojem naslednjem zasedanju;

(f) generalni direktor vse drzave pogodbenice in depo-
zitarja obvesti o vsaki odlocitvi iz tega odstavka;

(g) spremembe, sprejete po tem postopku, zacnejo ve-
ljati za vse drzave pogodbenice 180 dni po datumu obvestila
generalnega direktorja o sprejetju, razen ¢e Izvrsni svet ne
priporo¢i ali Konferenca ne doloci drugega Casovnega ob-
dobja.

16. ¢len
VELJAVNOST IN ODPOVED

1. Veljavnost te konvencije je neomejena.

2. Vsaka drzava pogodbenica ima pri uresni¢evanju
svoje drzavne suverenosti pravico odpovedati to konvencijo,
¢e odloci, da so izredni dogodki, povezani z vsebino te
konvencije, ogrozili njene najvisje interese. O svoji odpove-
di obvesti 90 dni vnaprej vse druge drZzave pogodbenice,
Izvr$ni svet, depozitarja in Varnostni svet ZdruZenih naro-

.....

katere sodi, da so ogrozili njene najvisje interese.

3. Ce drzava pogodbenica odpove to konvencijo, to na
noben nacin ne vpliva na dolznost drzav, da Se naprej izpol-
njujejo obveznosti, sprejete po ustreznih pravilih mednarod-
nega prava, zlasti po Zenevskem protokolu iz leta 1925.

17. ¢len
STATUS PRILOG

Priloge so sestavni del te konvencije. Vsako skliceva-
nje na to konvencijo vkljucuje priloge.

18. ¢len
PODPIS
Konvencija je na voljo za podpis vsem drzavam, preden
zacne veljati.

19. ¢len
RATIFIKACIJA

To konvencijo ratificirajo drzave podpisnice skladno s
svojimi ustavnimi postopki.

20. ¢len
PRISTOP

Vsaka drzava, ki te konvencije ne podpiSe pred zacet-
kom njene veljavnosti, lahko k njej pristopi kadar koli ka-
sneje.

21. ¢len
ZACETEK VELJAVNOSTI
1. Ta konvencija zacne veljati 180 dni po deponiranju
65. listine o ratifikaciji, vendar vsekakor ne prej kot dve leti
po tem, ko je bila dana na voljo za podpis.
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2. For States whose instruments of ratification or acces-
sion are deposited subsequent to the entry into force of this
Convention, it shall enter into force on the 30th day follow-
ing the date of deposit of their instrument of ratification or
accession.

ARTICLE XXII
RESERVATIONS
The Articles of this Convention shall not be subject to
reservations. The Annexes of this Convention shall not be
subject to reservations incompatible with its object and pur-
pose.

ARTICLE XXIII
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby
designated as the Depositary of this Convention and shall,
inter alia:

(a) Promptly inform all signatory and acceding States
of the date of each signature, the date of deposit of each
instrument of ratification or accession and the date of the
entry into force of this Convention, and of the receipt of
other notices;

(b) Transmit duly certified copies of this Convention to
the Governments of all signatory and acceding States; and

(c) Register this Convention pursuant to Article 102 of
the Charter of the United Nations.

ARTICLE XXIV
AUTHENTIC TEXTS
This Convention, of which the Arabic, Chinese, Eng-
lish, French, Russian and Spanish texts are equally authen-
tic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized to that effect, have signed this Convention.

Done at Paris on the thirteenth day of January, one
thousand nine hundred and ninety-three.

ANNEX ON CHEMICALS

CONTENTS

A. GUIDELINES FOR SCHEDULES OF CHEMICALS
B. SCHEDULES OF CHEMICALS

A. GUIDELINES FOR SCHEDULES OF CHEMICALS
Guidelines for Schedule 1

1. The following criteria shall be taken into account in
considering whether a toxic chemical or precursor should be
included in Schedule 1:

(a) It has been developed, produced, stockpiled or used
as a chemical weapon as defined in Article II;

(b) It poses otherwise a high risk to the object and
purpose of this Convention by virtue of its high potential for
use in activities prohibited under this Convention because
one or more of the following conditions are met:

2. Za drzave, katerih listine o ratifikaciji ali pristopu so
deponirane po zacetku veljavnosti te konvencije, zacne ta
konvencija veljati 30. dan po datumu deponiranja njihove
listine o ratifikaciji ali pristopu.

22. ¢len
PRIDRZKI
Pridrzki k ¢lenom te konvencije niso moZni. Pridrzki k
prilogam te konvencije niso mozni, ¢e niso skladni z njenim
ciljem in namenom.

23. ¢len
DEPOZITAR

Generalni sekretar Zdruzenih narodov je s tem dolocen
za depozitarja te konvencije in med drugim:

(a) takoj obvesti vse drzave podpisnice in drzave, ki
pristopijo h konvenciji, o datumu vsakega podpisa, o datumu
deponiranja vsake listine o ratifikaciji ali pristopu in o datu-
mu zacetka veljavnosti te konvencije ter o prejemu drugih
obvestil;

(b) poslje pravilno overjene kopije te konvencije vla-
dam vseh drzav podpisnic in drzav, ki pristopijo h konvenci-
jiin

(c) registrira to konvencijo skladno s 102. ¢lenom Usta-
novne listine ZdruZenih narodov.

24. ¢len
VERODOSTOJNA BESEDILA
Ta konvencija, katere anglesko, arabsko, francosko, ki-
tajsko, rusko in Spansko besedilo je enako verodostojno, se
hrani pri generalnem sekretarju ZdruZenih narodov.

V POTRDITEV TEGA so podpisani, za to pravilno
pooblasceni, podpisali to konvencijo.

Sestavljeno v Parizu trinajstega januarja tiso¢ devetsto
triindevetdeset.

PRILOGA O KEMIKALIJAH

VSEBINA

A. SMERNICE ZA SEZNAME KEMIKALIJ
B. SEZNAMI KEMIKALIJ

A. SMERNICE ZA SEZNAME KEMIKALIJ
Smernice za Seznam 1

1. Pri odlo¢anju o tem, ali naj se strupena kemikalija ali
njena predhodna sestavina uvrsti v Seznam 1, je treba upo-
Stevati naslednja merila:

(a) bila je razvita, proizvedena, nakopic¢ena v zaloge ali
uporabljena kot kemi¢no oroZzje, kot je doloceno v 2. ¢lenu;

(b) sicer pomeni veliko tveganje za cilj in namen te
konvencije zaradi velike moznosti, da se uporabi pri dejav-
nostih, prepovedanih s to konvencijo, ker izpolnjuje enega
ali ve€ izmed naslednjih pogojev:



St. 9 — 7. VI. 1997

URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE

Stran 507

(1) It possesses a chemical structure closely related to
that of other toxic chemicals listed in Schedule 1, and has, or
can be expected to have, comparable properties;

(ii) It possesses such lethal or incapacitating toxicity
as well as other properties that would enable it to be used as a
chemical weapon;

(iii) It may be used as a precursor in the final single
technological stage of production of a toxic chemical listed
in Schedule 1, regardless of whether this stage takes place in
facilities, in munitions or elsewhere;

(c) It has little or no use for purposes not prohibited
under this Convention.

Guidelines for Schedule 2

2. The following criteria shall be taken into account in
considering whether a toxic chemical not listed in Schedule 1
or a precursor to a Schedule 1 chemical or to a chemical listed
in Schedule 2, part A, should be included in Schedule 2:

(a) It poses a significant risk to the object and purpose
of this Convention because it possesses such lethal or inca-
pacitating toxicity as well as other properties that could
enable it to be used as a chemical weapon;

(b) It may be used as a precursor in one of the chemical
reactions at the final stage of formation of a chemical listed
in Schedule 1 or Schedule 2, part A;

(c) It poses a significant risk to the object and purpose
of this Convention by virtue of its importance in the produc-
tion of a chemical listed in Schedule 1 or Schedule 2, part A;

(d) It is not produced in large commercial quantities for
purposes not prohibited under this Convention.

Guidelines for Schedule 3

3. The following criteria shall be taken into account in
considering whether a toxic chemical or precursor, not listed
in other Schedules, should be included in Schedule 3:

(a) It has been produced, stockpiled or used as a chemi-
cal weapon;

(b) It poses otherwise a risk to the object and purpose of
this Convention because it possesses such lethal or incapaci-
tating toxicity as well as other properties that might enable it
to be used as a chemical weapon;

(c) It poses a risk to the object and purpose of this
Convention by virtue of its importance in the production of
one or more chemicals listed in Schedule 1 or Schedule 2,
part B;

(d) It may be produced in large commercial quantities
for purposes not prohibited under this Convention.

B. SCHEDULES OF CHEMICALS

The following Schedules list toxic chemicals and their
precursors. For the purpose of implementing this Conven-
tion, these Schedules identify chemicals for the application
of verification measures according to the provisions of the
Verification Annex. Pursuant to Article II, subparagraph 1
(a), these Schedules do not constitute a definition of chemi-
cal weapons.

(Whenever reference is made to groups of dialkylated
chemicals, followed by a list of alkyl groups in parentheses,
all chemicals possible by all possible combinations of alkyl
groups listed in the parentheses are considered as listed in
the respective Schedule as long as they are not explicitly
exempted. A chemical marked “*” on Schedule 2, part A, is
subject to special thresholds for declaration and verification,
as specified in Part VII of the Verification Annex.)

(1) ima kemicno strukturo zelo sorodno kemicni struk-
turi drugih strupenih kemikalij, nastetih v Seznamu 1, in ima
ali se lahko pricakuje, da ima podobne lastnosti;

(ii) je tako strupena, da lahko povzroci smrt ali ones-
posobitev, in ima druge lastnosti, ki bi omogocile, da se
uporabi kot kemi¢no oroZje;

(iii) se lahko uporabi kot predhodna sestavina na eni
sami kon¢ni tehnoloski stopnji proizvodnje strupene kemi-
kalije, naStete v Seznamu 1, ne glede na to ali ta stopnja
poteka v objektih in na tehnoloSki opremi, v strelivu ali kje
drugje;

(c) se malo uporablja ali se ne uporablja za namene, ki
niso prepovedani s to konvencijo.

Smernice za Seznam 2

2. Pri odlo¢anju o tem, ali naj se strupena kemikalija, ki
ni naSteta v Seznamu 1, ali predhodna sestavina kemikalije
iz Seznama 1 ali kemikalije, naStete v delu A Seznama 2,
vkljucijo v Seznam 2, je treba upoStevati naslednja merila:

(a) pomeni pomembno tveganje za cilj in namen te
konvencije, ker je tako strupena, da lahko povzroc¢i smrt ali
onesposobitev, in ima druge lastnosti, ki bi lahko omogocile,
da se uporabi kot kemic¢no oroZzje;

(b) se lahko uporabi kot predhodna sestavina pri eni od
kemicnih reakcij na kon¢ni stopnji izdelave kemikalije, na-
Stete v Seznamu 1 ali delu A Seznama 2;

(c) pomeni pomembno tveganje za cilj in namen te
konvencije zaradi njenega pomena za proizvodnjo kemikali-
je, nastete v Seznamu 1 ali delu A Seznama 2;

(d) se ne proizvaja v vecjih gospodarsko pomembnih
koli¢inah za namene, ki niso prepovedani s to konvencijo.

Smernice za Seznam 3

3. Pri odlo¢anju o tem, ali naj se strupena kemikalija ali
njena predhodna sestavina, ki ni naSteta v drugih seznamibh,
vkljuci v Seznam 3, je treba upoStevati naslednja merila:

(a) bila je proizvedena, nakopicena v zaloge ali uporab-
ljena kot kemicno orozje;

(b) sicer pomeni veliko tveganje za cilj in namen te
konvencije, ker je tako strupena, da lahko povzro¢i smrt ali
onesposobitev, in ima druge lastnosti, ki bi morebiti lahko
omogocile, da se uporabi kot kemic¢no orozje;

(c) pomeni tveganje za cilj in namen te konvencije
zaradi njene pomembnosti pri proizvodnji ene ali ve¢ kemi-
kalij, nastetih v Seznamu 1 ali delu B Seznama 2;

(d) se lahko proizvaja v vecjih gospodarsko pomembnih
koli¢inah za namene, ki niso prepovedani s to konvencijo.

B. SEZNAMI KEMIKALIJ

Naslednji seznami nastevajo strupene kemikalije in nji-
hove predhodne sestavine. Za namen izvajanja te konvencije
so v seznamih opredeljene kemikalije, za katere se uporab-
ljajo ukrepi preverjanja na podlagi dolocb Priloge o prever-
janju. V skladu z pododstavkom (a) 1. odstavka 2. ¢lena ti
seznami ne pomenijo definicije kemicnega orozja.

(Pri vsakem sklicevanju na skupine dialkiliranih kemi-
kalij, ki jim sledi seznam alkilnih skupin v oklepajih, se
Steje, da so v ustreznem seznamu nastete vse mozne kemika-
lije z vsemi moZnimi kombinacijami alkilnih skupin, nasSte-
tih v oklepajih, razen Ce niso izrecno izvzete. Za kemikalijo,
oznaceno z “*” v delu A Seznama 2, veljajo posebni koli¢in-
ski pragi za prijavljanje in preverjanje, kot so doloceni v VII.
delu Priloge o preverjanju.)
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Schedule 1
A. Toxic chemicals:

(1)  O-Alkyl (_Cy, incl. cycloalkyl) alkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphonofluoridates

e.g. Sarin: O-Isopropyl methylphosphonofluoridate
Soman: O-Pinacolyl methylphosphonofluoridate

(2)  O-Alkyl (_Cy, incl. cycloalkyl) N,N-dialkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidocyanidates

e.g. Tabun: O-Ethyl N,N-dimethyl phosphoramidocyanidate

(3)  O-Alkyl (H or _Cjy, incl. cycloalkyl) S-2-dialkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonothiolates andcorresponding alkylated or protonated salts

e.g. VX: O-Ethyl S-2-diisopropylaminoethyl methyl phosphonothiolate
(4)  Sulfur mustards:

2-Chloroethylchloromethylsulfide

Mustard gas: Bis(2-chloroethyl)sulfide
Bis(2-chloroethylthio)methane

Sesquimustard: 1,2-Bis(2-chloroethylthio)ethane
1,3-Bis(2-chloroethylthio)-n-propane
1,4-Bis(2-chloroethylthio)-n-butane
1,5-Bis(2-chloroethylthio)-n-pentane
Bis(2-chloroethylthiomethyl)ether

O-Mustard: Bis(2-chloroethylthioethyl)ether

(5) Lewisites:
Lewisite 1: 2-Chlorovinyldichloroarsine
Lewisite 2: Bis(2-chlorovinyl)chloroarsine
Lewisite 3: Tris(2-chlorovinyl)arsine
(6) Nitrogen mustards:
HNI: Bis(2-chloroethyl)ethylamine
HNZ2: Bis(2-chloroethyl)methylamine
HN3: Tris(2-chloroethyl)amine
(7) Saxitoxin
(8) Ricin
B. Precursors:
(9) Alkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonyldifluorides
e.g. DF: Methylphosphonyldifluoride
(10) O-Alkyl (H or _Cyy, incl. cycloalkyl) O-2-dialkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonites and
corresponding alkylated or protonated salts
e.g. QL: O-Ethyl O-2-diisopropylaminoethyl methylphosphonite
(11) Chlorosarin:  O-Isopropyl methylphosphonochloridate

(12) Chlorosoman: O-Pinacolyl methylphosphonochloridate

(CAS registry number)

(107-44-8)
(96-64-0)

(77-81-6)

(50782-69-9)

(2625-76-5)
(505-60-2)
(63869-13-6)
(3563-36-8)
(63905-10-2)
(142868-93-7)
(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)

(541-25-3)
(40334-69-8)
(40334-70-1)

(538-07-8)
(51-75-2)
(555-77-1)
(35523-89-8)

(9009-86-3)

(676-99-3)

(57856-11-8)
(1445-76-7)

(7040-57-5)
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Seznam 1

A. Strupene kemikalije:

1

@

3

“)

(&)

(6)

(M
®)

O-alkil(-C10,vkljucno cikloalkil)alkil
(Me, Et, n-Pr ali i-Pr)-fosfonofluoridati

npr. sarin: O-izopropil metilfosfonofluoridat
soman: O-pinakolil metilfosfonofluoridat

O-alkil(-C10, vklju¢no cikloalkil)N,N-dialkil
(Me, Et, n-Pr ali i-Pr) fosforamidocianidati
npr. tabun: O-etil N,N-dimetil fosforamidocianidati

O-alkil(H ali-C10, vkljucno cikloalkil)S-2 dialkil

(Me, Et, n-Pr ali i-Pr)-aminoetil alkil

(Me, Et, n-Pr ali i-Pr)fosfonotiolati in ustrezne alkilirane ali protonirane soli

npr. VX: O-etil S-2-diizopropil aminoetil metil fosfonotiolat
Zveplovi iperiti:

2-kloroetil klorometil sulfid

iperit: bis(2-kloroetil)sulfid
bis(2-kloroetiltio)metan
1,2-bis(2-kloroetiltio)etan
1,3-bis(2-kloroetiltio)-n-propan
1,4-bis(2-kloroetiltio)-n-butan
1,5-bis(2-kloroetiltio)-n-pentan
bis(2-kloroetiltiometil)eter

kisikov iperit:bis(2-kloroetiltioetil)eter

luiziti:

luiziti: luizit 1: 2-klorovinildiklorarzin
luizit 2: bis(2-klorovinil)kloroarzin
luizit 3: tris(2-klorvinil) arzin

dusikovi iperiti:

HNI1: bis(2-kloroetil)etilamin
HN2: bis(2-kloroetil)metilamin
HN3: tris(2-kloroetil)amin
saksitoksin

ricin

B. Predhodne sestavine:

(C))

10)

an
12)

alkil(Me, Et, n-Pr ali i-Pr)fosfonildifluoridi

npr. DF: metilfosfonildifluorid

O-alkil (H ali C10, vklju¢no cikloalkil) O-2-dialkil

(Me, Et, n-Pr ali i-Pr)-aminoetil alkil

(Me, Et, n-Pr ali i-Pr) fosfonit in

ustrezne alkilirane ali protonirane soli

npr. QL: O-etil O-2-diizopropilaminoetil metilfosfonit
klorosarin:

O-izopropil metilfosfonokloridat

klorosoman:  O-pinakolil metilfosfonokloridat

(registrska Stevilka CAS)

(107-44-8)
(96-64-0)

(77-81-6)

(50782-69-9)

(2625-76-5)
(505-60-2)
(63869-13-6)
(3563-36-8)
(63905-10-2)
(142868-93-7)
(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)

(541-25-3)
(40334-69-8)
(40334-70-1)

(538-07-8)
(51-75-2)
(555-717-1)
(35523-89-8)

(9009-86-3)

(676-99-3)

(57856-11-8)
(1445-76-7)

(7040-57-5)
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Schedule 2

A. Toxic chemicals: (CAS registry number)

(1)  Amiton: O,0-Diethyl S-[2-(diethylamino)ethyl] phosphorothiolate (78-53-5)
and corresponding alkylated or protonated salts

(2) PFIB: 1,1,3,3,3-Pentafluoro-2-(trifluoromethyl)- 1-propene (382-21-8)

(3) BZ: 3-Quinuclidinyl benzilate (*) (6581-06-2)

B. Precursors:

(4) Chemicals, except for those listed in Schedule 1, containing a phosphorus atom to which is bonded
one methyl, ethyl or propyl (normal or iso) group but not further carbon atoms,

e.g. Methylphosphonyl dichloride (676-97-1)
Dimethyl methylphosphonate (756-79-6)
Exemption: Fonofos: O-Ethyl S-phenyl
ethylphosphonothiolothionate (944-22-9)

(5) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidic dihalides
(6) Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphoramidates

(7)  Arsenic trichloride (7784-34-1)
(8) 2,2-Diphenyl-2-hydroxyacetic acid (76-93-7)
(9)  Quinuclidin-3-ol (1619-34-7)

(10) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethyl-2-chlorides and corresponding protonated salts
(11) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-ols and corresponding protonated salts

Exemptions: ~ N,N-Dimethylaminoethanol (108-01-0)
and corresponding protonated salts
N,N-Diethylaminoethanol (100-37-8)

and corresponding protonated salts

(12) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-thiols and corresponding protonated salts

(13) Thiodiglycol: Bis(2-hydroxyethyl)sulfide (111-48-8)
(14) Pinacolyl alcohol: 3,3-Dimethylbutan-2-ol (464-07-3)
Schedule 3

A. Toxic chemicals:

(1) Phosgene: Carbonyl dichloride (75-44-5)
(2) Cyanogen chloride (506-77-4)
(3) Hydrogen cyanide (74-90-8)
(4) Chloropicrin: Trichloronitromethane (76-06-2)
B. Precursors:

(5) Phosphorus oxychloride (10025-87-3)
(6) Phosphorus trichloride (7719-12-2)
(7) Phosphorus pentachloride (10026-13-8)
(8) Trimethyl phosphite (121-45-9)
(9) Triethyl phosphite (122-52-1)
(10) Dimethyl phosphite (868-85-9)
(11) Diethyl phosphite (762-04-9)
(12) Sulfur monochloride (10025-67-9)
(13) Sulfur dichloride (10545-99-0)
(14) Thionyl chloride (7719-09-7)
(15) Ethyldiethanolamine (139-87-7)
(16) Methyldiethanolamine (105-59-9)

(17) Triethanolamine (102-71-6)
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Seznam 2
A. Strupene kemikalije: (registrska Stevilka CAS)
(1) amiton: O,0-dietil S-[2-(dietilamino)etil] fosforotiolat in ustrezne alkilirane ali protonirane soli (78-53-5)
(2) PFIB: 1,1,3,3,3-pentafluoro-2-(trifluorometil )- 1 -propen (382-21-8)
(3) BZ: 3-kinuklidinil benzilat (*) (581-06-2)
B. Predhodne sestavine:
(4) kemikalije, razen tistih, ki so navedene v Seznamu 1, ki vsebujejo fosforjev atom, na katerega se veZe ena
metilna, etilna ali propilna (normalna ali izo) skupina, vendar nobeni nadaljnji ogljikovi atomi
npr. metilfosfonil diklorid (676-97-1)
dimetil metilfosfonat (756-79-6)
izjeme: fonofos O-etil S-fenil
etilfosfonotiolotionat (944-22-9)
(5) N,N-dialkil (Me, Et, n-Pr ali i-Pr) fosforamidni dihalidi
(6) dialkil (Me, Et, n-Pr ali i-Pr) N,N-dialkil (Me, Et, n-Pr ali i-Pr)-fosforamidati
(7) arzenov triklorid (7784-34-1)
(8)  2,2-difenil-2-hidroksi ocetna kislina (76-93-7)
(9) kinuklidin-3-o0l (1619-34-7)
(10) N,N-dialkil(Me, Et, n-Pr ali i-Pr)aminoetil-2-kloridi in ustrezne protonirane soli
(11) N,N-dialkil(Me, Et, n-Pr ali i-Pr)aminoetan-2-oli in ustrezne protonirane soli
izjeme: N,N-dimetilaminoetanol (108-01-0)
in ustrezne protonirane soli
N,N-dietilaminoetanol (100-37-8)
in ustrezne protonirane soli
(12) N,N-dialkil(Me, Et, n-Pr ali i-Pr) aminoetan-2-tioli in ustrezne protonirane soli
(13) tiodiglikol: bis(2-hidroksietil)sulfid (111-48-8)
(14) pinakolil alkohol: 3,3-dimetilbutan-2-ol (464-07-3)
Seznam 3

A. Strupene kemikalije:

(1) fosgen: karbonil diklorid (75-44-5)
(2) Klorciani (506-77-4)
(3) vodikov cianid (74-90-8)
(4)  kloropikrin: trikloronitrometan (76-06-2)
B. Predhodne sestavine:

(5) fosforjev oksiklorid (10025-87-3)
(6) fosforjev triklorid (7719-12-2)
(7) fosforjev pentaklorid (10026-13-8)
(8) trimetil fosfit (121-45-9)
(9) trietil fosfit (122-52-1)
(10) dimetil fosfit (868-85-9)
(11) dietil fosfit (762-04-9)
(12) Zzveplov monoklorid (10025-67-9)
(13) zveplov diklorid (10545-99-0)
(14) tionil klorid (7719-09-7)
(15) etildietanolamin (139-87-7)
(16) metildietanolamin (105-59-9)
(17) triectanolamin (102-71-6)
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ANNEX ON IMPLEMENTATION AND
VERIFICATION

(“VERIFICATION ANNEX”)
CONTENTS

PART I: DEFINITIONS

PART II: GENERAL RULES OF VERIFICATION

A. DESIGNATION OF INSPECTORS AND
INSPECTION ASSISTANTS

B. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

C. STANDING ARRANGEMENTS

Points of entry

Arrangements for use of non-scheduled aircraft

Administrative arrangements

Approved equipment

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES
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Entry into the territory of the inspected State Party or Host
State and transfer to the inspection site

Pre-inspection briefing

E. CONDUCT OF INSPECTIONS

General rules

Safety

Communications

Inspection team and inspected State Party rights

Collection, handling and analysis of samples

Extension of inspection duration

Debriefing
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G. REPORTS
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PART III: GENERAL PROVISIONS FOR
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ARTICLES IV, V AND VI, PARAGRAPH 3
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C. PRE-INSPECTION ACTIVITIES

PART IV (A): DESTRUCTION OF CHEMICAL
WEAPONS AND ITS VERIFICATION PURSUANT
TO ARTICLE IV

A. DECLARATIONS

Chemical weapons
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paragraph 1 (a) (iii)

Declarations of past transfers and receipts

Submission of the general plan for destruction of chemical
weapons
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AND STORAGE FACILITY PREPARATION

C. DESTRUCTION

Principles and methods for destruction of chemical
weapons

Order of destruction

Modification of intermediate destruction deadlines

Extension of the deadline for completion of destruction

Detailed annual plans for destruction
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D. VERIFICATION

Verification of declarations of chemical weapons through
on-site inspection
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PRILOGA O IZVAJANJU IN PREVERJANJU

(“PRILOGA O PREVERJANIJU”)
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I. DEL: OPREDELITEV POJIMOV
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Upravni dogovori
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D. PREDINSPEKCIJSKE DEJAVNOSTI
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inSpekcije

Predin3pekcijsko obvescanje

E. OPRAVLJANIJE INSPEKCIJE
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Varnost

Komunikacije
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inSpekcija

Zbiranje vzorcev, ravnanje z njimi in njihova analiza

PodaljSanje trajanja inSpekcije

Porocanje

F. ODHOD

G. POROCILA . .

H. UPORABA SPLOSNIH DOLOCB

III. DEL: SPLOSNE DOLOCBE ZA UKREPE
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OBJEKTIH

B. STALNE UREDITVE

C. PREDINSPEKCIJSKE DEJAVNOSTI .

IV. (A) DEL: UNICEVANJE KEMICNEGA OROZJA IN
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A. PRIJAVNE DEKLARACIE

Kemicno orozje

Prijavne deklaracije kemicnega oroZja na podlagi tocke (iii)
pododstavka (a) 1. odstavka 3. ¢lena

Izjave o preteklih prenosih in sprejemih
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OBJEKTOV

C. UNICEVANIJE
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Vrstni red unicevanja
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PodaljSanje roka za dokon¢ano unicenje

Podrobni letni nacrti za unicevanje

Letna porocila o uni¢evanju

D. PREVERJANIJE

Preverjanje prijavnih deklaracij kemi¢nega orozja z
inSpekcijo na kraju samem

Sistematicno preverjanje skladiS¢nih objektov

InSpekcije in obiski
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Systematic verification of the destruction of chemical
weapons

Chemical weapons storage facilities at chemical weapons
destruction facilities

Systematic on-site verification measures at chemical
weapons destruction facilities

PART IV (B): OLD CHEMICAL WEAPONS AND
ABANDONED CHEMICAL WEAPONS

A. GENERAL

B. REGIME FOR OLD CHEMICAL WEAPONS

C. REGIME FOR ABANDONED CHEMICAL
WEAPONS

PART V: DESTRUCTION OF CHEMICAL WEAPONS
PRODUCTION FACILITIES AND ITS
VERIFICATION PURSUANT TO ARTICLE V

A. DECLARATIONS
Declarations of chemical weapons production facilities

Declarations of chemical weapons production facilities
pursuant to Article III, paragraph 1 (c) (iii)

Declarations of past transfers and receipts

Submission of general plans for destruction

Submission of annual plans for destruction and annual
reports on destruction

B. DESTRUCTION

General principles for destruction of chemical weapons
production facilities

Principles and methods for closure of a chemical weapons
production facility

Technical maintenance of chemical weapons production
facilities prior to their destruction

Principles and methods for temporary conversion of
chemical weapons production facilities into chemical
weapons destruction facilities

Principles and methods related to destruction of a chemical
weapons production facility

Order of destruction

Detailed plans for destruction

Review of detailed plans

C. VERIFICATION

Verification of declarations of chemical weapons
production facilities through on-site inspection

Systematic verification of chemical weapons production
facilities and cessation of their activities

Verification of destruction of chemical weapons production
facilities

Verification of temporary conversion of a chemical
weapons production facility into a chemical weapons
destruction facility

D. CONVERSION OF CHEMICAL WEAPONS
PRODUCTION FACILITIES TO PURPOSES NOT
PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION

Procedures for requesting conversion

Actions pending a decision

Conditions for conversion

Decisions by the Executive Council and the Conference
Detailed plans for conversion

Review of detailed plans

Sistemati¢no preverjanje uni¢evanja kemicnega orozja

Skladis¢ni objekti za kemicno oroZje pri objektih za
uni¢evanje kemi¢nega orozja

Ukrepi sistemati¢nega preverjanja na kraju samem v
objektih za uni¢evanje kemic¢nega orozja

IV. (B) DEL: STARO KEMICNO OROZJE IN
ZAPUSCENO KEMICNO OROZJE

A. SPLOSNO

B. REZIM ZA STARO KEMICNO OROZIJE

C. REZIM ZA ZAPUSCENO KEMICNO OROZJE

V. DEL: UNICEVANJE OBJEKTOV IN TEHNOLOSKE
OPREME ZA PROIZVODNJO KEMICNEGA
OROZJA IN NJEGOVO PREVERJANIJE NA
PODLAGI 5. CLENA

A. PRIJAVNE DEKLARACIJE

Prijavne deklaracije objektov in tehnoloske opreme za
proizvodnjo kemi¢nega oroZzja

Prijavne deklaracije objektov in tehnoloske opreme za
proizvodnjo kemic¢nega orozja na podlagi tocke (iii)
pododstavka (c) 1. odstavka 3. ¢lena

Izjave o preteklih prenosih in sprejemih

Predlozitev sploSnih nacrtov za unicenje

Predlozitev letnih nacrtov za uni¢evanje in letna porocila o
uni¢evanju

B. UNICEVANIE

Splosna nacela za unievanje objektov in tehnoloske
opreme za proizvodnjo kemi¢nega oroZja

Nacela in nacini za zapiranje objekta za proizvodnjo
kemicnega orozja

Tehnic¢no vzdrZevanje objektov in tehnoloske opreme za
proizvodnjo kemi¢nega oroZja pred njihovim
unic¢enjem

Nacela in nacini zacasne preureditve objektov in tehnoloske
opreme za proizvodnjo kemi¢nega oroZja v objekte
in tehnolosko opremo za uni¢evanje kemicnega
orozja

Nacela in nacini, povezani z uni¢evanjem objektov in
tehnoloske opreme za proizvodnjo kemi¢nega oroZja

Vrstni red unicevanja

Podrobni nacrti unicevanja

Pregled podrobnih nacrtov

C. PREVERJANIJE

Preverjanje prijavnih deklaracij objektov in tehnoloske
opreme za proizvodnjo kemi¢nega orozja z
inSpekcijo na kraju samem

Sistemati¢no preverjanje objektov in tehnoloske opreme za
proizvodnjo kemicnega orozja in prenehanje
njihovih dejavnosti

Preverjanje uni¢enja objektov in tehnoloSke opreme za
proizvodnjo kemicnega oroZja

Preverjanje zacasne preureditve objekta in tehnoloSke
opreme za proizvodnjo kemic¢nega oroZja v objekt in
tehnoloSko opremo za uni¢evanje kemicnega orozja

D. PREUREDITEV OBJEKTOV IN TEHNOLOSKE
OPREME ZA PROIZVODNJO KEMICNEGA
OROZJA ZA NAMENE, KI NISO PREPOVEDANI
S TO KONVENCIJO

Postopki za vlozitev zahtevka za preureditev

Ukrepanje do sprejema odlocitve

Pogoji za preureditev

Odlocitve IzvrSnega sveta in Konference

Podrobni nacrti za preureditev

Pregled podrobnih nacrtov
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PART VI: ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER
THIS CONVENTION IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE VI:

REGIME FOR SCHEDULE 1 CHEMICALS AND
FACILITIES RELATED TO SUCH CHEMICALS

A. GENERAL PROVISIONS

B. TRANSFERS

C. PRODUCTION

General principles for production

Single small-scale facility

Other facilities

D. DECLARATIONS

Single small-scale facility

Other facilities referred to in paragraphs 10 and 11

E. VERIFICATION

Single small-scale facility

Other facilities referred to in paragraphs 10 and 11

PART VII: ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER
THIS CONVENTION IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE VI:
REGIME FOR SCHEDULE 2 CHEMICALS AND
FACILITIES RELATED TO SUCH CHEMICALS

A. DECLARATIONS

Declarations of aggregate national data

Declarations of plant sites producing, processing or
consuming Schedule 2 chemicals

Declarations on past production of Schedule 2 chemicals
for chemical weapons purposes

Information to States Parties

B. VERIFICATION

General

Inspection aims

Initial inspections

Inspections

Inspection procedures

Notification of inspection

C. TRANSFERS TO STATES NOT PARTY TO THIS
CONVENTION

PART VIII: ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER
THIS CONVENTION IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE VI:
REGIME FOR SCHEDULE 3 CHEMICALS AND
FACILITIES RELATED TO SUCH CHEMICALS

A. DECLARATIONS
Declarations of aggregate national data
Declarations of plant sites producing Schedule 3 chemicals

Declarations on past production of Schedule 3 chemicals
for chemical weapons purposes

Information to States Parties

B. VERIFICATION

General

Inspection aims

Inspection procedures

Notification of inspection

C. TRANSFERS TO STATES NOT PARTY TO THIS
CONVENTION

PART IX: ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER
THIS CONVENTION IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE VI:
REGIME FOR OTHER CHEMICAL PRODUCTION
FACILITIES

A. DECLARATIONS

VI. DEL: DEJAVNOSTI, KI NISO PREPOVEDANE S TO
KONVENCIJO V SKLADU S 6. CLENOM:

REZIM ZA KEMIKALIJE IZ SEZNAMA 1 IN
OBJEKTE IN TEHNOLOSKO OPREMO,
POVEZANE S TEMI KEMIKALIJAMI

A. SPLOSNE DOLOCBE

B. PRENOSI

C. PROIZVODNIJA

Splosna nacela za proizvodnjo

Posamezen manjsi objekt

Drugi objekti

D. PRJAVNE DEKLARACIJE

Posamezen manjsi objekt

Drugi objekti iz 10. in 11. odstavka

E. PREVERJANIJE

Posamezen manjsi objekt

Drugi objekti iz 10. in 11. odstavka

VIIL. DEL: DEJAVNOSTI, KI NISO PREPOVEDANE S
TO KONVENCIJO V SKLADU S 6. CLENOM:

REZIM ZA KEMIKALIJE 1Z SEZNAMA 2 IN
OBJEKTE IN TEHNOLOSKO OPREMO,
POVEZANE S TEMI KEMIKALIJAMI

A. PRIJAVNE DEKLARACIE

Prijavne deklaracije zbirnih nacionalnih podatkov

Prijavne deklaracije tovarniskih kompleksov za
proizvodnjo, predelavo ali porabo kemikalij iz
Seznama 2

Izjave o pretekli proizvodnji kemikalij iz Seznama 2 za
namene kemic¢nega oroZja

Obvescanje drZzav pogodbenic

B. PREVERJANJE

Splosno

Cilji inSpekcije

Zacetne inSpekcije

InSpekcije

Inspekcijski postopki

Obvestilo o inSpekciji

C. PRENOSI V DRZAVE, KI NISO POGODBENICE TE
KONVENCIE

VIIL DEL: DEJAVNOSTI, KI NISO PREPOVEDANE S
TO KONVENCIJO V SKLADU S 6. CLENOM:

REZIM ZA KEMIKALIJE IZ SEZNAMA 3 TER
OBJEKTE IN TEHNOLOSKO OPREMO,
POVEZANE S TEMI KEMIKALIJAMI

A. PRJAVNE DEKLARACIE

Prijavne deklaracije zbirnih nacionalnih podatkov

Prijavne deklaracije kompleksov za proizvodnjo kemikalij
iz Seznama 3

Izjave o pretekli proizvodnji kemikalij iz Seznama 3 za
namene kemic¢nega orozja

Obvescanje drZzav pogodbenic

B. PREVERJANJE

Splosno

Cilji inSpekcije

Inspekcijski postopki

Obvestilo o inSpekciji

C. PRENOSI V DRZAVE POGODBENICE, KI NISO
POGODBENICE TE KONVENCIJE

IX. DEL: DEJAVNOSTI, KI NISO PREPOVEDANE S TO
KONVENCIIO V SKLADU S 6. CLENOM:

REZIM ZA DRUGE OBJEKTE KEMIJSKE
PROIZVODNIJE
A. PRIJAVNE DEKLARACIJE
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List of other chemical production facilities

Assistance by the Technical Secretariat

Information to States Parties

B. VERIFICATION

General

Inspection aims

Inspection procedures

Notification of inspection

C. IMPLEMENTATION AND REVIEW OF SECTION B

Implementation

Review

PART X: CHALLENGE INSPECTIONS PURSUANT TO
ARTICLE IX

A. DESIGNATION AND SELECTION OF INSPECTORS
AND INSPECTION ASSISTANTS

B. PRE-INSPECTION ACTIVITIES

Notification

Entry into the territory of the inspected State Party or the
Host State

Alternative determination of final perimeter

Verification of location

Securing the site, exit monitoring

Pre-inspection briefing and inspection plan

Perimeter activities

C. CONDUCT OF INSPECTIONS

General rules

Managed access

Observer

Duration of inspection

D. POST-INSPECTION ACTIVITIES

Departure

Reports

PART XI: INVESTIGATIONS IN CASES OF ALLEGED
USE OF CHEMICAL WEAPONS

A. GENERAL

B. PRE-INSPECTION ACTIVITIES

Request for an investigation

Notification

Assignment of inspection team

Dispatch of inspection team

Briefings

C. CONDUCT OF INSPECTIONS

Access

Sampling

Extension of inspection site

Extension of inspection duration

Interviews

D. REPORTS

Procedures

Contents

E. STATES NOT PARTY TO THIS CONVENTION

PART I
DEFINITIONS

1. “Approved Equipment” means the devices and in-
struments necessary for the performance of the inspection
team’s duties that have been certified by the Technical Sec-
retariat in accordance with regulations prepared by the Tech-
nical Secretariat pursuant to Part II, paragraph 27 of this
Annex. Such equipment may also refer to the administrative
supplies or recording materials that would be used by the
inspection team.

2. “Building” as referred to in the definition of chemi-
cal weapons production facility in Article II comprises spe-
cialized buildings and standard buildings.

Seznam drugih objektov in tehnoloSke opreme kemijske
proizvodnje

Pomoc¢ Tehni¢nega sekretariata

Obvescanje drzav pogodbenic

B. PREVERJANJE

Splosno

Cilji inSpekcije

InSpekcijski postopki

Obvestila o inSpekciji

C. IZVAJANIE IN PREGLED POGLAVJA B

Izvajanje

Pregled 5

X. DEL; PREVERITVENE INSPEKCIJE NA PODLAGI 9.
CLENA 5

A.IMENOVANIJE IN IZBIRANJE INSPEKTORJEV IN
INSPEKCIJSKIH ASISTENTOV

B. PREDINSPEKCIJISKE DEJAVNOSTI

Obvestila

Vstop na ozemlje drZzave pogodbenice, v kateri se opravlja
inSpekcija, ali drZzave gostiteljice

Nadomestna dolocitev dokon¢ne meje obmocja

Preverjanje lokacije

Zavarovanje kraja pregleda in nadzorovanje izhoda

Predinspekcijsko obvescanje in inSpekcijski nacrt

Dejavnosti v mejah obmocja

C. OPRAVLJANIJE INSPEKCIJ

Splosna pravila

Nadzorovani dostop

Opazovalec

Trajanje inSpekcije

D. POINSPEKCIJSKE DEJAVNOSTI

Odhod

Porocila

XI1. DEL: PREISKAVE V PRIMERIH DOMNEVNE
UPORABE KEMICNEGA OROZJA

A. SPLOSNO

B. PREDINSPEKCIJISKE DEJAVNOSTI

Zahtevek za preiskavo

Obvestila

Dolocitev

Napotitev inSpekcijske skupine

Obvescanja .

C. OPRAVLJANIJE INSPEKCIJ

Dostop

Vzorcenje

Razsiritev kraja inSpekcije

PodaljSanje inSpekcije

Razgovori
D. POROCILA
Postopki
Vsebina
E. DRZAVE, KI NISO POGODBENICE TE
KONVENCIE
1. DEL
OPREDELITEV POIMOV

1. “Odobrena oprema” pomeni naprave in inStrumente,
potrebne za izvajanje nalog inSpekcijske skupine, ki jih je
potrdil Tehni¢ni sekretariat v skladu s predpisi, ki jih je
pripravil Tehnicni sekretariat na podlagi 27. odstavka II.
dela te priloge. Taka oprema se lahko nanasa tudi na pisar-
niSke potrebscine ali na sredstva za snemanje, ki jih uporab-
lja inSpekcijska skupina.

2. “Zgradba”, kot je navedena v opredelitvi pojma ob-
jekta in tehnoloSke opreme za proizvodnjo kemi¢nega orozja
v 2. ¢lenu, vkljucuje posebne in standardne zgradbe.
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(a) “Specialized Building” means:

(i) Any building, including underground structures,
containing specialized equipment in a production or filling
configuration;

(ii) Any building, including underground structures,
which has distinctive features which distinguish it from build-
ings normally used for chemical production or filling activi-
ties not prohibited under this Convention.

(b) “Standard Building” means any building, including
underground structures, constructed to prevailing industry
standards for facilities not producing any chemical specified
in Article II, paragraph 8 (a) (i), or corrosive chemicals.

3. “Challenge Inspection” means the inspection of any
facility or location in the territory or in any other place under
the jurisdiction or control of a State Party requested by
another State Party pursuant to Article IX, paragraphs 8
to 25.

4. “Discrete Organic Chemical” means any chemical
belonging to the class of chemical compounds consisting of
all compounds of carbon except for its oxides, sulfides and
metal carbonates, identifiable by chemical name, by struc-
tural formula, if known, and by Chemical Abstracts Service
registry number, if assigned.

5. “Equipment” as referred to in the definition of chem-
ical weapons production facility in Article IT comprises spe-
cialized equipment and standard equipment.

(a) “Specialized Equipment” means:

(i) The main production train, including any reactor
or equipment for product synthesis, separation or purifica-
tion, any equipment used directly for heat transfer in the
final technological stage, such as in reactors or in product
separation, as well as any other equipment which has been in
contact with any chemical specified in Article II, paragraph
8 (a) (i), or would be in contact with such a chemical if the
facility were operated;

(i) Any chemical weapon filling machines;

(iii) Any other equipment specially designed, built or
installed for the operation of the facility as a chemical weap-
ons production facility, as distinct from a facility constructed
according to prevailing commercial industry standards for
facilities not producing any chemical specified in Article II,
paragraph 8 (a) (i), or corrosive chemicals, such as: equip-
ment made of high-nickel alloys or other special
corrosion-resistant material; special equipment for waste con-
trol, waste treatment, air filtering, or solvent recovery; spe-
cial containment enclosures and safety shields; non-standard
laboratory equipment used to analyse toxic chemicals for
chemical weapons purposes; custom-designed process con-
trol panels; or dedicated spares for specialized equipment.

(b) “Standard Equipment” means:

(i) Production equipment which is generally used in
the chemical industry and is not included in the types of
specialized equipment;

(i1) Other equipment commonly used in the chemical
industry, such as: fire-fighting equipment; guard and securi-
ty/safety surveillance equipment; medical facilities, labora-
tory facilities; or communications equipment.

6. “Facility” in the context of Article VI means any of
the industrial sites as defined below (“plant site”,”plant” and
“unit”).

(a) “Plant Site” (Works, Factory) means the local inte-
gration of one or more plants, with any intermediate admin-
istrative levels, which are under one operational control, and
includes common infrastructure, such as:

(a) “Posebna zgradba” pomeni:

(1) vsak zgrajen objekt, vklju¢no s podzemnimi ob-
jekti, v katerih je posebna oprema v postroju za proizvodnjo
ali polnjenje;

(i1) vsak zgrajen objekt, vklju¢no s podzemnimi ob-
jekti, ki se po svojih posebnih lastnostih loci od zgradb, ki se
navadno uporabljajo za kemijsko proizvodnjo ali polnjenje,
ki ni prepovedano s to konvencijo.

(b) “Standardna zgradba” pomeni vsak zgrajen objekt,
vkljucno s podzemnimi objekti, ki je zgrajen po prevladujo-
¢ih industrijskih standardih za objekte, v katerih se ne pro-
izvajajo kemikalije, navedene v tocki (i) pododstavka (a) 8.
odstavka 2. ¢lena, ali jedke kemikalije.

3. “Preveritvena inSpekcija” pomeni in§pekcijo katere-
ga koli objekta in tehnoloSke opreme ali lokacije na ozemlju
ali na katerem koli drugem kraju v pristojnosti ali pod nadzo-
rom drzave pogodbenice, ki jo zahteva druga drzava pogod-
benica na podlagi odstavkov 8 do 25 9. ¢lena.

4. “Posamezna organska kemikalija” pomeni katero ko-
1i kemikalijo, ki spada v razred kemicnih spojin, sestavljenih
iz vseh ogljikovih spojin, razen oksidov, sulfidov in kovin-
skih karbonatov, ki jo je mogocCe opredeliti s kemijskim
imenom, strukturno formulo, ¢e je znana, in z registrsko
Stevilko CAS, ce ji je dodeljena.

5. “Oprema”, kot je navedena v opredelitvi pojma ob-
jekta in tehnoloske opreme za proizvodnjo kemi¢nega orozja
v 2. ¢lenu, vkljucuje posebno in standardno opremo.

(a) “Posebna oprema” pomeni:

(1) glavno proizvodno linijo, vklju¢no s katerim koli
reaktorjem ali opremo za sintezo, locevanje ali precisceva-
nje, vsako opremo, ki se uporablja neposredno za prenos
toplote na kon¢ni tehnoloski stopnji, kot na primer v reaktor-
jih ali pri loCevanju izdelka, in vsako drugo opremo, ki je
bila v stiku s kakrSno koli kemikalijo, navedeno v tocki (i)
pododstavka (a) 8. odstavka 2. ¢lena, ali bi bila v stiku s tako
kemikalijo, ¢e bi objekt obratoval;

(i1) katere koli stroje za polnjenje kemicnega orozja;

(iii) kakr$no koli drugo opremo, posebej zasnovano,
zgrajeno ali postavljeno za obratovanje objekta kot objekta
za proizvodnjo kemi¢nega oroZja, ne pa objekta in tehnolos-
ke opreme, zgrajene v skladu s prevladujoc¢imi industrijski-
mi standardi za objekte, v katerih se ne proizvajajo kemikali-
je, navedene v tocki (i) pododstavka (a) 8. odstavka 2. Clena,
ali jedke kemikalije, kot na primer: opremo, izdelano iz
zlitin z veliko vsebnostjo niklja ali drugega materiala, ki je
posebej odporen proti koroziji; posebno opremo za nadzor in
opremo za ravnanje z odpadki, preciscevanje zraka ali pre-
CisCevanje topil, posebne zaprte posode in varnostne obloge;
nestandardno laboratorijsko opremo, ki se uporablja pri ana-
lizi strupenih kemikalij za namene kemicnega oroZzja; pose-
bej izdelane procesnokrmilne plosc¢e ali namenske nado-
mestne dele za posebno opremo.

(b) “Standardna oprema” pomeni:

(i) proizvodno opremo, ki se sploSno uporablja v
kemijski industriji in ni vklju¢ena med vrste posebne opre-
me;

(ii) drugo opremo, ki se obicajno uporablja v kemij-
ski industriji kot, so: protipoZarna oprema; varovalno in
varnostno/zascitna oprema za nadzorovanje; medicinski ob-
jekti; laboratorijski objekti ali komunikacijska oprema.

6. “Objekt” v smislu 6. ¢lena pomeni kateri koli indu-
strijski kompleks, kot so opredeljeni v nadaljevanju (“tovar-
niski kompleks”, “obrat” in “enota”).

(a) “TovarnisSki kompleks” (tovarna) pomeni prostor-
sko povezavo enega ali veC obratov ne glede na njihove
vmesne ravni upravljanja, ki so pod enim operativnim nad-
zorom in vkljucujejo skupno infrastrukturo, kot so:
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(i) Administration and other offices;

(i1) Repair and maintenance shops;

(i11) Medical centre;

(>iv) Utilities;

(v) Central analytical laboratory;

(vi) Research and development laboratories;

(vii) Central effluent and waste treatment area; and

(viii) Warehouse storage.

(b) “Plant” (Production facility, Workshop) means a
relatively self-contained area, structure or building contain-
ing one or more units with auxiliary and associated infra-
structure, such as:

(i) Small administrative section;

(i1) Storage/handling areas for feedstock and prod-
ucts;

(iii) Effluent/waste handling/treatment area;

(iv) Control/analytical laboratory;
(v) First aid service/related medical section; and

(vi) Records associated with the movement into,
around and from the site, of declared chemicals and their
feedstock or product chemicals formed from them, as appro-
priate.

(¢) “Unit” (Production unit, Process unit) means the
combination of those items of equipment, including vessels
and vessel set up, necessary for the production, processing or
consumption of a chemical.

7. “Facility Agreement” means an agreement or arrange-
ment between a State Party and the Organization relating to a
specific facility subject to on-site verification pursuant to
Articles IV, V and VI.

8. “Host State” means the State on whose territory lie
facilities or areas of another State, Party to this Convention,
which are subject to inspection under this Convention.

9. “In-Country Escort” means individuals specified by
the inspected State Party and, if appropriate, by the Host
State, if they so wish, to accompany and assist the inspection
team during the in-country period.

10. “In-Country Period” means the period from the ar-
rival of the inspection team at a point of entry until its
departure from the State at a point of entry.

11. “Initial Inspection” means the first on-site inspec-
tion of facilities to verify declarations submitted pursuant to
Articles III, IV, V and VI and this Annex.

12. “Inspected State Party” means the State Party on
whose territory or in any other place under its jurisdiction or
control an inspection pursuant to this Convention takes place,
or the State Party whose facility or area on the territory of a
Host State is subject to such an inspection; it does not,
however, include the State Party specified in Part II, para-
graph 21 of this Annex.

13. “Inspection Assistant” means an individual desig-
nated by the Technical Secretariat as set forth in Part II,
Section A, of this Annex to assist inspectors in an inspection
or visit, such as medical, security and administrative person-
nel and interpreters.

14. “Inspection Mandate” means the instructions issued
by the Director-General to the inspection team for the con-
duct of a particular inspection.

15. “Inspection Manual” means the compilation of ad-
ditional procedures for the conduct of inspections developed
by the Technical Secretariat.

16. “Inspection Site” means any facility or area at which
an inspection is carried out and which is specifically defined

(i) uprava in drugi uradi;

(ii) delavnice za popravilo in vzdrzevanje;

(iii) zdravstveni center;

(iv) pomozna infrastruktura;

(v) osrednji laboratorij za analizo;

(vi) laboratoriji za raziskave in razvoj;

(vii) osrednje obmocje za preciScevanje izpustov in
odpadkov in

(viii) skladisca.

(b) “Obrat” (proizvodni objekt, delavnica) pomeni rela-
tivno samostojno obmocje, objekt ali zgradbo, ki jo sestavlja
ena ali ve¢ enot s pomoZzno ali pripadajoCo infrastrukturo,
kot so:

(i) majhen upravni oddelek;

(i) obmocje za skladiS¢enje, ravnanje s surovinami
in izdelki;

(iii) obmocje za ravnanje z izpusti in odpadki oziro-
ma njihovo preciscevanje;

(iv) laboratorij za kontrolo/analizo;

(v) sluZba prve pomoci ali soroden zdravstveni odde-
lek; in

(vi) evidence, povezane s pretokom deklariranih ke-
mikalij oziroma njihovih surovin ali iz njih izdelanih kemic-
nih izdelkov po kompleksu in z njega.

(c) “Enota” (proizvodna enota, predelovalna enota) po-
meni kombinacijo tistih delov opreme, vklju¢no s posodami
in razporedom posod, potrebnih za proizvodnjo, predelova-
nje ali porabo kemikalije.

7. “Sporazum o objektu” pomeni sporazum ali dogovor
med drzavo pogodbenico in Organizacijo v zvezi z doloce-
nim objektom, ki se preverja na kraju samem na podlagi 4.,
5.1in 6. Clena.

8. “Drzava gostiteljica” pomeni drZzavo, na katere ozem-
lju so objekti, ali obmocja druge drzave, ki je pogodbenica te
konvencije, ki se pregledujejo na podlagi te konvencije.

9. “Spremstvo v drzavi” pomeni posameznike, ki jih, ¢e
je primerno, doloci drzava pogodbenica, v kateri se opravlja
in$pekcija, oziroma v danem primeru drZava gostiteljica, da
spremljajo inSpekcijsko skupino in ji pomagajo med njenim
bivanjem v drZavi.

10. “Cas bivanja v drZzavi” pomeni obdobje od prihoda
inSpekcijske skupine na vstopni mejni prehod do njenega
odhoda iz drzave na vstopnem mejnem prehodu.

11. “Zacetna inSpekcija” pomeni prvo inSpekcijo ob-
jektov na kraju samem, da se preverijo prijavne deklaracije,
predlozene na podlagi 3., 4., 5. in 6. Clena in te priloge.

12. “Drzava, v kateri se opravlja in§pekcija” pomeni
drzavo pogodbenico, na katere ozemlju ali katerem koli kra-
ju v njeni pristojnosti ali pod njenim nadzorom poteka ins-
pekcija na podlagi te konvencije, ali drzavo pogodbenico, v
katere objektu ali obmocju na ozemlju drzave gostiteljice se
opravlja taka inSpekcija; vendar pa ne vkljuCuje drzave po-
godbenice, navedene v 21. odstavku II. dela te priloge.

13. “InSpekcijski asistent” pomeni posameznika, ki ga,
kot je doloceno v poglavju A II. dela te priloge, imenuje
Tehnicni sekretariat za pomoc inSpektorjem pri in§pekciji ali
obisku, kot so zdravstveno, varnostno in upravno osebje ter
tolmaci.

14. “InSpekcijski nalog” pomeni navodila, ki jih izda
generalni direktor inSpekcijski skupini za izvedbo posebej
dolocene inSpekcije.

15. “InSpekcijski prirocnik” pomeni zbir dodatnih po-
stopkov za izvedbo inSpekcij, ki jih je pripravil Tehni¢ni
sekretariat.

16. “Kraj in§pekcije” pomeni vsak objekt ali obmocje,
na katerem se opravlja inSpekcija in ki je podrobno oprede-



Stran 518

MEDNARODNE POGODBE

St. 9 — 7. VI. 1997

in the respective facility agreement or inspection request or
mandate or inspection request as expanded by the alternative
or final perimeter.

17. “Inspection Team” means the group of inspectors
and inspection assistants assigned by the Director-General to
conduct a particular inspection.

18. “Inspector” means an individual designated by the
Technical Secretariat according to the procedures as set forth
in Part II, Section A, of this Annex, to carry out an inspection
or visit in accordance with this Convention.

19. “Model Agreement” means a document specifying
the general form and content for an agreement concluded
between a State Party and the Organization for fulfilling the
verification provisions specified in this Annex.

20. “Observer” means a representative of a requesting
State Party or a third State Party to observe a challenge
inspection.

21. “Perimeter” in case of challenge inspection means
the external boundary of the inspection site, defined by
either geographic coordinates or description on a map.

(a) “Requested Perimeter” means the inspection site
perimeter as specified in conformity with Part X, paragraph
8, of this Annex;

(b) “Alternative Perimeter” means the inspection site
perimeter as specified, alternatively to the requested perime-
ter, by the inspected State Party; it shall conform to the
requirements specified in Part X, paragraph 17, of this An-
nex;

(c) “Final Perimeter” means the final inspection site
perimeter as agreed in negotiations between the inspection
team and the inspected State Party, in accordance with Part
X, paragraphs 16 to 21, of this Annex;

(d) “Declared Perimeter” means the external boundary
of the facility declared pursuant to Articles III, IV, V and VI.

22. “Period of Inspection”, for the purposes of Article
IX, means the period of time from provision of access to the
inspection team to the inspection site until its departure from
the inspection site, exclusive of time spent on briefings be-
fore and after the verification activities.

23. “Period of Inspection”, for the purposes of Articles
IV, V and VI, means the period of time from arrival of the
inspection team at the inspection site until its departure from
the inspection site, exclusive of time spent on briefings be-
fore and after the verification activities.

24. “Point of Entry”/”Point of Exit” means a location
designated for the in-country arrival of inspection teams for
inspections pursuant to this Convention or for their depar-
ture after completion of their mission.

25. “Requesting State Party” means a State Party which
has requested a challenge inspection pursuant to Article IX.

26. “Tonne” means metric ton, i.e. 1,000 kg.

PART II
GENERAL RULES OF VERIFICATION

A. DESIGNATION OF INSPECTORS AND INSPEC-
TION ASSISTANTS

1. Not later than 30 days after entry into force of this
Convention the Technical Secretariat shall communicate, in
writing, to all States Parties the names, nationalities and
ranks of the inspectors and inspection assistants proposed for
designation, as well as a description of their qualifications
and professional experiences.

ljen v ustreznem sporazumu o objektu ali v zahtevku za
inSpekcijo ali inSpekcijskem nalogu ali v zahtevku za ins-
pekcijo, dopolnjenem z nadomestno ali dokon¢no mejo ob-
mocja.

17. “InSpekcijska skupina” pomeni skupino inSpektor-
jev in inSpekcijskih asistentov, ki jim generalni direktor
naloZzi izvedbo dolocCene inSpekcije.

18. “In$pektor” pomeni posameznika, ki ga v skladu s
postopki, dolo¢enimi v poglavju A II. dela te priloge, imenu-
je Tehni¢ni sekretariat, da opravi in§pekcijo ali obisk v skla-
du s to konvencijo.

19. “Vzor¢ni sporazum” pomeni dokument, ki podrob-
no doloca splosno obliko in vsebino sporazuma, sklenjenega
med drzavo pogodbenico in Organizacijo za izpolnjevanje
dolocb preverjanja, kot jih navaja ta priloga.

20. “Opazovalec” pomeni predstavnika drzave pogod-
benice, ki je zahtevala inSpekcijo, ali tretje drzave pogodbe-
nice, da opazuje preveritveno inSpekcijo.

21. “Meja obmocja” pomeni pri preveritveni in§pekciji
zunanjo mejo kraja inSpekcije, doloceno bodisi z geografski-
mi koordinatami ali z opisom na zemljevidu.

(a) “Zahtevana meja obmocja” pomeni mejo obmocja
kraja inSpekcije, kot je dolocena v skladu z 8. odstavkom X.
dela te priloge.

(b) “Nadomestna meja obmocja” pomeni mejo obmocja
kraja in§pekcije, kot jo dolo¢a drZava pogodbenica, v kateri
se opravlja inSpekcija, namesto zahtevane meje obmocja;
biti mora v skladu z zahtevami 17. odstavka X. dela te
priloge.

(c) “Dokonc¢na meja obmocja” pomeni v skladu z od-
stavki 16 do 21 X. dela te priloge mejo obmocja kraja inSpek-
cije, kot je dogovorjeno v pogajanjih med inspekcijsko skupi-
no in drZzavo pogodbenico, v kateri se opravlja inSpekcija.

(d) “Prijavljena meja obmoc¢ja” pomeni zunanjo mejo
objekta, prijavljeno v skladu s 3., 4., 5. in 6. ¢lenom.

22. “Cas trajanja inSpekcije” pomeni za namene 9. Cle-
na obdobje od zagotovitve dostopa inSpekcijski skupini na
kraj inSpekcije do njenega odhoda s kraja inSpekcije, v kar
pa ni vStet Cas, porabljen za obves¢anje pred preverjanjem in
porocanje po njem.

23. “Cas trajanja inSpekcije” pomeni za namene 4., 5.
in 6. ¢lena obdobje od prihoda inSpekcijske skupine na kraj
in$pekcije do njenega odhoda s kraja inSpekcije, v kar pa ni
vstet Cas za obvesCanje pred preverjanjem in porocanje po
njem.

24. “Vstopni mejni prehod/izstopni mejni prehod” po-
meni mesto, dolo¢eno za prihod inSpekcijskih skupin za
izvajanje inSpekcij na podlagi te konvencije v drZavo ali za
njihov odhod po dokoncanju njihove naloge.

25. “Drzava pogodbenica, ki je zahtevala inSpekcijo”
pomeni drzavo pogodbenico, ki je zahtevala preveritveno
inSpekcijo na podlagi 9. ¢lena.

26. “Tona” pomeni tono po metrskem sistemu, t. j.
1000 kg.

II. DEL
SPLOSNA PRAVILA PREVERJANJA

A. IMENOVANJE INSPEKTORJEV IN INSPEKCIJ-
SKIH ASISTENTOV

1. Najkasneje 30 dni po zacetku veljavnosti te konven-
cije Tehnicni sekretariat pisno sporoc¢i vsem drzavam pogod-
benicam imena, drzavljanstva in poloZaj inSpektorjev in ins-
pekcijskih asistentov, predlaganih za imenovanje, ter opis
njihove izobrazbe in strokovnih izkuSen;.
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2. Each State Party shall immediately acknowledge re-
ceipt of the list of inspectors and inspection assistants, pro-
posed for designation communicated to it. The State Party
shall inform the Technical Secretariat in writing of its ac-
ceptance of each inspector and inspection assistant, not later
than 30 days after acknowledgement of receipt of the list.
Any inspector and inspection assistant included in this list
shall be regarded as designated unless a State Party, not later
than 30 days after acknowledgement of receipt of the list,
declares its non-acceptance in writing. The State Party may
include the reason for the objection.

In the case of non-acceptance, the proposed inspector
or inspection assistant shall not undertake or participate in
verification activities on the territory or in any other place
under the jurisdiction or control of the State Party which has
declared its non-acceptance. The Technical Secretariat shall,
as necessary, submit further proposals in addition to the
original list.

3. Verification activities under this Convention shall
only be performed by designated inspectors and inspection
assistants.

4. Subject to the provisions of paragraph 5, a State
Party has the right at any time to object to an inspector or
inspection assistant who has already been designated. It shall
notify the Technical Secretariat of its objection in writing
and may include the reason for the objection. Such objection
shall come into effect 30 days after receipt by the Technical
Secretariat. The Technical Secretariat shall immediately in-
form the State Party concerned of the withdrawal of the
designation of the inspector or inspection assistant.

5. A State Party that has been notified of an inspection
shall not seek to have removed from the inspection team for
that inspection any of the designated inspectors or inspection
assistants named in the inspection team list.

6. The number of inspectors or inspection assistants
accepted by and designated to a State Party must be suffi-
cient to allow for availability and rotation of appropriate
numbers of inspectors and inspection assistants.

7.1f, in the opinion of the Director-General, the
non-acceptance of proposed inspectors or inspection assist-
ants impedes the designation of a sufficient number of in-
spectors or inspection assistants or otherwise hampers the
effective fulfilment of the tasks of the Technical Secretariat,
the Director-General shall refer the issue to the Executive
Council.

8. Whenever amendments to the above-mentioned lists
of inspectors and inspection assistants are necessary or re-
quested, replacement inspectors and inspection assistants
shall be designated in the same manner as set forth with
respect to the initial list.

9. The members of the inspection team carrying out an
inspection of a facility of a State Party located on the territo-
ry of another State Party shall be designated in accordance
with the procedures set forth in this Annex as applied both to
the inspected State Party and the Host State Party.

B. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

10. Each State Party shall, not later than 30 days after
acknowledgement of receipt of the list of inspectors and
inspection assistants or of changes thereto, provide multiple
entry/exit and/or transit visas and other such documents to
enable each inspector or inspection assistant to enter and to

2. Vsaka drZava pogodbenica nemudoma potrdi prejem
seznama inSpektorjev in inSpekcijskih asistentov, predlaga-
nih za imenovanje, ki ji je bil sporo¢en. DrZava pogodbenica
Tehnic¢ni sekretariat pisno obvesti o sprejetju vsakega ins-
pektorja in inSpekcijskega asistenta najkasneje 30 dni po
potrditvi prejema seznama. Za vsakega inSpektorja in inS-
pekcijskega asistenta, ki je vkljuCen v seznam, se Steje, da je
imenovan, razen ¢e drZzava pogodbenica najkasneje 30 dni
po potrditvi prejema seznama pisno ne izjavi, da ga ne spre-
jema. DrZava pogodbenica lahko navede tudi razlog za nas-
protovanje.

Ce predlagani inSpektor ali inSpekcijski asistent ni bil
sprejet, ne sme opravljati preverjanja ali sodelovati pri njem
na ozemlju ali katerem koli drugem kraju v pristojnosti ali
pod nadzorom drZave pogodbenice, ki je izjavila, da ga ne
sprejema. Tehnicni sekretariat po potrebi predlozi nadaljnje
dodatne predloge k prvotnemu seznamu.

3. Preverjanje po tej konvenciji opravljajo le imenovani
inSpektorji in inSpekcijski asistenti.

4. Po pogojih dolo¢b iz 5. odstavka ima drZava pogod-
benica v vsakem trenutku pravico nasprotovati inSpektorju
ali inSpekcijskemu asistentu, ki je Ze imenovan. Svoje nas-
protovanje pisno sporo¢i Tehni¢nemu sekretariatu in lahko
navede tudi razlog za nasprotovanje. Tako izraZzeno naspro-
tovanje zacne veljati 30 dni po tem, ko ga prejme Tehni¢ni
sekretariat. TehniCni sekretariat takoj obvesti prizadeto drza-
vo pogodbenico o umiku imenovanja in§pektorja ali in§pek-
cijskega asistenta.

5. Drzava pogodbenica, ki je bila obvescena o inSpekci-
ji, ne sme poskusati odstraniti iz inSpekcijske skupine za to
in$pekcijo nobenega izmed imenovanih inSpektorjev ali ins-
pekcijskih asistentov, navedenih v seznamu inSpekcijske sku-
pine.

6. Stevilo inSpektorjev in inSpekcijskih asistentov, ki
jih je drzava pogodbenica sprejela in so bili zanjo imenova-
ni, mora biti dovolj veliko, da omogoca razpoloZljivost in
kroZenje primernega Stevila inSpektorjev in inSpekcijskih
asistentov.

7. Ce po mnenju generalnega direktorja nesprejetje pred-
laganih inSpektorjev in inSpekcijskih asistentov ovira imeno-
vanje zadostnega Stevila inSpektorjev ali inSpekcijskih asi-
stentov ali drugace prepreCuje uspes$no izpolnjevanje nalog
Tehnicnega sekretariata, generalni direktor predlozi zadevo
IzvrSnemu svetu.

8. Kadar so potrebne ali zahtevane spremembe in do-
polnitve omenjenih seznamov inSpektorjev in inSpekcijskih
asistentov, morajo biti nadomestni in$pektorji in inSpekcij-
ski asistenti imenovani na enak nacin, kot je dolocen za
zaletni seznam.

9. Clani inSpekcijske skupine, ki opravljajo inSpekcijo
na objektih in tehnoloski opremi ene drzave pogodbenice, ki
so na ozemlju druge drzave pogodbenice, morajo biti imeno-
vani v skladu s postopki, dolofenimi v tej prilogi, in ki
veljajo tako za drzavo pogodbenico, v kateri se opravlja
inSpekcija, kot za drZavo pogodbenico gostiteljico.

B. PRIVILEGUI IN IMUNITETE

10. Vsaka drzava pogodbenica najkasneje 30 dni po
potrditvi prejema seznama inSpektorjev in inSpekcijskih asi-
stentov ali njegovih sprememb priskrbi vizume za veckratni
vstop/izstop in/ali tranzit in druge take listine, ki omogocajo
vsakemu inSpektorju ali inSpekcijskemu asistentu vstop in



Stran 520

MEDNARODNE POGODBE

St. 9 — 7. VI. 1997

remain on the territory of that State Party for the purpose of
carrying out inspection activities. These documents shall be
valid for at least two years after their provision to the Tech-
nical Secretariat.

11. To exercise their functions effectively, inspectors
and inspection assistants shall be accorded privileges and
immunities as set forth in subparagraphs (a) to (i). Privileges
and immunities shall be granted to members of the inspec-
tion team for the sake of this Convention and not for the
personal benefit of the individuals themselves. Such privi-
leges and immunities shall be accorded to them for the entire
period between arrival on and departure from the territory of
the inspected State Party or Host State, and thereafter with
respect to acts previously performed in the exercise of their
official functions.

(a) The members of the inspection team shall be ac-
corded the inviolability enjoyed by diplomatic agents pursu-
ant to Article 29 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961.

(b) The living quarters and office premises occupied by
the inspection team carrying out inspection activities pursu-
ant to this Convention shall be accorded the inviolability and
protection accorded to the premises of diplomatic agents
pursuant to Article 30, paragraph 1, of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations.

(c) The papers and correspondence, including records,
of the inspection team shall enjoy the inviolability accorded
to all papers and correspondence of diplomatic agents pursu-
ant to Article 30, paragraph 2, of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations. The inspection team shall have the
right to use codes for their communications with the Techni-
cal Secretariat.

(d) Samples and approved equipment carried by mem-
bers of the inspection team shall be inviolable subject to
provisions contained in this Convention and exempt from all
customs duties. Hazardous samples shall be transported in
accordance with relevant regulations.

(e) The members of the inspection team shall be ac-
corded the immunities accorded to diplomatic agents pursu-
ant to Article 31, paragraphs 1, 2 and 3, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations.

(f) The members of the inspection team carrying out
prescribed activities pursuant to this Convention shall be
accorded the exemption from dues and taxes accorded to
diplomatic agents pursuant to Article 34 of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations.

(g) The members of the inspection team shall be per-
mitted to bring into the territory of the inspected State Party
or Host State Party, without payment of any customs duties
or related charges, articles for personal use, with the excep-
tion of articles the import or export of which is prohibited by
law or controlled by quarantine regulations.

(h) The members of the inspection team shall be ac-
corded the same currency and exchange facilities as are
accorded to representatives of foreign Governments on tem-
porary official missions.

(i) The members of the inspection team shall not en-
gage in any professional or commercial activity for personal
profit on the territory of the inspected State Party or the Host
State.

12. When transiting the territory of non-inspected States
Parties, the members of the inspection team shall be accord-
ed the privileges and immunities enjoyed by diplomatic
agents pursuant to Article 40, paragraph 1, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations. Papers and correspond-
ence, including records, and samples and approved equip-
ment, carried by them, shall be accorded the privileges and
immunities set forth in paragraph 11 (c) and (d).

zadrZevanje na ozemlju te drZzave pogodbenice z namenom
izvajanja inSpekcijskih dejavnosti. Te listine morajo biti ve-
ljavne najmanj dve leti po izrocitvi Tehni¢nemu sekretariatu.

11. Za ucinkovito izvajanje njihovih nalog inSpektorji
in inSpekcijski asistenti uzivajo privilegije in imunitete, na-
vedene v pododstavkih (a) do (i). Privilegiji in imunitete se
podelijo ¢lanom inSpekcijske skupine za izvajanje te kon-
vencije in ne za osebne koristi posameznikov. Taks$ni privi-
legiji in imunitete so jim podeljeni za ves Cas od prihoda na
ozemlje drzave pogodbenice, v kateri se opravlja in§pekcija,
ali drzave gostiteljice in odhoda s tega ozemlja kakor tudi
kasneje v zvezi z dejanji, ki so bila Ze prej opravljena pri
izvajanju njihovih uradnih nalog.

(a) Clanom inpekcijske skupine je priznana nedota-
kljivost, ki jo uzivajo diplomatski predstavniki na podlagi
29. ¢lena Dunajske konvencije o diplomatskih odnosih z dne
18. aprila 1961.

(b) Stanovanjskim in pisarniskim prostorom, v katerih
zivi in dela inSpekcijska skupina, ki opravlja inSpekcijske
dejavnosti na podlagi te konvencije, sta priznani nedotaklji-
vost in varstvo, ki se priznavata prostorom diplomatskih
predstavnikov na podlagi 1. odstavka 30. ¢lena Dunajske
konvencije o diplomatskih odnosih.

(c) Dokumentacija in korespondenca skupaj z zapisi
in$pekcijske skupine uZivajo nedotakljivost kot velja za do-
kumentacijo in korespondenco diplomatskih predstavnikov
na podlagi 2. odstavka 30. ¢lena Dunajske konvencije o
diplomatskih odnosih. InSpekcijska skupina ima pravico upo-
rabljati Sifre za komuniciranje s Tehni¢nim sekretariatom.

(d) Vzorci in odobrena oprema, ki jo nosijo s seboj
¢lani inSpekcijske skupine, so nedotakljivi na podlagi do-
locb, ki jih vsebuje ta konvencija, in oprosceni placila vseh
carinskih dajatev. Nevarne vzorce je treba prevazati v skladu
z ustreznimi predpisi.

(e) Clanom inSpekcijske skupine je priznana imuniteta,
dodeljena diplomatskim predstavnikom na podlagi 1., 2. in
3. odstavka 31. ¢lena Dunajske konvencije o diplomatskih
odnosih. |

(f) Clani inSpekcijske skupine, ki izvajajo predpisane
dejavnosti na podlagi te konvencije, so oprosceni placila
dajatev in davkov, kot to velja za diplomatske predstavnike
na podlagi 34. ¢lena Dunajske konvencije o diplomatskih
odnosih.

(g) Clanom inspekcijske skupine je dovoljeno prinesti
brez placila carinskih dajatev ali s tem povezanih strosSkov
na ozemlje drzave pogodbenice, v kateri se opravlja in§pek-
cija, ali drzave pogodbenice gostiteljice predmete za osebno
uporabo z izjemo predmetov, za katere je izvoz ali uvoz
prepovedan ali pa zanj veljajo predpisi o karanteni.

(h) Clani inSpekcijske skupine uZivajo enake valutne in
menjalne ugodnosti, kot jih imajo predstavniki tujih vlad na
zacasnih uradnih misijah.

(i) Clani in$pekcijske skupine se zaradi osebnega do-
bicka ne smejo ukvarjati z nobeno strokovno ali gospodar-
sko dejavnostjo na ozemlju drzave pogodbenice, v kateri se
opravlja inSpekcija, ali drzave gostiteljice.

12. Pri prehodu ¢ez ozemlje drzav pogodbenic,v katerih
se ne opravlja inSpekcija, so ¢lanom inSpekcijske skupine
priznani privilegiji in imunitete, ki jih uZivajo diplomatski
predstavniki na podlagi 1. odstavka 40. ¢lena Dunajske kon-
vencije o diplomatskih odnosih. Za dokumentacijo in kores-
pondenco skupaj z evidencami ter vzorci in odobreno opre-
mo, ki jo nosijo s seboj, veljajo privilegiji in imunitete,
doloceni v pododstavkih (c) in (d) 11. odstavka.
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13. Without prejudice to their privileges and immuni-
ties the members of the inspection team shall be obliged to
respect the laws and regulations of the inspected State Party
or Host State and, to the extent that is consistent with the
inspection mandate, shall be obliged not to interfere in the
internal affairs of that State. If the inspected State Party or
Host State Party considers that there has been an abuse of
privileges and immunities specified in this Annex, consulta-
tions shall be held between the State Party and the
Director-General to determine whether such an abuse has
occurred and, if so determined, to prevent a repetition of
such an abuse.

14. The immunity from jurisdiction of members of the
inspection team may be waived by the Director-General in
those cases when the Director-General is of the opinion that
immunity would impede the course of justice and that it can be
waived without prejudice to the implementation of the provi-
sions of this Convention. Waiver must always be express.

15. Observers shall be accorded the same privileges
and immunities accorded to inspectors pursuant to this sec-
tion, except for those accorded pursuant to paragraph 11 (d).

C. STANDING ARRANGEMENTS
Points of entry

16. Each State Party shall designate the points of entry
and shall supply the required information to the Technical
Secretariat not later than 30 days after this Convention enters
into force for it. These points of entry shall be such that the
inspection team can reach any inspection site from at least
one point of entry within 12 hours. Locations of points of
entry shall be provided to all States Parties by the Technical
Secretariat.

17. Each State Party may change the points of entry by
giving notice of such change to the Technical Secretariat.
Changes shall become effective 30 days after the Technical
Secretariat receives such notification to allow appropriate
notification to all States Parties.

18. If the Technical Secretariat considers that there are
insufficient points of entry for the timely conduct of inspec-
tions or that changes to the points of entry proposed by a
State Party would hamper such timely conduct of inspec-
tions, it shall enter into consultations with the State Party
concerned to resolve the problem.

19. In cases where facilities or areas of an inspected
State Party are located on the territory of a Host State Party
or where the access from the point of entry to the facilities or
areas subject to inspection requires transit through the terri-
tory of another State Party, the inspected State Party shall
exercise the rights and fulfil the obligations concerning such
inspections in accordance with this Annex. The Host State
Party shall facilitate the inspection of those facilities or areas
and shall provide for the necessary support to enable the
inspection team to carry out its tasks in a timely and effective
manner. States Parties through whose territory transit is re-
quired to inspect facilities or areas of an inspected State
Party shall facilitate such transit.

20. In cases where facilities or areas of an inspected
State Party are located on the territory of a State not Party to
this Convention, the inspected State Party shall take all
necessary measures to ensure that inspections of those facili-
ties or areas can be carried out in accordance with the provi-
sions of this Annex. A State Party that has one or more
facilities or areas on the territory of a State not Party to this
Convention shall take all necessary measures to ensure ac-

13. Ne glede na svoje privilegije in imunitete so ¢lani
inSpekcijske skupine dolzni spoStovati zakone in predpise
drzave pogodbenice, v kateri se opravlja inSpekcija, ali drza-
ve gostiteljice in se, kolikor je to skladno z inSpekcijskim
nalogom, ne smejo vmeSavati v notranje zadeve te drzave.
Ce drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekcija, ali
drzava pogodbenica gostiteljica meni, da je pri§lo do zlorabe
privilegijev in imunitet, navedenih v tej prilogi, se morata
drzava pogodbenica in generalni direktor posvetovati, da
ugotovita, ali je do take zlorabe res prislo, in ¢e tako ugoto-
vita, da preprecita ponovitev take zlorabe.

14. Generalni direktor se lahko odrece sodni imuniteti
za Clane inSpekcijske skupine, kadar meni, da bi imuniteta
ovirala pot pravice, in ko se ji je mogoce odreci brez Skode
za izvajanje dolo¢b te konvencije. Odrek mora biti vedno
izrecen.

15. Opazovalcem so priznani enaki privilegiji in imuni-
tete, kot jih uZivajo inSpektorji na podlagi tega poglavja, z
izjemo tistih iz pododstavka (d) 11. odstavka.

C. STALNE UREDITVE
Vstopni mejni prehodi

16. Vsaka drzava pogodbenica doloCi vstopne mejne
prehode in dostavi zahtevane informacije Tehni¢nemu se-
kretariatu najkasneje 30 dni po tem, ko zacne ta konvencija
zanjo veljati. Vstopni mejni prehodi morajo biti taksni, da
lahko inSpekcijska skupina pride do vsakega kraja inSpekcije
v 12 urah z najmanj enega vstopnega mejnega prehoda.
Mesta vstopnih mejnih prehodov Tehnic¢ni sekretariat sporo-
¢i vsem drZavam pogodbenicam.

17. Vsaka drzava pogodbenica lahko spremeni vstopne
mejne prehode, tako da o spremembi obvesti Tehnicni sekre-
tariat. Spremembe zac¢nejo veljati 30 dni po tem, ko Tehnicni
sekretariat dobi takSno obvestilo, da lahko ustrezno obvesti
vse drZave pogodbenice.

18. Ce Tehnicni sekretariat meni, da vstopnih mejnih
prehodov za pravocasno izvedbo inSpekcije ni dovolj ali da
bi spremembe vstopnih mejnih prehodov, ki jih predlaga
drzava pogodbenica, ovirale tako pravocasno opravljanje
in$pekcij, se posvetuje z zadevno drzavo pogodbenico, da
problem resi.

19. Kadar so objekti ali obmocja drzave pogodbenice, v
kateri se opravlja inSpekcija, na ozemlju drzave pogodbenice
gostiteljice ali kadar je za dostop z vstopnega mejnega pre-
hoda do objektov ali obmocij, kjer se inSpekcija opravlja,
treba iti ¢ez ozemlje druge drzave pogodbenice, drzava po-
godbenica, kjer se opravlja inSpekcija, uveljavlja pravice in
izpolnjuje obveznosti, povezane s takimi inSpekcijami, v
skladu s to prilogo. Drzava pogodbenica gostiteljica pomaga
pri inSpekciji takih objektov ali obmocij in poskrbi za po-
trebno podporo, da omogoci inspekcijski skupini opraviti
njene naloge hitro in ucinkovito. Drzave pogodbenice, ¢ez
katerih ozemlje je potreben prehod za inSpekcijo objektov ali
obmocij drzave pogodbenice, v kateri se opravlja inSpekcija,
pomagajo pri takem prehodu.

20. Kadar so objekti ali obmocja drzave pogodbenice, v
kateri se opravlja inSpekcija, na ozemlju drzave, ki ni pogod-
benica te konvencije, ukrene drzava pogodbenica, v kateri se
opravlja inSpekcija, vse potrebno, da zagotovi, da se lahko
inSpekcije takih objektov ali obmodij opravijo v skladu z
doloc¢bami te priloge. Drzava pogodbenica, ki ima enega ali
ve¢ objektov ali obmocij na ozemlju drzave, ki ni pogodbe-
nica te konvencije, ukrene vse potrebno, da zagotovi, da
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ceptance by the Host State of inspectors and inspection
assistants designated to that State Party. If an inspected State
Party is unable to ensure access, it shall demonstrate that it
took all necessary measures to ensure access.

21. In cases where the facilities or areas sought to be
inspected are located on the territory of a State Party, but in a
place under the jurisdiction or control of a State not Party to
this Convention, the State Party shall take all necessary
measures as would be required of an inspected State Party
and a Host State Party to ensure that inspections of such
facilities or areas can be carried out in accordance with the
provisions of this Annex. If the State Party is unable to
ensure access to those facilities or areas, it shall demonstrate
that it took all necessary measures to ensure access. This
paragraph shall not apply where the facilities or areas sought
to be inspected are those of the State Party.

Arrangements for use of non-scheduled aircraft

22. For inspections pursuant to Article [X and for other
inspections where timely travel is not feasible using sched-
uled commercial transport, an inspection team may need to
utilize aircraft owned or chartered by the Technical Secretar-
iat. Not later than 30 days after this Convention enters into
force for it, each State Party shall inform the Technical
Secretariat of the standing diplomatic clearance number for
non-scheduled aircraft transporting inspection teams and
equipment necessary for inspection into and out of the terri-
tory in which an inspection site is located. Aircraft routings
to and from the designated point of entry shall be along
established international airways that are agreed upon be-
tween the States Parties and the Technical Secretariat as the
basis for such diplomatic clearance.

23. When a non-scheduled aircraft is used, the Techni-
cal Secretariat shall provide the inspected State Party with a
flight plan, through the National Authority, for the aircraft’s
flight from the last airfield prior to entering the airspace of
the State in which the inspection site is located to the point
of entry, not less than six hours before the scheduled depar-
ture time from that airfield. Such a plan shall be filed in
accordance with the procedures of the International Civil
Aviation Organization applicable to civil aircraft. For its
owned or chartered flights, the Technical Secretariat shall
include in the remarks section of each flight plan the stand-
ing diplomatic clearance number and the appropriate nota-
tion identifying the aircraft as an inspection aircraft.

24. Not less than three hours before the scheduled de-
parture of the inspection team from the last airfield prior to
entering the airspace of the State in which the inspection is to
take place, the inspected State Party or Host State Party shall
ensure that the flight plan filed in accordance with paragraph
23 is approved so that the inspection team may arrive at the
point of entry by the estimated arrival time.

25. The inspected State Party shall provide parking,
security protection, servicing and fuel as required by the
Technical Secretariat for the aircraft of the inspection team at
the point of entry when such aircraft is owned or chartered
by the Technical Secretariat. Such aircraft shall not be liable
for landing fees, departure tax, and similar charges. The
Technical Secretariat shall bear the cost of such fuel, securi-
ty protection and servicing.

Administrative arrangements
26. The inspected State Party shall provide or arrange

for the amenities necessary for the inspection team such as
communication means, interpretation services to the extent

drzava gostiteljica sprejme inSpektorje in inSpekcijske asi-
stente, imenovane za to drzavo pogodbenico. Ce drzava po-
godbenica, v kateri se opravlja inSpekcija, ne more zagotovi-
ti dostopa, mora dokazati, da je ukrenila vse potrebno za
zagotovitev dostopa.

21. Kadar so objekti ali obmocja, predvideni za in$pekci-
jo, sicer na ozemlju drZzave pogodbenice, vendar v kraju, ki je
v pristojnosti ali pod nadzorom drzave, ki ni pogodbenica te
konvencije, ukrene drzava pogodbenica vse potrebno, kar bi
bilo sicer zahtevano od drzave pogodbenice, v kateri se oprav-
lja inSpekcija, in drzave pogodbenice gostiteljice, da zagotovi,
da se lahko inSpekcije tak3nih objektov ali obmocij opravijo v
skladu z dolocbami te priloge. Ce drzava pogodbenica ne
more zagotoviti dostopa do teh objektov ali obmocij, mora
dokazati, da je ukrenila vse potrebno za zagotovitev dostopa.
Ta odstavek pa ne velja, kadar so objekti ali obmocja, predvi-
deni za inSpekcijo, objekti ali obmocja drzave pogodbenice.

Dogovori za uporabo letal zunaj voznega reda

22. Za inSpekcije na podlagi 9. ¢lena in za druge in$-
pekcije, ko pravocasno potovanje ni mozno z uporabo rednih
prevoznih sredstev, inSpekcijska skupina morda potrebuje
letala, ki jih ima ali jih zakupi Tehni¢ni sekretariat. Vsaka
drzava pogodbenica najkasneje 30 dni po tem, ko zacne ta
konvencija zanjo veljati, obvesti Tehni¢ni sekretariat o Ste-
vilki stalnega diplomatskega dovoljenja za letala zunaj voz-
nega reda, ki prevazajo inSpekcijske skupine in opremo,
potrebno za inSpekcijo, na ozemlje kraja inSpekcije in z
njega. Smeri letenja do dolocenega vstopnega prehoda in z
njega potekajo po ustaljenih mednarodnih zra¢nih poteh,
dogovorjenih med drZavami pogodbenicami in Tehni¢nim
sekretariatom kot podlaga za stalno diplomatsko dovoljenje.

23. Kadar se uporabljajo letala zunaj voznega reda,
Tehnicni sekretariat prek drZzavnega organa dostavi drzavi
pogodbenici, v kateri se opravlja inSpekcija, nacrt poleta za
polet letala od zadnjega letalis¢a pred vstopom v zracni
prostor drzave, v kateri je kraj inSpekcije, do vstopnega
mejnega prehoda najmanj Sest ur pred nacrtovanim odho-
dom letala s tega letaliS¢a. Tak nacrt je treba prijaviti v
skladu s postopki Mednarodne organizacije civilnega letals-
tva, ki veljajo za civilna letala. Za lastne in zakupljene polete
Tehnicni sekretariat v rubriki za opombe vsakega nacrta
poleta vpiSe Stevilko stalnega diplomatskega dovoljenja in
ustrezno oznacbo, da je to inSpekcijsko letalo.

24. Najmanj tri ure pred napovedanim odhodom inSpek-
cijske skupine z zadnjega letaliS¢a pred vstopom v zracni
prostor drzave, kjer bo potekala inSpekcija drzava pogodbeni-
ca, v kateri se opravlja inSpekcija, ali drzava pogodbenica
gostiteljica zagotovi, da je nacrt poleta prijavljen v skladu s
23. odstavkom in odobren tako, da lahko inSpekcijska skupina
prispe na vstopni mejni prehod do predvidenega ¢asa prihoda.

25. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, poskrbi za parkiranje, varnostno zascito, servisiranje in
gorivo, kot to zahteva Tehni¢ni sekretariat za letala inSpek-
cijske skupine na vstopnem mejnem prehodu, kadar ima
Tehnicni sekretariat taka letala v lasti ali zakupu. Takim
letalom ni treba placati pristajalnih in vzletnih taks in podob-
nih dajatev. Tehni¢ni sekretariat krije stroske goriva, var-
nostne zascite in servisiranja.

Upravni dogovori
26. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja in§pekci-

ja, poskrbi oziroma uredi ugodnosti, ki jih potrebuje inSpek-
cijska skupina, kot so komunikacijska sredstva, tolmacenje,
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necessary for the performance of interviewing and other
tasks, transportation, working space, lodging, meals and med-
ical care. In this regard, the inspected State Party shall be
reimbursed by the Organization for such costs incurred by
the inspection team.

Approved equipment

27. Subject to paragraph 29, there shall be no restric-
tion by the inspected State Party on the inspection team
bringing onto the inspection site such equipment, approved
in accordance with paragraph 28, which the Technical Secre-
tariat has determined to be necessary to fulfil the inspection
requirements. The Technical Secretariat shall prepare and, as
appropriate, update a list of approved equipment, which may
be needed for the purposes described above, and regulations
governing such equipment which shall be in accordance with
this Annex. In establishing the list of approved equipment
and these regulations, the Technical Secretariat shall ensure
that safety considerations for all the types of facilities at
which such equipment is likely to be used, are taken fully
into account. A list of approved equipment shall be consid-
ered and approved by the Conference pursuant to Article
VIII, paragraph 21 (i).

28. The equipment shall be in the custody of the Tech-
nical Secretariat and be designated, calibrated and approved
by the Technical Secretariat. The Technical Secretariat shall,
to the extent possible, select that equipment which is specif-
ically designed for the specific kind of inspection required.
Designated and approved equipment shall be specifically
protected against unauthorized alteration.

29. The inspected State Party shall have the right, with-
out prejudice to the prescribed time-frames, to inspect the
equipment in the presence of inspection team members at the
point of entry, i.e., to check the identity of the equipment
brought in or removed from the territory of the inspected
State Party or the Host State. To facilitate such identifica-
tion, the Technical Secretariat shall attach documents and
devices to authenticate its designation and approval of the
equipment. The inspection of the equipment shall also ascer-
tain to the satisfaction of the inspected State Party that the
equipment meets the description of the approved equipment
for the particular type of inspection. The inspected State
Party may exclude equipment not meeting that description or
equipment without the above-mentioned authentication doc-
uments and devices. Procedures for the inspection of equip-
ment shall be considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

30. In cases where the inspection team finds it neces-
sary to use equipment available on site not belonging to the
Technical Secretariat and requests the inspected State Party
to enable the team to use such equipment, the inspected State
Party shall comply with the request to the extent it can.

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES
Notification

31. The Director-General shall notify the State Party
before the planned arrival of the inspection team at the point
of entry and within the prescribed time-frames, where speci-
fied, of its intention to carry out an inspection.

32. Notifications made by the Director-General shall
include the following information:

(a) The type of inspection;

(b) The point of entry;

kolikor je potrebno za opravljanje razgovorov in drugih na-
log, prevoz, delovni prostor, nastanitev, prehrana in zdrav-
stvena oskrba. V zvezi s tem Organizacija povrne drzavi
pogodbenici, v kateri se opravlja in$pekcija, take stroske, ki
so nastali z delom inSpekcijske skupine.

Odobrena oprema

27. Ob upostevanju 29. odstavka drzava pogodbenica,
v kateri se opravlja inSpekcija, ne sme omejevati in§pekcij-
ske skupine pri prinasSanju na kraj insSpekcije opreme, odo-
brene v skladu z 28. odstavkom, ki jo je Tehni¢ni sekretariat
dolo¢il kot potrebno za izpolnitev in§pekcijskih zahtev. Teh-
nicni skretariat pripravi in po potrebi dopolni seznam odo-
brene opreme, ki je morda potrebna za prej navedene name-
ne, in predpise o taki opremi v skladu s to prilogo. Pri
dolo¢anju seznama odobrene opreme in teh predpisov Teh-
nicni sekretariat zagotovi, da so popolnoma upostevani var-
nostni vidiki za vse vrste objektov, pri katerih se bo taka
oprema verjetno uporabljala. Seznam odobrene opreme
obravnava in odobri Konferenca na podlagi pododstavka (i)
21. odstavka 8. ¢lena.

28. Oprema je pod skrbniStvom Tehni¢nega sekretaria-
ta in TehniCni sekretariat jo doloCa, umerja in odobrava.
Kolikor je to mogoce, Tehnicni sekretariat izbere tako opre-
mo, ki je posebej namenjena za posebno vrsto zahtevane
inSpekcije. Doloceno in odobreno opremo je treba posebej
za$cititi pred nepooblas¢enim spreminjanjem.

29. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, ima pravico pregledati opremo v prisotnosti ¢lanov ins-
pekcijske skupine na vstopnem mejnem prehodu, t.j. preve-
riti istovetnost opreme, prinesene na ozemlje drZave
pogodbenice, v kateri se opravlja inSpekcija, ali drzave go-
stiteljice ali odnesene s tega ozemlja, kar pa ne sme vplivati
na predpisane ¢asovne okvire. Za laZje preverjanje istovet-
nosti Tehnic¢ni sekretariat priloZi listine in pripomocke za
overovitev namembnosti in odobritve opreme. Pregled opre-
me mora dati tudi zadovoljiva zagotovila drzavi pogodbeni-
ci, v kateri se opravlja inSpekcija, da oprema ustreza opisu
odobrene opreme za doloceno vrsto inSpekcije. Drzava po-
godbenica, v kateri se opravlja inSpekcija, lahko izkljuci
opremo, ki ne ustreza temu opisu, ali opremo brez prej
omenjenih overovitvenih listin in pripomockov. Postopke za
pregled opreme obravnava in sprejme Konferenca na podla-
gi pododstavka (i) 21. odstavka 8. ¢lena.

30. Kadar je po mnenju inSpekcijske skupine treba upo-
rabiti opremo, ki je na voljo na kraju samem in ne pripada
Tehnicnemu sekretariatu, ter zaprosi drzavo pogodbenico, v
kateri se opravlja inSpekcija, da skupini omogoci uporabo
take opreme, je drzava pogodbenica dolZna ugoditi temu
zaprosilu, kolikor je to v njeni moci.

D. PREDINSPEKCUSKE DEJAVNOSTI
Obvestilo

31. Generalni direktor obvesti drzavo pogodbenico pred
nacrtovanim prihodom inSpekcijske skupine na vstopni mej-
ni prehod in kadar je tako doloCeno v predpisanih rokih, o
njenem namenu, da opravi inSpekcijo.

32. Obvestila, ki jih posreduje generalni direktor, vklju-
cujejo:

(a) vrsto inSpekcije;

(b) vstopni mejni prehod;
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(c) The date and estimated time of arrival at the point of
entry;

(d) The means of arrival at the point of entry;

(e) The site to be inspected;

(f) The names of inspectors and inspection assistants;

(g) If appropriate, aircraft clearance for special flights.

33. The inspected State Party shall acknowledge the
receipt of a notification by the Technical Secretariat of an
intention to conduct an inspection, not later than one hour
after receipt of such notification.

34. In the case of an inspection of a facility of a State
Party located on the territory of another State Party, both
States Parties shall be simultaneously notified in accordance
with paragraphs 31 and 32.

Entry into the territory of the inspected State Party or
Host State and transfer to the inspection site

35. The inspected State Party or Host State Party which
has been notified of the arrival of an inspection team, shall
ensure its immediate entry into the territory and shall through
an in-country escort or by other means do everything in its
power to ensure the safe conduct of the inspection team and
its equipment and supplies, from its point of entry to the
inspection site(s) and to a point of exit.

36. The inspected State Party or Host State Party shall,
as necessary, assist the inspection team in reaching the in-
spection site not later than 12 hours after the arrival at the
point of entry.

Pre-inspection briefing

37. Upon arrival at the inspection site and before the
commencement of the inspection, the inspection team shall
be briefed by facility representatives, with the aid of maps
and other documentation as appropriate, on the facility, the
activities carried out there, safety measures and administra-
tive and logistic arrangements necessary for the inspection.
The time spent for the briefing shall be limited to the mini-
mum necessary and in any event not exceed three hours.

E. CONDUCT OF INSPECTIONS
General rules

38. The members of the inspection team shall discharge
their functions in accordance with the provisions of this Con-
vention, as well as rules established by the Director-General
and facility agreements concluded between States Parties and
the Organization.

39. The inspection team shall strictly observe the in-
spection mandate issued by the Director-General. It shall
refrain from activities going beyond this mandate.

40. The activities of the inspection team shall be so
arranged as to ensure the timely and effective discharge of its
functions and the least possible inconvenience to the in-
spected State Party or Host State and disturbance to the
facility or area inspected. The inspection team shall avoid
unnecessarily hampering or delaying the operation of a facil-
ity and avoid affecting its safety. In particular, the inspection
team shall not operate any facility. If inspectors consider
that, to fulfil their mandate, particular operations should be
carried out in a facility, they shall request the designated
representative of the inspected facility to have them per-

(c) datum in predvideni Cas prihoda na vstopni mejni
prehod;

(d) prevozna sredstva za prihod na vstopni mejni prehod;

(e) kraj, kjer bo opravljena inSpekcija;

(f) imena inSpektorjev in inSpekcijskih asistentov;

(g) po potrebi dovoljenje za posebne polete.

33. DrZzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, potrdi prejem obvestila Tehni¢nega sekretariata o name-
nu, da se opravi inSpekcija, najkasneje eno uro po prejemu
takega obvestila.

34. Pri inSpekciji objekta drzave pogodbenice, ki je na
ozemlju druge drzave pogodbenice, morata biti obe drzavi
pogodbenici socasno obvesceni v skladu z 31. in 32. odstav-
kom.

Vstop na ozemlje driave pogodbenice, v kateri se oprav-
lja inSpekcija, ali driave gostiteljice in prevoz na kraj ins-
pekcije

35. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, ali drzava pogodbenica gostiteljica, ki je bila obvescena o
prihodu inSpekcijske skupine, ji zagotovi takojSen vstop na
ozemlje in s pomocjo spremstva v drzavi ali z drugimi sreds-
tvi naredi vse, kar je v njeni moci, da zagotovi varno pot za
inSpekcijsko skupino in njeno opremo ter potrebSc¢ine od
vstopnega mejnega prehoda do kraja oziroma krajev inSpek-
cije in do izstopnega mejnega prehoda.

36. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, ali drzava pogodbenica gostiteljica po potrebi pomaga
inSpekcijski skupini, da pride na kraj inSpekcije najkasneje v
12 urah po prihodu na vstopni mejni prehod.

Predinspekcijsko obvescanje

37. Ob prihodu na kraj inSpekcije in pred zacetkom
inSpekcije inSpekcijsko skupino predstavniki objekta s po-
mocjo zemljevidov in druge potrebne dokumentacije sezna-
nijo z objektom, dejavnostmi, ki se tam izvajajo, varnostni-
mi ukrepi ter upravno in logisti¢no ureditvijo, potrebno za
inSpekcijo. Cas, porabljen za obvescanje, je omejen na naj-
manjsi potrebni ¢as in v nobenem primeru ne sme biti daljsi
od treh ur.

E. OPRAVLJANJE INSPEKCIJ
Splosna pravila

38. Clani ingpekcijske skupine opravljajo svoje naloge
v skladu z dolo¢bami te konvencije in po pravilih, ki jih
doloci generalni direktor, ter sporazumih o objektih, sklenje-
nih med drZavami pogodbenicami in Organizacijo.

39.InSpekcijska skupina se strogo ravna po inSpekcij-
skem nalogu, ki ga je izdal generalni direktor. Vzdrzi se
dejavnosti, ki presegajo ta nalog.

40. Dejavnosti inSpekcijske skupine so organizirane ta-
ko, da zagotavljajo pravocasovno in ucinkovito opravljanje
njenih nalog in povzroc¢ajo ¢im manj neprijetnosti drzavi po-
godbenici, v kateri se opravlja inSpekcija, ali drzavi gostitelji-
ci in ¢im manj motijo objekt ali obmocje, ki ga pregledujejo.
Inspekcijska skupina se izogiba nepotrebnemu oviranju in
povzrocanju zastojev pri delovanju objekta in vplivanju na
njegovo varnost. InSpekcijska skupina zlasti ne sme voditi
obratovanja nobenega objekta. Ce inSpektorji menijo, da je za
izpolnitev njihovega naloga potrebno posebno obratovanje
objekta, zahtevajo od imenovanega predstavnika pregledova-
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formed. The representative shall carry out the request to the
extent possible.

41. In the performance of their duties on the territory of
an inspected State Party or Host State, the members of the
inspection team shall, if the inspected State Party so re-
quests, be accompanied by representatives of the inspected
State Party, but the inspection team must not thereby be
delayed or otherwise hindered in the exercise of its func-
tions.

42. Detailed procedures for the conduct of inspections
shall be developed for inclusion in the inspection manual by
the Technical Secretariat, taking into account guidelines to
be considered and approved by the Conference pursuant to
Article VIII, paragraph 21 (i).

Safety

43. In carrying out their activities, inspectors and in-
spection assistants shall observe safety regulations estab-
lished at the inspection site, including those for the protec-
tion of controlled environments within a facility and for
personal safety. In order to implement these requirements,
appropriate detailed procedures shall be considered and ap-
proved by the Conference pursuant to Article VIII, para-
graph 21 (i).

Communications

44. Inspectors shall have the right throughout the
in-country period to communicate with the Headquarters of
the Technical Secretariat. For this purpose they may use
their own, duly certified, approved equipment and may re-
quest that the inspected State Party or Host State Party
provide them with access to other telecommunications. The
inspection team shall have the right to use its own two-way
system of radio communications between personnel patrol-
ling the perimeter and other members of the inspection team.

Inspection team and inspected State Party rights

45. The inspection team shall, in accordance with the
relevant Articles and Annexes of this Convention as well as
with facility agreements and procedures set forth in the in-
spection manual, have the right to unimpeded access to the
inspection site. The items to be inspected will be chosen by
the inspectors.

46. Inspectors shall have the right to interview any
facility personnel in the presence of representatives of the
inspected State Party with the purpose of establishing rele-
vant facts. Inspectors shall only request information and data
which are necessary for the conduct of the inspection, and
the inspected State Party shall furnish such information upon
request. The inspected State Party shall have the right to
object to questions posed to the facility personnel if those
questions are deemed not relevant to the inspection. If the
head of the inspection team objects and states their rele-
vance, the questions shall be provided in writing to the
inspected State Party for reply. The inspection team may
note any refusal to permit interviews or to allow questions to
be answered and any explanations given, in that part of the
inspection report that deals with the cooperation of the in-
spected State Party.

47. Inspectors shall have the right to inspect documen-
tation and records they deem relevant to the conduct of their
mission.

nega objekta, da tako obratovanje izvede. Predstavnik pregle-
dovanega objekta izpolni zahtevo, kolikor je to le mogoce.

41. Pri izpolnjevanju dolZnosti na ozemlju drzave po-
godbenice, v kateri se opravlja inSpekcija, ali drzave gostite-
ljice, ¢lane inSpekcijske skupine, ¢e to zahteva drzava po-
godbenica, v Kkateri se opravlja inSpekcija, spremljajo
predstavniki drZave pogodbenice, v kateri se opravlja inS-
pekcija, vendar to inSpekcijske skupine ne sme zadrzevati ali
drugace ovirati pri opravljanju njenih nalog.

42. Tehnicni sekretariat izdela podrobne postopke za
opravljanje inSpekcij in jih vkljuci v inSpekcijski priroc¢nik,
pri tem pa uposteva smernice, ki jih obravnava in sprejme
Konferenca na podlagi pododstavka (i) 21. odstavka 8. Cle-
na.

Varnost

43. Pri izvajanju svojih dejavnosti inSpektorji in ins-
pekcijski asistenti spoStujejo varnostne predpise, dolocene
na kraju inSpekcije, vklju¢no s predpisi za zasc¢ito nadzoro-
vanega okolja znotraj objekta in predpisi za osebno varnost.
Za izpolnjevanje teh zahtev Konferenca na podlagi podod-
stavka (i) 21. odstavka 8. ¢lena obravnava in sprejme ustrez-
ne podrobne postopke.

Komunikacije

44. InSpektorji imajo ves €as bivanja v drZavi pravico
komunicirati s sedezem Tehni¢nega sekretarita. V ta namen
lahko uporabljajo svojo lastno pravilno potrjeno odobreno
opremo in lahko zaprosijo, da jim drZzava pogodbenica, v
kateri se opravlja inSpekcija, ali drzava pogodbenica gostite-
ljica zagotovi dostop do drugih telekomunikacij. InSpekcij-
ska skupina ima pravico uporabljati svoj lastni dvosmerni
sistem radijskih zvez med osebjem, ki nadzoruje mejo ob-
mocja, in drugimi ¢lani in$pekcijske skupine.

Pravice inSpekcijske skupine in driave pogodbenice, v
kateri se opravlja inSpekcija

45. Inspekcijska skupina ima v skladu z ustreznimi
Cleni in prilogami te konvencije ter sporazumi o objektih in
postopkih, ki so dolo¢eni v inSpekcijskem priro¢niku, pravi-
co do neoviranega dostopa do kraja inSpekcije. Predmete, ki
jih je treba pregledati, bodo izbrali inSpektorji.

46. InSpektorji se imajo pravico pogovoriti s komer koli
od osebja v objektu v prisotnosti predstavnikov drZave po-
godbenice, v kateri se opravlja inSpekcija, da ugotovijo us-
trezna dejstva. InSpektorji lahko zahtevajo le informacije in
podatke, ki so potrebni za opravljanje inSpekcije, in drzava
pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekcija, jim mora take
informacije dati. DrZzava pogodbenica, v kateri se opravlja
inSpekcija, ima pravico ugovarjati vprasanjem, postavljenim
osebju v objektu, ¢e meni, da ta vpraSanja za inSpekcijo niso
pomembna. Ce se vodja inSpekcijske skupine ne strinja in
trdi, da so pomembna, se vprasanja predloZijo drzavi pogod-
benici, v kateri se opravlja inSpekcija, v pisni obliki, da
nanje odogovori. In§pekcijska skupina lahko posebej navede
vsako zavrnitev dovoljenja za pogovore, dovoljenje, da bi
bilo na vprasanja odgovorjeno ter vsa dana pojasnila, in sicer
v tistem delu inSpekcijskega porocila, ki obravnava sodelo-
vanje z drzavo pogodbenico, v kateri se opravlja in§pekcija.

47. InSpektorji imajo pravico pregledati dokumentacijo
in zapise, za katere menijo, da so pomembni za izvajanje
njihove naloge.
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48. Inspectors shall have the right to have photographs
taken at their request by representatives of the inspected
State Party or of the inspected facility. The capability to take
instant development photographic prints shall be available.
The inspection team shall determine whether photographs
conform to those requested and, if not, repeat photographs
shall be taken. The inspection team and the inspected State
Party shall each retain one copy of every photograph.

49. The representatives of the inspected State Party shall
have the right to observe all verification activities carried out
by the inspection team.

50. The inspected State Party shall receive copies, at its
request, of the information and data gathered about its
facility(ies) by the Technical Secretariat.

51. Inspectors shall have the right to request clarifica-
tions in connection with ambiguities that arise during an
inspection. Such requests shall be made promptly through
the representative of the inspected State Party. The repre-
sentative of the inspected State Party shall provide the in-
spection team, during the inspection, with such clarification
as may be necessary to remove the ambiguity. If questions
relating to an object or a building located within the inspec-
tion site are not resolved, the object or building shall, if
requested, be photographed for the purpose of clarifying its
nature and function. If the ambiguity cannot be removed
during the inspection, the inspectors shall notify the Techni-
cal Secretariat immediately. The inspectors shall include in
the inspection report any such unresolved question, relevant
clarifications, and a copy of any photographs taken.

Collection, handling and analysis of samples

52. Representatives of the inspected State Party or of
the inspected facility shall take samples at the request of the
inspection team in the presence of inspectors. If so agreed in
advance with the representatives of the inspected State Party
or of the inspected facility, the inspection team may take
samples itself.

53. Where possible, the analysis of samples shall be
performed on-site. The inspection team shall have the right
to perform on-site analysis of samples using approved equip-
ment brought by it. At the request of the inspection team, the
inspected State Party shall, in accordance with agreed proce-
dures, provide assistance for the analysis of samples on-site.
Alternatively, the inspection team may request that appropri-
ate analysis on-site be performed in its presence.

54. The inspected State Party has the right to retain
portions of all samples taken or take duplicate samples and
be present when samples are analysed on-site.

55. The inspection team shall, if it deems it necessary,
transfer samples for analysis off-site at laboratories designat-
ed by the Organization.

56. The Director-General shall have the primary re-
sponsibility for the security, integrity and preservation of
samples and for ensuring that the confidentiality of samples
transferred for analysis off-site is protected. The
Director-General shall do so in accordance with procedures,
to be considered and approved by the Conference pursuant
to Article VIII, paragraph 21 (i), for inclusion in the inspec-
tion manual. He shall:

(a) Establish a stringent regime governing the collec-
tion, handling, transport and analysis of samples;

(b) Certify the laboratories designated to perform dif-
ferent types of analysis;

(c) Oversee the standardization of equipment and pro-
cedures at these designated laboratories, mobile analytical

48. InSpektorji imajo pravico, da na njihovo zahtevo
predstavniki drzave pogodbenice, v kateri se opravlja ins-
pekcija, ali pregledovanega objekta fotografirajo. Na voljo
mora biti moZnost za takoj$nje razvijanje fotografij. InSpek-
cijska skupina ugotovi, ali fotografije ustrezajo zahtevanim,
in Ce ne, je treba ponovno fotografirati. InS§pekcijska skupina
in drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekcija, obdr-
zita vsaka po eno kopijo vsake fotografije.

49. Predstavniki drzave pogodbenice, v kateri se oprav-
lja inSpekcija, imajo pravico opazovati vse dejavnosti pre-
verjanja, ki jih opravlja inSpekcijska skupina.

50. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, dobi na svojo zahtevo kopije informacij in podatkov, ki
jih je o njenem objektu ali njenih objektih zbral Tehnicni
sekretariat.

51. In$pektorji imajo pravico zahtevati pojasnila v zve-
zi z dvoumnostmi, ki se pojavijo med inSpekcijo. Taksne
zahteve se nemudoma posredujejo prek predstavnika drzave
pogodbenice, v kateri se opravlja inSpekcija. Predstavnik
drzave pogodbenice, v kateri se opravlja inSpekcija, zagoto-
vi inSpekcijski skupini Ze med inSpekcijo taka pojasnila, kot
so potrebna za odpravo dvoumnosti. Ce se vprasanja v zvezi
z objektom ali zgradbo na kraju inSpekcije ne resijo, se
objekt ali zgradba, Ce se tako zahteva, fotografirata z name-
nom, da se razjasnita njuna narava in funkcija. Ce dvoumno-
sti ni mogoce odpraviti med inSpekcijo, inSpektorji takoj
obvestijo Tehnicni sekretariat. InSpektorji vkljucijo v ins-
pekcijsko porocilo vsako tako nereSeno vpraSanje, ustrezna
pojasnila in en izvod vsake posnete fotografije.

Zbiranje vzorcev, ravnanje z njimi in njihova analiza

52. Predstavniki drzave pogodbenice, v kateri se oprav-
lja inSpekcija, ali pregledovanega objekta jemljejo vzorce na
zahtevo inSpekcijske skupine v prisotnosti in§pektorjev. Ce
je tako vnaprej dogovorjeno s predstavniki drzave pogodbe-
nice, v kateri se opravlja inSpekcija, ali pregledovanega ob-
jekta, lahko inSpekcijska skupina sama jemlje vzorce.

53. Kjer je to mogoce, se vzorci analizirajo na kraju
samem. In§pekcijska skupina ima pravico analizirati vzorce na
kraju samem z odobreno opremo, ki jo je prinesla s seboj. Na
zahtevo inSpekcijske skupine drzava pogodbenica, v kateri se
opravlja inSpekcija, v skladu z dogovorjenimi postopki zago-
tovi pomoc¢ za analizo vzorcev na kraju samem. Druga moz-
nost pa je, da lahko inspekcijska skupina zahteva, da se ustrez-
ne analize na kraju samem opravijo v njeni prisotnosti.

54. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekcija,
ima pravico zadrzati dele vseh vzetih vzorcev ali vzeti enake
vzorce in prisostvovati analizi vzorcev na kraju samem.

55. Ce se zdi inSpekcijski skupini to potrebno, prenese
vzorce za analizo na drugem kraju v laboratorije, ki jih
doloci Organizacija.

56. Generalni direktor je prvi odgovoren za varnost,
nedotakljivost in ohranitev vzorcev in mora zagotoviti, da je
zavarovana zaupnost vzorcev, prenesenih za analizo na dru-
gem kraju. Generalni direktor to doseZe v skladu s postopki,
ki jih za vkljucitev v inSpekcijski prirocnik obravnava in
sprejme Konferenca na podlagi pododstavka (i) 21. odstavka
8. ¢lena. Generalni direktor v ta namen:

(a) vzpostavi strog rezim, ki ureja zbiranje vzorcev,
ravnanje z njimi, njihov prevoz in analizo;

(b) potrdi laboratorije, pooblascene za opravljanje raz-
liénih vrst analiz;

(c) nadzira standardizacijo opreme in postopkov v teh
pooblascenih laboratorijih, prenosne opreme in postopke za
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equipment and procedures, and monitor quality control and
overall standards in relation to the certification of these
laboratories, mobile equipment and procedures; and

(d) Select from among the designated laboratories those
which shall perform analytical or other functions in relation
to specific investigations.

57. When off-site analysis is to be performed, samples
shall be analysed in at least two designated laboratories. The
Technical Secretariat shall ensure the expeditious processing
of the analysis. The samples shall be accounted for by the
Technical Secretariat and any unused samples or portions
thereof shall be returned to the Technical Secretariat.

58. The Technical Secretariat shall compile the results
of the laboratory analysis of samples relevant to compliance
with this Convention and include them in the final inspec-
tion report. The Technical Secretariat shall include in the
report detailed information concerning the equipment and
methodology employed by the designated laboratories.

Extension of inspection duration

59. Periods of inspection may be extended by agree-
ment with the representative of the inspected State Party.

Debriefing

60. Upon completion of an inspection the inspection
team shall meet with representatives of the inspected State
Party and the personnel responsible for the inspection site to
review the preliminary findings of the inspection team and to
clarify any ambiguities. The inspection team shall provide to
the representatives of the inspected State Party its prelimi-
nary findings in written form according to a standardized
format, together with a list of any samples and copies of
written information and data gathered and other material to
be taken off-site. The document shall be signed by the head
of the inspection team. In order to indicate that he has taken
notice of the contents of the document, the representative of
the inspected State Party shall countersign the document.
This meeting shall be completed not later than 24 hours after
the completion of the inspection.

F. DEPARTURE

61. Upon completion of the post-inspection procedures,
the inspection team shall leave, as soon as possible, the
territory of the inspected State Party or the Host State.

G. REPORTS

62. Not later than 10 days after the inspection, the in-
spectors shall prepare a factual, final report on the activities
conducted by them and on their findings. It shall only con-
tain facts relevant to compliance with this Convention, as
provided for under the inspection mandate. The report shall
also provide information as to the manner in which the State
Party inspected cooperated with the inspection team. Differ-
ing observations made by inspectors may be attached to the
report. The report shall be kept confidential.

63. The final report shall immediately be submitted to
the inspected State Party. Any written comments, which the
inspected State Party may immediately make on its findings
shall be annexed to it. The final report together with annexed

analizo in spremlja izvajanje kontrole kakovosti in sploSne
standarde, povezane s potrditvijo teh laboratorijev, prenosne
opreme in postopkov in

(d) izmed pooblascenih laboratorijev izbere tiste, ki
opravljajo analiti¢ne in druge naloge v zvezi s posebnimi
preiskavami.

57. Kadar je treba opraviti analizo na drugem kraju, je
treba vzorce analizirati v najmanj dveh pooblascenih labora-
torijih. Tehnicni sekretariat zagotovi hitro obdelavo rezulta-
tov analize. Za vzorce je odgovoren Tehnicni sekretariat in
vse neuporabljene vzorce ali ostanke vzorcev je treba vrniti
Tehni¢nemu sekretariatu.

58. Tehnicni sekretariat zbere rezultate laboratorijskih
analiz vzorcev, ki so pomembni za skladnost s to konvenci-
jo, in jih vkljuci v kon¢no inspekcijsko porocilo. Tehnicni
sekretariat vkljuci v porocilo podrobne informacije o opremi
in metodologiji, ki so jo uporabili pooblasceni laboratoriji.

Podaljsanje trajanja inspekcije

59. Cas trajanja in§pekcije se lahko podalja v dogovo-
ru s predstavnikom drzave pogodbenice, v kateri se opravlja
inSpekcija.

Porocanje

60. Takoj po koncu inSpekcije se inSpekcijska skupina
sestane s predstavniki drZzave pogodbenice, v kateri se oprav-
lja in$pekcija, in osebjem, ki je odgovorno za kraj inSpekci-
je, da pregledajo prve ugotovitve inSpekcijske skupine in
razjasnijo morebitne dvoumnosti. In§pekcijska skupina pred-
stavnikom drZave, v kateri se opravlja inSpekcija, v pisni
obliki dostavi svoje prve ugotovitve v skladu s standardnim
obrazcem skupaj s seznamom vseh vzorcev in kopijami zbra-
nih informacij in podatkov in drugim gradivom, ki ga je
treba odnesti s kraja inSpekcije. Dokument podpise vodja
inSpekcijske skupine. Predstavnik drzave, v kateri se oprav-
lja inSpekcija, tudi podpisSe ta dokument v znak, da se je
seznanil z njegovo vsebino. Ta sestanek mora biti koncan
najkasneje 24 ur po dokoncanju inSpekcije.

F. ODHOD

61. Takoj ko so konc¢ani poinspekcijski postopki, in§-
pekcijska skupina v najkrajSem moZnem casu zapusti ozem-
lje drzave pogodbenice, v kateri se opravlja inSpekcija, ali
drzave gostiteljice.

G. POROCILA

62. Najkasneje 10 dni po inSpekciji inSpektorji pripra-
vijo stvarno kon¢no porocilo o dejavnostih, ki so jih opravi-
li, in o svojih ugotovitvah. Porocilo vsebuje samo dejstva,
pomembna za skladnost s to konvencijo, kot je bilo predvi-
deno v inSpekcijskem nalogu. Porocilo vsebuje tudi informa-
cije o tem, kako je drzava pogodbenica, v kateri se opravlja
inSpekcija, sodelovala z inSpekcijsko skupino. Porocilu so
lahko priloZena locena zapaZzanja inSpektorjev. Porocilo je
treba obravnavati kot zaupno.

63. Koncno porocilo se takoj predloZi drzavi pogodbe-
nici, v kateri je bila opravljena inSpekcija. Porocilu je treba
priloZiti vse pisne pripombe, ki jih drzava, v kateri je bila
opravljena inSpekcija, takoj da k navedenim ugotovitvam.
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comments made by the inspected State Party shall be submit-
ted to the Director-General not later than 30 days after the
inspection.

64. Should the report contain uncertainties, or should co-
operation between the National Authority and the inspectors
not measure up to the standards required, the Director-General
shall approach the State Party for clarification.

65. If the uncertainties cannot be removed or the facts
established are of a nature to suggest that obligations under-
taken under this Convention have not been met, the
Director-General shall inform the Executive Council without
delay.

H. APPLICATION OF GENERAL PROVISIONS

66. The provisions of this Part shall apply to all inspec-
tions conducted pursuant to this Convention, except where
the provisions of this Part differ from the provisions set forth
for specific types of inspections in Parts III to XI of this
Annex, in which case the latter provisions shall take prece-
dence.

PART III

GENERAL PROVISIONS FOR
VERIFICATION MEASURES PURSUANT TO
ARTICLES IV, V AND VI, PARAGRAPH 3

A. INITTIAL INSPECTIONS AND FACILITY
AGREEMENTS

1. Each declared facility subject to on-site inspection
pursuant to Articles IV, V, and VI, paragraph 3, shall receive
an initial inspection promptly after the facility is declared.
The purpose of this inspection of the facility shall be to
verify information provided and to obtain any additional
information needed for planning future verification activities
at the facility, including on-site inspections and continuous
monitoring with on-site instruments, and to work on the
facility agreements.

2. States Parties shall ensure that the verification of
declarations and the initiation of the systematic verification
measures can be accomplished by the Technical Secretariat
at all facilities within the established time-frames after this
Convention enters into force for them.

3. Each State Party shall conclude a facility agreement
with the Organization for each facility declared and subject
to on-site inspection pursuant to Articles IV, V, and VI,
paragraph 3.

4. Facility agreements shall be completed not later than
180 days after this Convention enters into force for the State
Party or after the facility has been declared for the first time,
except for a chemical weapons destruction facility to which
paragraphs 5 to 7 shall apply.

5. In the case of a chemical weapons destruction facili-
ty that begins operations more than one year after this Con-
vention enters into force for the State Party, the facility
agreement shall be completed not less than 180 days before
the facility begins operation.

6. In the case of a chemical weapons destruction facili-
ty that is in operation when this Convention enters into force
for the State Party, or begins operation not later than one
year thereafter, the facility agreement shall be completed not
later than 210 days after this Convention enters into force for
the State Party, except that the Executive Council may de-
cide that transitional verification arrangements, approved in
accordance with Part IV (A), paragraph 51, of this Annex

Koncno porocilo se skupaj z dodanimi pripombami drZave
pogodbenice, v kateri je bila opravljena inspekcija, predlozi
generalnemu direktorju nakasneje 30 dni po inSpekciji.

64. Ce porocilo vsebuje negotovosti, ali ¢e sodelovanje
med drzavnim organom in inSpektorji ni ustrezalo zahteva-
nim standardom, se generalni direktor obrne na drzavo po-
godbenico za pojasnilo.

65. Ce negotovosti ni mogoce odpraviti ali so ugotov-
ljena dejstva taka, da kaZejo na to, da obveznosti, sprejete po
tej konvenciji, niso bile izpolnjene, generalni direktor takoj
obvesti Izvrsni svet.

H. UPORABA SPLOSNIH DOLOCB

66. Dolocbe tega dela veljajo za vse inSpekcije, ki se
opravljajo na podlagi te konvencije, razen kadar se dolocbe
tega dela razlikujejo od dolocb za posebne vrste inSpekcij v
III. do XI. delu te priloge, ko imajo prednost te druge doloc-
be.

III. DEL

SPLOSNE DOLOCBE ZA
UKREPE PREVERJANJA NA PODLAGI
4.IN 5. CLENA TER 3. ODSTAVKA 6. CLENA

A. ZACETNE INSPEKCIJE IN SPORAZUMI
O OBJEKTIH

1. Za vsak prijavljen objekt, ki se preverja na kraju
samem na podlagi 4. in 5. ¢lena ter 3. odstavka 6. ¢lena, se
opravi zacetna inSpekcija takoj, ko je objekt prijavljen. Na-
men te inSpekcije objekta je preveriti dostavljene informaci-
je in pridobiti vse dodatne informacije, potrebne za nacrto-
vanje prihodnjega preverjanja v objektu, vkljuno z
in§pekcijami na kraju samem in neprekinjenim spremljanjem
stanja z inStrumenti na kraju samem ter pripravo sporazumov
o objektih.

2. Drzave pogodbenice zagotovijo, da Tehnicni sekre-
tariat lahko opravi preverjanje prijavnih deklaracij in zacne
izvajati sistemati¢ne ukrepe preverjanja na vseh objektih v
dolocenih casovnih okvirih po tem, ko ta konvencija zacne
zanjo veljati.

3. Vsaka drzava pogodbenica z Organizacijo sklene
sporazum o objektu za vsak prijavljen objekt, ki se preverja
na kraju samem na podlagi 4. in 5. ¢lena ter 3. odstavka 6.
Clena.

4. Sporazumi o objektih morajo biti sklenjeni najkasne-
je 180 dni po tem, ko zacne ta konvencija veljati za drzavo
pogodbenico, ali po tem, ko je bil objekt prvi¢ prijavljen,
izjema je le objekt za unicevanje kemi¢nega orozja, za kate-
rega veljajo odstavki od 5 do 7.

5. V primeru objekta za unicevanje kemic¢nega oroZzja,
ki zacne delovati kasneje kot v enem letu, potem ko je
konvencija za drzavo pogodbenico zacela veljati, mora biti
sporazum o objektu sklenjen najkasneje 180 dni pred zacet-
kom delovanja objekta.

6. V primeru objekta za unicevanje kemicnega orozja,
ki Ze obratuje, ko zac¢ne konvencija za drZavo pogodbenico
veljati, ali ki zacne obratovati najkasneje eno leto po tem,
mora biti sporazum o objektu sklenjen najkasneje 210 dni,
potem ko je konvencija za drZavo pogodbenico zacela velja-
ti, izjemoma pa lahko Izvrsni svet odloci, da zadostujejo
prehodni dogovori o preverjanju, odobreni na podlagi 51.
odstavka IV. (A) dela te priloge, ki vsebujejo prehodni spo-
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and including a transitional facility agreement, provisions
for verification through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments, and the time-frame for application
of the arrangements, are sufficient.

7.In the case of a facility, referred to in paragraph 6,
that will cease operations not later than two years after this
Convention enters into force for the State Party, the Execu-
tive Council may decide that transitional verification ar-
rangements, approved in accordance with Part IV (A), para-
graph 51, of this Annex and including a transitional facility
agreement, provisions for verification through on-site in-
spection and monitoring with on-site instruments, and the
time-frame for application of the arrangements, are suffi-
cient.

8. Facility agreements shall be based on models for
such agreements and provide for detailed arrangements which
shall govern inspections at each facility. The model agree-
ments shall include provisions to take into account future
technological developments and shall be considered and ap-
proved by the Conference pursuant to Article VIII, para-
graph 21 (i).

9. The Technical Secretariat may retain at each site a
sealed container for photographs, plans and other informa-
tion that it may wish to refer to in the course of subsequent
inspections.

B. STANDING ARRANGEMENTS

10. Where applicable, the Technical Secretariat shall have
the right to have continuous monitoring instruments and sys-
tems and seals installed and to use them, in conformity with
the relevant provisions in this Convention and the facility
agreements between States Parties and the Organization.

11. The inspected State Party shall, in accordance with
agreed procedures, have the right to inspect any instrument
used or installed by the inspection team and to have it tested
in the presence of representatives of the inspected State
Party. The inspection team shall have the right to use the
instruments that were installed by the inspected State Party
for its own monitoring of the technological process of the
destruction of chemical weapons. To this end, the inspection
team shall have the right to inspect those instruments that it
intends to use for purposes of verification of the destruction
of chemical weapons and to have them tested in its presence.

12. The inspected State Party shall provide the neces-
sary preparation and support for the establishment of contin-
uous monitoring instruments and systems.

13. In order to implement paragraphs 11 and 12, appro-
priate detailed procedures shall be considered and approved
by the Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

14. The inspected State Party shall immediately notify
the Technical Secretariat if an event occurs or may occur at a
facility where monitoring instruments are installed, which
may have an impact on the monitoring system. The inspect-
ed State Party shall coordinate subsequent actions with the
Technical Secretariat with a view to restoring the operation
of the monitoring system and establishing interim measures,
if necessary, as soon as possible.

15. The inspection team shall verify during each in-
spection that the monitoring system functions correctly and
that emplaced seals have not been tampered with. In addi-
tion, visits to service the monitoring system may be required
to perform any necessary maintenance or replacement of
equipment, or to adjust the coverage of the monitoring sys-
tem as required.

razum o objektu, dolocbe za preverjanje z inSpekcijo na
kraju samem in spremljanje stanja z inStrumenti na kraju
samem ter ¢asovni okvir za uporabo teh dogovorov.

7. V primeru objekta, navedenega v 6. odstavku, ki bo
prenehal obratovati najkasneje v dveh letih, potem ko zacne
konvencija za drzavo pogodbenico veljati, lahko IzvrSni svet
odloc¢i, da zadostujejo prehodni dogovori o preverjanju, spre-
jeti v skladu z 51. odstavkom IV. (A) dela te priloge, ki
vsebujejo prehodni sporazum o objektu, dolocbe za prever-
janje z inSpekcijo na kraju samem in spremljanje stanja z
inStrumenti na kraju samem ter ¢asovni okvir za uporabo teh
dogovorov.

8. Sporazumi o objektih temeljijo na vzorcih za take
sporazume in dolocajo podrobne ureditve za inSpekcije v
vsakem objektu. Vzor¢ni sporazumi vkljucujejo dolocbe za
upostevanje prihodnjega tehnoloSkega razvoja ter jih obrav-
nava in sprejme Konferenca na podlagi pododstavka (i) 21.
odstavka 8. ¢lena.

9. Tehni¢ni sekretariat lahko hrani na vsakem mestu
zapeCaten zabojnik za fotografije, nacrte in druge informaci-
je, ki jih bo morebiti potreboval pri naslednjih inSpekcijah.

B. STALNE UREDITVE

10. Kjer je to primerno, ima Tehni¢ni sekretariat pravi-
co imeti name$cene inStrumente in sisteme za neprekinjeno
spremljanje stanja ter plombe in jih uporabljati v skladu z
ustreznimi dolo¢bami te konvencije in sporazumi o objektih
med drZavami pogodbenicami in Organizacijo.

11. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, ima v skladu z dogovorjenimi postopki pravico pregledati
vsak inStrument, ki ga uporablja ali ga je namestila inSpek-
cijska skupina, in ga dati preveriti v prisotnosti predstavni-
kov drzave pogodbenice, v kateri se opravlja inSpekcija.
InSpekcijska skupina ima pravico do uporabe inStrumentov,
ki jih je namestila drzava pogodbenica, v kateri se opravlja
inSpekcija, za lastno spremljanje tehnoloskega postopka uni-
¢evanja kemiCnega orozja. V ta namen ima inSpekcijska
skupina pravico pregledati tiste inStrumente, ki jih namerava
uporabiti za preverjanje unicevanja kemicnega oroZzja, in jih
dati preveriti v svoji prisotnosti.

12. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, zagotovi potrebne priprave in podporo za postavitev in-
Strumentov in sistemov za neprekinjeno spremljanje stanja.

13. Za izvajanje 11. in 12. odstavka Konferenca obrav-
nava in sprejme primerne podrobne postopke na podlagi
pododstavka (i) 21. odstavka 8. ¢lena.

14. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekcija,
takoj obvesti Tehnicni sekretariat, ¢e na objektu, kjer so na-
mesceni inStrumenti za spremljanje stanja, pride ali bi lahko
prislo do dogodka, ki bi lahko vplival na sistem spremljanja
stanja. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekcija, s
Tehnicnim sekretariatom usklajuje nadaljnje ukrepanje s ci-
ljem, da se ¢im prej ponovno vzpostavi delovanje sistema za
spremljanje stanja in po potrebi uvedejo zacasni ukrepi.

15. Inspekcijska skupina med vsako inSpekcijo preveri
in potrdi, da sistem za spremljanje stanja pravilno deluje in
da so namescene plombe ostale nedotaknjene. Poleg tega so
lahko potrebni obiski za servisiranje sistema za spremljanje
stanja, da se lahko opravijo kakr$na koli potrebna vzdrzeval-
na dela ali zamenja opremo ali se po potrebi prilagodi po-
drocje, ki ga pokriva sistem za spremljanje stanja.
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16. If the monitoring system indicates any anomaly, the
Technical Secretariat shall immediately take action to deter-
mine whether this resulted from equipment malfunction or
activities at the facility. If, after this examination, the prob-
lem remains unresolved, the Technical Secretariat shall im-
mediately ascertain the actual situation, including through
immediate on-site inspection of, or visit to, the facility if
necessary. The Technical Secretariat shall report any such
problem immediately after its detection to the inspected State
Party which shall assist in its resolution.

C. PRE-INSPECTION ACTIVITIES

17. The inspected State Party shall, except as specified
in paragraph 18, be notified of inspections not less than 24
hours in advance of the planned arrival of the inspection
team at the point of entry.

18. The inspected State Party shall be notified of initial
inspections not less than 72 hours in advance of the estimat-
ed time of arrival of the inspection team at the point of entry.

PART IV (A)
DESTRUCTION OF CHEMICAL WEAPONS AND ITS
VERIFICATION PURSUANT TO ARTICLE IV

A. DECLARATIONS
Chemical weapons

1. The declaration of chemical weapons by a State Par-
ty pursuant to Article III, paragraph 1 (a) (ii), shall include
the following:

(a) The aggregate quantity of each chemical declared;

(b) The precise location of each chemical weapons stor-
age facility, expressed by:

(i) Name;

(ii) Geographical coordinates; and

(iii) A detailed site diagram, including a boundary map
and the location of bunkers/storage areas within the facility.

(c) The detailed inventory for each chemical weapons
storage facility including:

(i) Chemicals defined as chemical weapons in ac-
cordance with Article II;

(i1) Unfilled munitions, sub-munitions, devices and
equipment defined as chemical weapons;

(iii) Equipment specially designed for use directly in
connection with the employment of munitions, sub-munitions,
devices or equipment specified in sub-subparagraph (ii);

(iv) Chemicals specifically designed for use directly in
connection with the employment of munitions, sub-munitions,
devices or equipment specified in sub-subparagraph (ii).

2. For the declaration of chemicals referred to in para-
graph 1 (c) (i) the following shall apply:

(a) Chemicals shall be declared in accordance with the
Schedules specified in the Annex on Chemicals;

(b) For a chemical not listed in the Schedules in the
Annex on Chemicals the information required for possible
assignment of the chemical to the appropriate Schedule shall
be provided, including the toxicity of the pure compound.
For a precursor, the toxicity and identity of the principal
final reaction product(s) shall be provided;

(c) Chemicals shall be identified by chemical name in
accordance with current International Union of Pure and
Applied Chemistry (IUPAC) nomenclature, structural for-
mula and Chemical Abstracts Service registry number, if

16. Ce sistem za spremljanje stanja kaZe kakrine koli
nepravilnosti, Tehni¢ni sekretariat takoj ukrepa, da ugotovi,
ali je to posledica slabega delovanja opreme ali dejavnosti na
objektu. Ce po pregledu problem $e ni reSen, Tehnicni sekre-
tariat takoj preveri, kaks$no je dejansko stanje tudi s pomocjo
takoj$nje inSpekcije objekta na kraju samem ali obiska v
njem, ¢e je to potrebno. Tehnicni sekretariat vsak tak prob-
lem, takoj ko ga odkrije, javi drzavi pogodbenici, v kateri se
opravlja inSpekcija, ta pa mora pomagati pri njegovi resitvi.

C. PREDINSPEKCIJSKE DEJAVNOSTI

17. Drzavo pogodbenico, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, je treba, razen kot je podrobno opredeljeno v 18. odstav-
ku, obvestiti o inSpekcijah najmanj 24 ur pred nacrtovanim
prihodom inspekcijske skupine na vstopni mejni prehod.

18. Drzavo pogodbenico, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, je treba obvestiti o zacetnih inS§pekcijah najmanj 72 ur
pred predvidenim casom prihoda inspekcijske skupine na
vstopni mejni prehod.

IV. (A) DEL
UNICEVANIJE KEMICNEGA OROZJA IN NJEGOVO
PREVERJANJE NA PODLAGI 4. CLENA

A. PRIJAVNE DEKLARACIJE
Kemicno oroZje

1. Prijavna deklaracija drzave pogodbenice o kemic-
nem oroZju na podlagi tocke (ii) pododstavka (a) 1. odstavka
3. ¢lena vsebuje:

(a) skupno koli¢ino vsake prijavljene kemikalije;

(b) to¢no mesto objekta za skladiscenje kemi¢nega oroz-
ja, oznaceno z:

(i) imenom;

(ii) geografskimi koordinatami in

(iii) podrobno shemo prostora, vklju¢no z nacrtom
meja in lokacijo obmocij bunkerjev/skladiS¢ znotraj objekta.

(c) podroben popis vsakega objekta za skladiScenje
kemicnega oroZja, ki vsebuje:

(i) kemikalije, opredeljene kot kemic¢no orozje v skla-
du z 2. ¢lenom;

(i1) nepolnjeno strelivo, naboje, pripomocke in opre-
mo, opredeljeno kot kemic¢no orozje;

(iii) opremo, posebej zasnovano za uporabo nepo-
sredno v povezavi z uporabo streliva, nabojev, pripomockov
in opreme, navedenih v tocki (ii);

(iv) kemikalije, posebej zasnovane za uporabo nepo-
sredno v povezavi z uporabo streliva, nabojev, pripomockov
in opreme, navedenih v tocki (ii).

2. Za prijavno deklaracijo kemikalij, navedenih v tocki
(i) pododstavka (c) 1. odstavka, velja:

(a) kemikalije je treba prijaviti v skladu s seznami,
navedenimi v Prilogi o kemikalijah;

(b) za kemikalijo, ki ni naSteta v seznamih Priloge o
kemikalijah, je treba zagotoviti zahtevane informacije za
morebitno uvrstitev kemikalije v ustrezen seznam, vklju¢no
s strupenostjo Ciste spojine. Za predhodno sestavino je treba
navesti strupenost in podatke o glavnem kon¢nem reakcij-
skem produktu oziroma produktih;

(c) podatki o kemikalijah morajo vsebovati kemijsko
ime v skladu z veljavno nomenklaturo Mednarodnega zdru-
Zenja za Cisto in uporabno kemijo (IUPAC), strukturno for-
mulo in registrsko Stevilko CAS, ¢e je dodeljena. Za pred-
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assigned. For a precursor, the toxicity and identity of the
principal final reaction product(s) shall be provided;

(d) In cases involving mixtures of two or more chemi-
cals, each chemical shall be identified and the percentage of
each shall be provided, and the mixture shall be declared
under the category of the most toxic chemical. If a compo-
nent of a binary chemical weapon consists of a mixture of
two or more chemicals, each chemical shall be identified and
the percentage of each provided;

(e) Binary chemical weapons shall be declared under
the relevant end product within the framework of the catego-
ries of chemical weapons referred to in paragraph 16. The
following supplementary information shall be provided for
each type of binary chemical munition/device:

(i) The chemical name of the toxic end-product;

(ii) The chemical composition and quantity of each
component;

(iii) The actual weight ratio between the components;

(iv) Which component is considered the key compo-
nent;

(v) The projected quantity of the toxic end-product
calculated on a stoichiometric basis from the key compo-
nent, assuming 100 per cent yield. A declared quantity (in
tonnes) of the key component intended for a specific toxic
end-product shall be considered equivalent to the quantity
(in tonnes) of this toxic end-product calculated on a stoichio-
metric basis assuming 100 per cent yield.

(f) For multicomponent chemical weapons, the declara-
tion shall be analogous to that envisaged for binary chemical
weapons;

(g) For each chemical the form of storage, i.e. muni-
tions, sub-munitions, devices, equipment or bulk containers
and other containers shall be declared. For each form of
storage the following shall be listed:

(1) Type;

(ii) Size or calibre;

(iii) Number of items; and

(iv) Nominal weight of chemical fill per item.

(h) For each chemical the total weight present at the
storage facility shall be declared;

(1) In addition, for chemicals stored in bulk, the per-
centage purity shall be declared, if known.

3. For each type of unfilled munitions, sub-munitions,
devices or equipment, referred to in paragraph 1 (c) (ii), the
information shall include:

(a) The number of items;

(b) The nominal fill volume per item;

(¢) The intended chemical fill.

Declarations of chemical weapons pursuant to Article
111, paragraph 1 (a) (iii)

4. The declaration of chemical weapons pursuant to
Article III, paragraph 1 (a) (iii), shall contain all information
specified in paragraphs 1 to 3 above. It is the responsibility
of the State Party on whose territory the chemical weapons
are located to make appropriate arrangements with the other
State to ensure that the declarations are made. If the State
Party on whose territory the chemical weapons are located is
not able to fulfil its obligations under this paragraph, it shall
state the reasons therefor.

Declarations of past transfers and receipts

5. A State Party that has transferred or received chemi-
cal weapons since 1 January 1946 shall declare these trans-
fers or receipts pursuant to Article III, paragraph 1 (a) (iv),
provided the amount transferred or received exceeded 1 tonne

hodno sestavino je treba navesti strupenost in podatke o
glavnem kon¢nem reakcijskem produktu oziroma produktih;

(d) za zmesi dveh ali ve¢ kemikalij je treba navesti
odstotni sestav zmesi in podatke za vsako kemikalijo pose-
bej, zmes pa je treba prijaviti v skupini najbolj strupene
kemikalije v zmesi. Ce je komponenta binarnega kemi¢nega
orozja zmes dveh ali ve¢ kemikalij, je treba navesti odstotni
sestav zmesi in podatke za vsako kemikalijo posebej;

(e) binarno kemicno oroZje je treba prijaviti pod ustrez-
nim kon¢nim produktom v okviru skupin kemic¢nega orozja,
navedenih v 16. odstavku. Za vsako vrsto dvokomponentne-
ga kemicnega streliva ali pripomocka je treba navesti nasled-
nje dodatne informacije:

(1) kemijsko ime strupenega koncnega produkta;
(ii) kemijsko sestavo in koli¢ino vsake komponente;

(iii) dejansko masno razmerje med komponentami;

(iv) katera komponenta je obravanavana kot klju¢na
komponenta;

(v) nacrtovano koli¢ino strupenega koncnega pro-
dukta, izraCunano stehiometri¢no iz klju¢ne komponente s
100-odstotnim teoreticnim izkoristkom. Steje se, da je pri-
javljena koli¢ina (v tonah) klju¢ne komponente za dolocen
strupen kon¢ni produkt enaka koli¢ini (v tonah) tega konc-
nega strupenega produkta, izracunanega stehiometricno s
100-odstotnim teoreti¢nim izkoristkom.

(f) za veCkomponentno kemicno oroZje je prijavna de-
klaracija analogna tisti, ki je predvidena za binarno kemi¢no
orozje;

(g) za vsako kemikalijo je treba prijaviti obliko skladis-
cenja, t. j. strelivo, naboji, pripomocki, oprema ali posode za
razsuti material ali vecje koli¢ine in druge posode. Za vsako
obliko skladi$Cenja je treba navesti:

(i) vrsto;

(i1) velikost ali kaliber;

(i11) Stevilo enot in

(iv) nazivno maso kemic¢nega polnila na enoto;

(h) za vsako kemikalijo je treba prijaviti skupno maso,
ki je v skladiscu;

(i) za kemikalije, skladiscene v razsutem stanju ali v vecjih
koli¢inah, je treba prijaviti tudi odstotek Cistosti, ¢e je znan.

3. Za vsako vrsto nepolnjenega streliva, nabojev, pripo-
mockov ali opreme iz tocke (ii) pododstavka (c) 1. odstavka
naj informacija vsebuje:

(a) Stevilo enot;

(b) nazivno prostornino polnila na enoto;

(c) predvideno kemicno polnilo.

Prijavne deklaracije kemicnega oroZja na podlagi toc-
ke (iii) pododstavka (a) 1. odstavka 3. ¢lena

4. Prijavna deklaracija kemic¢nega orozja na podlagi
tocke (iii) pododstavka (a) 1. odstavka 3. ¢lena vsebuje vse
podatke, navedene v predhodnih odstavkih 1 do 3. Drzava
pogodbenica, na katere ozemlju je kemi¢no oroZzje, je odgo-
vorna za sklenitev ustreznih dogovorov z drugo drZavo, da
se zagotovi predlozitev prijavnih deklaracij. Ce drzava po-
godbenica, na katere ozemlju je kemi¢no orozje, ne more
izpolniti svojih obveznosti po tem odstavku, mora za to
navesti razloge.

Izjave o preteklih prenosih in sprejemih

5. Drzava pogodbenica, ki je prenesla ali sprejela ke-
micno orozje po 1. januarju 1946, prijavi take prenose ali
sprejeme na podlagi tocke (iv) pododstavka (a) 1. odstavka
3. ¢lena, Ce je bila prenesena ali sprejeta koli¢ina vecja od 1
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per chemical per year in bulk and/or munition form. This
declaration shall be made according to the inventory format
specified in paragraphs 1 and 2. This declaration shall also
indicate the supplier and recipient countries, the dates of the
transfers or receipts and, as precisely as possible, the current
location of the transferred items. When not all the specified
information is available for transfers or receipts of chemical
weapons for the period between 1 January 1946 and 1 Janu-
ary 1970, the State Party shall declare whatever information
is still available to it and provide an explanation as to why it
cannot submit a full declaration.

Submission of the general plan for destruction
of chemical weapons

6. The general plan for destruction of chemical weap-
ons submitted pursuant to Article III, paragraph 1 (a) (v),
shall provide an overview of the entire national chemical
weapons destruction programme of the State Party and infor-
mation on the efforts of the State Party to fulfil the destruc-
tion requirements contained in this Convention. The plan
shall specify:

(a) A general schedule for destruction, giving types and
approximate quantities of chemical weapons planned to be
destroyed in each annual destruction period for each existing
chemical weapons destruction facility and, if possible, for
each planned chemical weapons destruction facility;

(b) The number of chemical weapons destruction facili-
ties existing or planned to be operated over the destruction
period;

(c) For each existing or planned chemical weapons de-
struction facility:

(i) Name and location; and

(ii) The types and approximate quantities of chemical
weapons, and the type (for example, nerve agent or blister
agent) and approximate quantity of chemical fill, to be de-
stroyed;

(d) The plans and programmes for training personnel
for the operation of destruction facilities;

(e) The national standards for safety and emissions that
the destruction facilities must satisfy;

(f) Information on the development of new methods for
destruction of chemical weapons and on the improvement of
existing methods;

(g) The cost estimates for destroying the chemical weap-
ons; and

(h) Any issues which could adversely impact on the
national destruction programme.

B. MEASURES TO SECURE THE STORAGE
FACILITY AND STORAGE FACILITY
PREPARATION

7. Not later than when submitting its declaration of
chemical weapons, a State Party shall take such measures as
it considers appropriate to secure its storage facilities and
shall prevent any movement of its chemical weapons out of
the facilities, except their removal for destruction.

8. A State Party shall ensure that chemical weapons at
its storage facilities are configured to allow ready access for
verification in accordance with paragraphs 37 to 49.

9. While a storage facility remains closed for any move-
ment of chemical weapons out of the facility other than their
removal for destruction, a State Party may continue at the
facility standard maintenance activities, including standard
maintenance of chemical weapons; safety monitoring and
physical security activities; and preparation of chemical
weapons for destruction.

tone posamezne kemikalije na eno leto v obliki streliva ali
drugace. To deklaracijo je treba napisati na obrazcu za popis
v obliki popisa, kot je dolocen v 1. in 2. odstavku. Izjava naj
navaja tudi drZzave dobaviteljice ali prejemnice, datume pre-
nosov ali sprejemov in ¢im natanc¢nejSo sedanjo lokacijo
vsega prenesenega. Kadar niso na voljo vsi podrobni podatki
o prenosih ali sprejemih kemic¢nega oroZja za obdobje med
1. januarjem 1946 in 1. januarjem 1970, drzava pogodbenica
prijavi vse podatke, ki so ji na voljo, in pojasni, zakaj ne
more predloziti popolne izjave.

PredloZitev splosnega nacrta za unicenje
kemicnega oroZja

6. SploSni nacrt za uni¢enje kemic¢nega oroZja, predlo-
Zen na podlagi to¢ke (v) pododstavka (a) 1. odstavka 3.
Clena, daje pregled nad celovitim nacionalnim programom
drzave pogodbenice za uni¢enje kemicnege oroZja in infor-
macije o prizadevanjih drzave pogodbenice, da izpolni zah-
teve za unicenje, ki jih vsebuje ta konvencija. Nacrt podrob-
no doloca:

(a) sploSen program unicevanja z vrstami in pribliznimi
koli¢inami kemic¢nega oroZja, nartovanega za unicenje v
vsakem letnem obdobju unievanja za vsak obstojec¢ objekt
za uniCevanje kemicnega oroZja, in ¢e je mozZno, za vsak
nacrtovan objekt za unicevanje kemicnega oroZzja;

(b) Stevilo obstojecih ali nacrtovanih objektov za unice-
vanje kemi¢nega oroZja, ki bodo delovali v obdobju unice-
vanja;

(c) za vsak obstojecC ali nacrtovan objekt za uni¢evanje
kemicnega oroZzja:

(i) ime in mesto in

(ii) vrste in priblizne koli¢ine kemiCnega oroZja ter
vrste (na primer Ziveni bojni strupi ali mehurjevci) in pribliz-
no koli¢ino kemicnega polnila, ki ga je treba uniciti;

(d) nacrte in programe za usposabljanje osebja za delo v
objektih za unicevanje;

(e) drzavne standarde za varnost in emisije, ki jim mo-
rajo objekti zadostiti;

(f) informacije o razvoju novih nacinov za unicevanje
kemicnega oroZja in o izboljSanju obstojecih nacinov;

(g) oceno stroskov za unicevanje kemicnega oroZja in

(h) vse zadeve, ki bi lahko neugodno vplivale na nacio-
nalni program unic¢evanja.

B. UKREPI ZA ZAVAROVANIE SKI;AV‘Dlg(V]NIH
OBJEKTOV IN PRIPRAVA SKLADISCNIH
OBJEKTOV

7. Najkasneje do predlozitve prijavne deklaracije ke-
micnega orozja drzava pogodbenica sprejme taks$ne ukrepe,
ki se ji zdijo primerni za zavarovanje njenih skladi§¢nih
objektov, in prepreci vsak premik kemicnega oroZzja iz ob-
jektov, razen odstranitve zaradi unicenja.

8. Drzava pogodbenica zagotovi tako razporeditev ke-
mic¢nega orozja v svojih skladiS¢nih objektih, da omogoci
takojsSen dostop za preverjanje v skladu z odstavki 37 do 49.

9. Skladis¢ni objekt ostaja sicer zaprt za kakrSen koli
premik kemicnega oroZja iz objekta, razen za njegovo od-
stranitev zaradi unienja, vendar lahko drzava pogodbenica
v objektu Se naprej opravlja redna vzdrZevalna dela, vkljuc-
no z rednim vzdrZevanjem kemicnega oroZja; spremlja sta-
nje v objektu zaradi varnosti in fizi¢no varuje objekt ter
pripravlja kemi¢no oroZje za unicenje.
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10. Maintenance activities of chemical weapons shall
not include:

(a) Replacement of agent or of munition bodies;

(b) Modification of the original characteristics of muni-
tions, or parts or components thereof.

11. All maintenance activities shall be subject to moni-
toring by the Technical Secretariat.

C. DESTRUCTION

Principles and methods for destruction of chemical
weapons

12. “Destruction of chemical weapons” means a proc-
ess by which chemicals are converted in an essentially irre-
versible way to a form unsuitable for production of chemical
weapons, and which in an irreversible manner renders muni-
tions and other devices unusable as such.

13. Each State Party shall determine how it shall de-
stroy chemical weapons, except that the following processes
may not be used: dumping in any body of water, land burial
or open-pit burning. It shall destroy chemical weapons only
at specifically designated and appropriately designed and
equipped facilities.

14. Each State Party shall ensure that its chemical weap-
ons destruction facilities are constructed and operated in a
manner to ensure the destruction of the chemical weapons;
and that the destruction process can be verified under the
provisions of this Convention.

Order of destruction

15. The order of destruction of chemical weapons is
based on the obligations specified in Article I and the other
Articles, including obligations regarding systematic on-site
verification. It takes into account interests of States Parties
for undiminished security during the destruction period;
confidence-building in the early part of the destruction stage;
gradual acquisition of experience in the course of destroying
chemical weapons; and applicability irrespective of the actu-
al composition of the stockpiles and the methods chosen for
the destruction of the chemical weapons. The order of de-
struction is based on the principle of levelling out.

16. For the purpose of destruction, chemical weapons de-
clared by each State Party shall be divided into three categories:

Category 1: Chemical weapons on the basis of Sche-
dule 1 chemicals and their parts and components;

Category 2: Chemical weapons on the basis of all
other chemicals and their parts and components;

Category 3: Unfilled munitions and devices, and
equipment specifically designed for use directly in connec-
tion with employment of chemical weapons.

17. A State Party shall start:

(a) The destruction of Category 1 chemical weapons
not later than two years after this Convention enters into
force for it, and shall complete the destruction not later than
10 years after entry into force of this Convention. A State
Party shall destroy chemical weapons in accordance with the
following destruction deadlines:

(1) Phase 1: Not later than two years after entry into
force of this Convention, testing of its first destruction facil-
ity shall be completed. Not less than 1 per cent of the Cate-
gory 1 chemical weapons shall be destroyed not later than
three years after the entry into force of this Convention;

(ii) Phase 2: Not less than 20 per cent of the Category
1 chemical weapons shall be destroyed not later than five
years after the entry into force of this Convention;

10. V vzdrZevanje kemic¢nega oroZja ne sodita:

(a) zamenjava bojnega strupa ali ohisja streliva;

(b) sprememba prvotnih lastnosti streliva ali njegovih
delov ali komponent.

11. Vsa vzdrzevalna dela spremlja Tehnicni sekretariat.

C. UNICEVANJE

Nacela in nacini za unicevanje kemicnega oroZja

12. “Unicevanje kemi¢nega orozja” pomeni postopek, s
katerim se kemikalije v bistvu ireverzibilno pretvorijo v
obliko, ki je neprimerna za proizvodnjo kemi¢nega orozja, in
s katerim postanejo strelivo in drugi pripomocki kot taki za
vedno neuporabni.

13. Vsaka drzava pogodbenica doloci, kako bo unicila
kemic¢no orozje, vendar pa ne sme uporabljati naslednjih
postopkov: odlaganje v katere koli vode, zakopavanje v
zemljo, seziganje na prostem. Kemicno oroZzje lahko unicuje
le v posebej doloc¢enih in primerno projektiranih in oprem-
ljenih objektih.

14. Vsaka drzava pogodbenica zagotovi, da so njeni
objekti za unic¢evanje kemicnega oroZja zgrajeni in da delu-
jejo na nacin, ki zagotavlja unicevanje kemi¢nega oroZja, in
da je mogoce postopek unicevanja preverjati po dolocbah te
konvencije.

Vrstni red unicevanja

15. Vrstni red unicevanja kemic¢nega oroZja temelji na
obveznostih, dolocenih v 1. in drugih ¢lenih, vklju¢no z
obveznostmi za sistematicno preverjanje na kraju samem.
Uposteva interese drzav pogodbenic za nezmanjSano varnost
v obdobju unicevanja, krepitev zaupanja v zgodnji fazi uni-
Cevanja, postopno pridobivanje izkusenj med unicevanjem
kemic¢nega orozja in izvedljivost ne glede na dejansko sesta-
vo nakopicenih zalog in izbrane nacine za unicevanje kemic-
nega orozja. Vrstni red unicevanja temelji na nacelu izenace-
vanja.

16. Za namene unicevanja se kemicno orozje, ki ga
prijavi drzava pogodbenica, deli v tri skupine:

1. skupina: kemicno oroZje na podlagi kemikalij iz
Seznama 1 ter njegovi deli in komponente;

2. skupina: kemi¢no oroZje na podlagi vseh drugih
kemikalij ter njegovi deli in komponente;

3. skupina: nepolnjeno strelivo in pripomocki ter opre-
ma, posebej zasnovani za uporabo neposredno v povezavi z
uporabo kemic¢nega orozja.

17. Drzava pogodbenica zac¢ne:

(a) unicevati kemicno orozje 1. skupine najkasneje dve
leti po tem, ko zacne konvencija zanjo veljati, in unicevanje
dokonca najkasneje 10 let po zacetku veljavnosti te konven-
cije. Drzava pogodbenica unic¢i kemi¢no orozje v skladu z
naslednjimi roki za unicenje:

(i) 1. faza: najkasneje dve leti po zacetku veljavnosti
te konvencije mora biti koncano testiranje njenega prvega
objekta za unicevanje. Najmanj 1 odstotek kemicnega orozja
1. skupine je treba uniciti najkasneje v treh letih po zacetku
veljavnosti te konvencije;

(ii) 2. faza: najmanj 20 odstotkov kemi¢nega oroZja
1. skupine je treba uniciti najkasneje pet let po zacetku
veljavnosti te konvencije;
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(iii) Phase 3: Not less than 45 per cent of the Catego-
ry 1 chemical weapons shall be destroyed not later than
seven years after the entry into force of this Convention;

(iv) Phase 4: All Category 1 chemical weapons shall
be destroyed not later than 10 years after the entry into force
of this Convention.

(b) The destruction of Category 2 chemical weapons
not later than one year after this Convention enters into force
for it and shall complete the destruction not later than five
years after the entry into force of this Convention. Category
2 chemical weapons shall be destroyed in equal annual incre-
ments throughout the destruction period. The comparison
factor for such weapons is the weight of the chemicals within
Category 2; and

(c) The destruction of Category 3 chemical weapons
not later than one year after this Convention enters into force
for it, and shall complete the destruction not later than five
years after the entry into force of this Convention. Category
3 chemical weapons shall be destroyed in equal annual incre-
ments throughout the destruction period. The comparison
factor for unfilled munitions and devices is expressed in
nominal fill volume (m3) and for equipment in number of
items.

18. For the destruction of binary chemical weapons the
following shall apply:

(a) For the purposes of the order of destruction, a de-
clared quantity (in tonnes) of the key component intended
for a specific toxic end-product shall be considered equiva-
lent to the quantity (in tonnes) of this toxic end-product
calculated on a stoichiometric basis assuming 100 per cent
yield.

(b) A requirement to destroy a given quantity of the key
component shall entail a requirement to destroy a corre-
sponding quantity of the other component, calculated from
the actual weight ratio of the components in the relevant type
of binary chemical munition/device.

(c) If more of the other component is declared than is
needed, based on the actual weight ratio between compo-
nents, the excess shall be destroyed over the first two years
after destruction operations begin.

(d) At the end of each subsequent operational year a
State Party may retain an amount of the other declared com-
ponent that is determined on the basis of the actual weight
ratio of the components in the relevant type of binary chemi-
cal munition/device.

19. For multicomponent chemical weapons the order of
destruction shall be analogous to that envisaged for binary
chemical weapons.

Modification of intermediate destruction deadlines

20. The Executive Council shall review the general
plans for destruction of chemical weapons, submitted pursu-
ant to Article III, paragraph 1 (a) (v), and in accordance with
paragraph 6, inter alia, to assess their conformity with the
order of destruction set forth in paragraphs 15 to 19. The
Executive Council shall consult with any State Party whose
plan does not conform, with the objective of bringing the
plan into conformity.

21. If a State Party, due to exceptional circumstances
beyond its control, believes that it cannot achieve the level
of destruction specified for Phase 1, Phase 2 or Phase 3 of
the order of destruction of Category 1 chemical weapons, it
may propose changes in those levels. Such a proposal must
be made not later than 120 days after the entry into force of
this Convention and shall contain a detailed explanation of
the reasons for the proposal.

(iii) 3. faza: najmanj 45 odstotkov kemic¢nega orozja
1. skupine je treba uniciti najkasneje sedem let po zaCetku
veljavnosti te konvencije;

(iv) 4. faza: vse kemic¢no orozje 1. skupine je treba
uniciti najkasneje 10 let po zacetku veljavnosti te konvenci-
je.

(b) unicevati kemicno orozje 2. skupine najkasneje eno
leto po tem, ko za¢ne ta konvencija zanjo veljati, in uniceva-
nje dokonca najkasneje pet let po zacetku veljavnosti te
konvencije. Kemic¢no oroZzje 2. skupine je treba unicevati v
enakih letnih stopnjah povecanja med vsem obdobjem uni-
Cevanja. Faktor primerjave za tako oroZje je masa kemikalij
v 2. skupini in

(c) unicevati kemicno oroZje 3. skupine najkasneje eno
leto po tem, ko zacne ta konvencija zanjo veljati, in dokonca
uni¢evanje najkasneje pet let po zacetku veljavnosti te kon-
vencije. Kemi¢no orozje 3. skupine je treba uniCevati v
enakih letnih stopnjah povecanja med vsem obdobjem uni-
Cevanja. Faktor primerjave za nepolnjeno strelivo in pripo-
mocke je izraZen v nazivni koli¢ini polnila (m*), za opremo
pa v Stevilu enot.

18. Za unicevanje binarnega kemic¢nega orozja velja:

(a) za vrstni red unicevanja velja, da je prijavljena
koli¢ina (v tonah) klju¢ne komponente, namenjene za dolo-
¢en strupen kon¢ni produkt, enaka koli¢ini (v tonah) tega
kon¢nega strupenega produkta, izracunani stehiometricno s
100-odstotnim teoreti¢nim izkoristkom;

(b) zahteva za unicenje dolocene kolic¢ine klju¢ne kom-
ponente vsebuje tudi zahtevo za unicenje ustrezne koli¢ine
druge komponente, izracunane iz dejanskega masnega raz-
merja komponent pri ustrezni vrsti dvokomponentnega ke-
mic¢nega streliva oziroma pripomocka;

(c) Ce je prijavljeno ve¢ druge komponente, kot je je
potrebne na podlagi dejanskega masnega razmerja med kom-
ponentama, je treba presezek uniciti v prvih dveh letih po
zaCetku unicevanja;

(d) ob koncu vsakega naslednjega leta unicevanja lahko
drzava pogodbenica zadrzi koli¢ino druge prijavljene kom-
ponente, ki je dolo¢ena na podlagi dejanskega masnega raz-
merja komponent pri ustrezni vrsti dvokomponentnega ke-
micnega streliva ali pripomocka.

19. Za veckomponentno kemicno oroZje je vrstni red
unicevanja analogen tistemu, ki je predviden za binarno
kemicno orozje.

Sprememba vmesnih rokov za unicenje

20. Izvrsni svet pregleda sploSne nacrte za unicenje
kemic¢nega orozja, predloZzene na podlagi tocke (v) podod-
stavka (a) 1. odstavka 3. ¢lena in v skladu s 6. odstavkom,
med drugim tudi zato, da oceni njihovo skladnost z vrstnim
redom unicevanja, dolo¢enim v odstavkih 15 do 19. Izvrs$ni
svet se posvetuje z vsako drzavo pogodbenico, katere nacrt
ni skladen s temi odstavki, z namenom da se nacrt uskladi.

21. Ce drzava pogodbenica zaradi izrednih okolis&in,
na katere ne more vplivati, meni, da ne more doseci stopnje
unicenja, dolocene za 1., 2. ali 3. fazo vrstnega reda uniceva-
nja kemi¢nega oroZja 1. skupine, lahko predlaga spremembe
teh stopenj. Tak predlog mora biti dan najkasneje 120 dni po
zacetku veljavnosti te konvencije in naj vsebuje podrobno
pojasnilo razlogov zanj.
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22. Each State Party shall take all necessary measures
to ensure destruction of Category 1 chemical weapons in
accordance with the destruction deadlines set forth in para-
graph 17 (a) as changed pursuant to paragraph 21. However,
if a State Party believes that it will be unable to ensure the
destruction of the percentage of Category 1 chemical weap-
ons required by an intermediate destruction deadline, it may
request the Executive Council to recommend to the Confer-
ence to grant an extension of its obligation to meet that
deadline. Such a request must be made not less than 180
days before the intermediate destruction deadline and shall
contain a detailed explanation of the reasons for the request
and the plans of the State Party for ensuring that it will be
able to fulfil its obligation to meet the next intermediate
destruction deadline.

23. If an extension is granted, the State Party shall still
be under the obligation to meet the cumulative destruction
requirements set forth for the next destruction deadline. Ex-
tensions granted pursuant to this Section shall not, in any
way, modify the obligation of the State Party to destroy all
Category 1 chemical weapons not later than 10 years after
the entry into force of this Convention.

Extension of the deadline for completion of destruction

24.If a State Party believes that it will be unable to
ensure the destruction of all Category 1 chemical weapons
not later than 10 years after the entry into force of this
Convention, it may submit a request to the Executive Coun-
cil for an extension of the deadline for completing the de-
struction of such chemical weapons. Such a request must be
made not later than nine years after the entry into force of
this Convention.

25. The request shall contain:

(a) The duration of the proposed extension;

(b) A detailed explanation of the reasons for the pro-
posed extension; and

(c) A detailed plan for destruction during the proposed
extension and the remaining portion of the original 10-year
period for destruction.

26. A decision on the request shall be taken by the
Conference at its next session, on the recommendation of the
Executive Council. Any extension shall be the minimum
necessary, but in no case shall the deadline for a State Party
to complete its destruction of all chemical weapons be ex-
tended beyond 15 years after the entry into force of this
Convention. The Executive Council shall set conditions for
the granting of the extension, including the specific verifica-
tion measures deemed necessary as well as specific actions
to be taken by the State Party to overcome problems in its
destruction programme. Costs of verification during the ex-
tension period shall be allocated in accordance with Article
1V, paragraph 16.

27. If an extension is granted, the State Party shall take
appropriate measures to meet all subsequent deadlines.

28. The State Party shall continue to submit detailed annu-
al plans for destruction in accordance with paragraph 29 and
annual reports on the destruction of Category 1 chemical weap-
ons in accordance with paragraph 36, until all Category 1
chemical weapons are destroyed. In addition, not later than at
the end of each 90 days of the extension period, the State Party
shall report to the Executive Council on its destruction activity.
The Executive Council shall review progress towards comple-
tion of destruction and take the necessary measures to document
this progress. All information concerning the destruction activi-
ties during the extension period shall be provided by the Execu-
tive Council to States Parties, upon request.

22. Vsaka drzava pogodbenica sprejme vse potrebne
ukrepe, da zagotovi uni¢evanje kemicnega orozja 1. skupine
v skladu z roki za unicenje, dolo¢enimi v pododstavku (a)
17. odstavka, spremenjenimi na podlagi 21. odstavka. Ce pa
drzava pogodbenica meni, da ne bo mogla zagotoviti odstot-
ka unicenja kemicnega orozja 1. skupine, kot ga zahteva
vmesni rok za unicenje, lahko zaprosi Izvr$ni svet, da pripo-
ro¢i Konferenci odobritev podaljSanja roka. Taka proSnja
mora biti vloZena najkasneje 180 dni pred vmesnim rokom
za unicenje in naj vsebuje podrobno pojasnilo razlogov za
prosnjo in nacrte drzave pogodbenice za zagotovitev, da bo
lahko izpolnila svoje obveznosti tako, da bo izpolnila na-
slednji vmesni rok za unicenje.

23. Ce je podaljsanje odobreno, je drzava pogodbenica
Se vedno zavezana izpolniti skupne zahteve za unicenje, kot
so dolocene za naslednji rok za unicenje. PodaljSanje, odo-
breno na podlagi tega poglavja, ne sme na noben nacin
spremeniti obveznosti drZave pogodbenice, da unici vse ke-
micno orozje 1. skupine najkasneje 10 let po zacetku veljav-
nosti te konvencije.

Podaljsanje roka za dokoncanje unicenja

24. Ce drzava pogodbenica meni, da ne bo mogla zago-
toviti unicenja kemic¢nega orozja 1. skupine najkasneje 10 let
po zacetku veljavnosti te konvencije, lahko Izvr§nemu svetu
predloZi prosnjo za podalj$anje roka za dokoncanje unicenja
takSnega kemicnega orozja. Tako prosnjo mora dati najka-
sneje devet let po zacetku veljavnosti te konvencije.

25. Pros$nja naj vsebuje:

(a) trajanje predlaganega podaljSanja;

(b) podrobno pojasnilo razlogov za predlagano podalj-
Sanje in

(c) podroben nacrt za unicevanje med predlaganim po-
daljSanjem in preostalim delom prvotnega 10-letnega ob-
dobja za unicenje.

26. Odlocitev o prosnji sprejme Konferenca na svojem
naslednjem zasedanju na priporocilo IzvrSnega sveta. Vsako
podaljSanje naj bo najmanjse potrebno, v nobenem primeru
pa ne sme biti rok za drZavo pogodbenico za dokonCanje
njenega unicenja vsega kemicnega oroZja podalj§an na vec
kot 15 let po zacetku veljavnosti te konvencije. [zvr$ni svet
dolo¢i pogoje za odobritev podaljSanja, vklju¢no s posebni-
mi ukrepi preverjanja, ki se mu zdijo potrebni, kakor tudi
posebne ukrepe, ki jih mora sprejeti drzava pogodbenica za
premagovanje tezav pri svojem programu za unicevanje.
Stroski za preverjanje med podaljSanim obdobjem se razpo-
redijo v skladu s 16. odstavkom 4. ¢lena.

27. Ce je podaljianje odobreno, drzava pogodbenica sprej-
me ustrezne ukrepe za izpolnjevanje vseh naslednjih rokov.

28. Drzava pogodbenica Se naprej dostavlja podrobne
letne nacrte za uni¢evanje v skladu z 29. odstavkom in letna
porocila o uni¢enju kemicnega orozja 1. skupine v skladu s
36. odstavkom, dokler ni uni¢eno vse kemicno oroZje 1.
skupine. Poleg tega drzava pogodbenica najmanj vsakih 90
dni podaljSanega obdobja poroca IzvrSnemu svetu o svojih
dejavnostih za unicevanje. Izvr$ni svet pregleda napredek
glede na dokoncanje unicenja in sprejme potrebne ukrepe za
dokumentiranje tega napredka. Izvrsni svet drZavam pogod-
benicam na zahtevo dostavlja vse informacije v zvezi z de-
javnostmi za unicevanje med podaljSanim obdobjem.
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Detailed annual plans for destruction

29. The detailed annual plans for destruction shall be
submitted to the Technical Secretariat not less than 60 days
before each annual destruction period begins pursuant to
Article IV, paragraph 7 (a), and shall specify:

(a) The quantity of each specific type of chemical weap-
on to be destroyed at each destruction facility and the inclu-
sive dates when the destruction of each specific type of
chemical weapon will be accomplished;

(b) The detailed site diagram for each chemical weap-
ons destruction facility and any changes to previously sub-
mitted diagrams; and

(c) The detailed schedule of activities for each chemical
weapons destruction facility for the upcoming year, identify-
ing time required for design, construction or modification of
the facility, installation of equipment, equipment check-out
and operator training, destruction operations for each specif-
ic type of chemical weapon, and scheduled periods of inac-
tivity.

30. A State Party shall provide, for each of its chemical
weapons destruction facilities, detailed facility information
to assist the Technical Secretariat in developing preliminary
inspection procedures for use at the facility.

31. The detailed facility information for each destruc-
tion facility shall include the following information:

(a) Name, address and location;

(b) Detailed, annotated facility drawings;

(c) Facility design drawings, process drawings, and pip-
ing and instrumentation design drawings;

(d) Detailed technical descriptions, including design
drawings and instrument specifications, for the equipment
required for: removing the chemical fill from the munitions,
devices, and containers; temporarily storing the drained
chemical fill; destroying the chemical agent; and destroying
the munitions, devices, and containers;

(e) Detailed technical descriptions of the destruction
process, including material flow rates, temperatures and pres-
sures, and designed destruction efficiency;

(f) Design capacity for each specific type of chemical
weapon;

(g) A detailed description of the products of destruction
and the method of their ultimate disposal;

(h) A detailed technical description of measures to fa-
cilitate inspections in accordance with this Convention;

(i) A detailed description of any temporary holding area
at the destruction facility that will be used to provide chemi-
cal weapons directly to the destruction facility, including site
and facility drawings and information on the storage capaci-
ty for each specific type of chemical weapon to be destroyed
at the facility;

() A detailed description of the safety and medical
measures in force at the facility;

(k) A detailed description of the living quarters and
working premises for the inspectors; and

(1) Suggested measures for international verification.

32. A State Party shall provide, for each of its chemical
weapons destruction facilities, the plant operations manuals,
the safety and medical plans, the laboratory operations and
quality assurance and control manuals, and the environmen-
tal permits that have been obtained, except that this shall not
include material previously provided.

33. A State Party shall promptly notify the Technical
Secretariat of any developments that could affect inspection
activities at its destruction facilities.

Podrobni letni nacrti za unicevanje

29. Podrobne letne nacrte za unicevanje je treba predlo-
ziti Tehni¢nemu sekretariatu najmanj 60 dni pred zacetkom
vsakega letnega obdobja uni¢evanja na podlagi pododstavka
(a) 7. odstavka 4. ¢lena in naj podrobno doloc¢ajo:

(a) koli¢ino vsake dolocene vrste kemicnega orozja, ki
ga je treba uniciti v vsakem objektu za unicevanje, in koncne
datume, kdaj bo dolocena vrsta kemi¢nega orozja unicena;

(b) podrobno shemo kraja vsakega objekta za uniceva-
nje kemi¢nega oroZja in kakrSne koli spremembe predhodno
predloZenih shem;

(c) podroben program dejavnosti za vsak objekt za uni-
Cevanje kemicnega orozja za prihodnje leto, ki opredeljuje
potreben Cas za projektiranje, gradnjo ali spremembo objek-
ta, namestitev opreme, pregled opreme ter usposabljanje
osebja, postopke za uniCevanje za vsako doloCeno vrsto ke-
micnega oroZja in predvidena obdobja mirovanja objekta.

30. Drzava pogodbenica za vsak svoj objekt za unice-
vanje kemi¢nega oroZja zagotovi podrobne podatke o objek-
tu, da pomaga Tehni¢nemu sekretariatu pri pripravi predhod-
nih postopkov za inspekcijo v objektu.

31. Podrobne informacije o objektu za vsak objekt za
unicevanje kemicnega orozja vsebujejo naslednje podatke:

(a) ime, naslov in mesto;

(b) podrobne nacrte objekta s pojasnili;

(c) gradbene nacrte objekta, sheme procesov in nacrte
napeljav in naprav;

(d) podrobne tehni¢ne opise skupaj z gradbenimi nacrti
in specifikacije inStrumentov za opremo, potrebno za: od-
stranjevanje kemic¢nega polnila iz streliva, pripomockov in
posod; zacasno skladi§¢enje odstranjenega kemic¢nega polni-
la; unicevanje kemikalij in uni¢evanje streliva, pripomockov
in posod;

(e) podrobne tehni¢ne opise postopka uni¢evanja sku-
paj s hitrostjo pretoka materiala, temperaturami in tlaki in
nacrtovano ucinkovitost uni¢evanja;

(f) nacrtovano zmogljivost za vsako dolo¢eno vrsto
kemicnega orozja;

(g) podroben opis produktov unicevanja in nacin njiho-
ve konéne odstranitve;

(h) podroben tehni¢ni opis ukrepov za pomo¢ pri ins-
pekcijah v skladu s to konvencijo;

(i) podroben opis vsakega zacasnega obmocja zadrZe-
vanja pri objektu za unicevanje, od koder se kemi¢no orozje
dostavi neposredno v proces unicevanja, vklju¢no z nacrti
kraja in objekta ter podatki o skladi§¢nih zmogljivostih za
vsako doloceno vrsto kemicnega oroZja, ki ga je treba uniciti
v objektu;

(j) podroben opis veljavnih varnostnih in zdravstvenih
ukrepov v objektu;

(k) podroben opis bivalnih in delovnih prostorov za
inSpektorje in

(1) predlagane ukrepe za mednarodno preverjanje.

32. Drzava pogodbenica zagotovi za vsak svoj objekt
za unicevanje kemicnega orozja navodila za obratovanje
obrata, varnostne in zdravstvene nacrte, navodila za delo
laboratorijev, zagotavljanje kakovosti in nadzora ter pridob-
ljena okoljevarstvena dovoljenja, vendar pa ne Ze prej do-
stavljenega gradiva.

33. Drzava pogodbenica nemudoma obvesti Tehni¢ni
sekretariat o vsakem razvoju dogodkov, ki bi lahko vplival
na inSpekcijske dejavnosti v njenih objektih za unicevanje.
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34. Deadlines for submission of the information speci-
fied in paragraphs 30 to 32 shall be considered and approved
by the Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

35. After a review of the detailed facility information
for each destruction facility, the Technical Secretariat, if the
need arises, shall enter into consultation with the State Party
concerned in order to ensure that its chemical weapons de-
struction facilities are designed to assure the destruction of
chemical weapons, to allow advanced planning on how veri-
fication measures may be applied and to ensure that the
application of verification measures is consistent with proper
facility operation, and that the facility operation allows ap-
propriate verification.

Annual reports on destruction

36. Information regarding the implementation of plans
for destruction of chemical weapons shall be submitted to
the Technical Secretariat pursuant to Article IV, paragraph 7
(b), not later than 60 days after the end of each annual
destruction period and shall specify the actual amounts of
chemical weapons which were destroyed during the previous
year at each destruction facility. If appropriate, reasons for
not meeting destruction goals should be stated.

D. VERIFICATION

Verification of declarations of chemical weapons
through on-site inspection

37. The purpose of the verification of declarations of
chemical weapons shall be to confirm through on-site in-
spection the accuracy of the relevant declarations made pur-
suant to Article III.

38. The inspectors shall conduct this verification
promptly after a declaration is submitted. They shall, inter
alia, verify the quantity and identity of chemicals, types and
number of munitions, devices and other equipment.

39. The inspectors shall employ, as appropriate, agreed
seals, markers or other inventory control procedures to facil-
itate an accurate inventory of the chemical weapons at each
storage facility.

40. As the inventory progresses, inspectors shall install
such agreed seals as may be necessary to clearly indicate if
any stocks are removed, and to ensure the securing of the
storage facility during the inventory. After completion of the
inventory, such seals will be removed unless otherwise
agreed.

Systematic verification of storage facilities

41. The purpose of the systematic verification of stor-
age facilities shall be to ensure that no undetected removal of
chemical weapons from such facilities takes place.

42. The systematic verification shall be initiated as soon
as possible after the declaration of chemical weapons is
submitted and shall continue until all chemical weapons
have been removed from the storage facility. It shall in
accordance with the facility agreement, combine on-site in-
spection and monitoring with on-site instruments.

43. When all chemical weapons have been removed
from the storage facility, the Technical Secretariat shall con-
firm the declaration of the State Party to that effect. After
this confirmation, the Technical Secretariat shall terminate
the systematic verification of the storage facility and shall
promptly remove any monitoring instruments installed by
the inspectors.

34. Konferenca na podlagi pododstavka (i) 21. odstav-
ka 8. ¢lena obravnava in odobri roke za predlozitev informa-
cij, navedenih v pododstavkih 30 do 32.

35. Po pregledu podrobnih podatkov o objektu za vsak
objekt za unicevanje TehniCni sekretariat, ¢e je potrebno,
zacne posvetovanja z zadevno drzavo pogodbenico, da zago-
tovi, da so objekti za uni¢evanje kemicnega orozja projekti-
rani tako, da zagotavljajo uni¢evanje kemicnega orozja, da
omogocajo nadaljnje nacrtovanje o tem, kako bo mogoce
uporabiti ukrepe preverjanja, in da zagotavljajo, da je upora-
ba ukrepov za preverjanje skladna z ustreznim delovanjem
objekta in da delovanje objekta omogoca ustrezno preverja-
nje.

Letna porocila o unicevanju

36. Informacije o izvajanju nacrtov za unicevanje ke-
micnega orozja je treba predloziti Tehni¢nemu sekretariatu
na podlagi pododstavka (b) 7. odstavka 4. ¢lena najkasneje
60 dni po koncu vsakega letnega obdobja unicevanja in
navesti dejanske koli¢ine kemi¢nega oroZja, ki je bilo unice-
no v prejSnjem letu v vsakem objektu za uni¢evanje. Ce je to
primerno, naj bi se navedli razlogi za neuresniCitev ciljev
unic¢evanja.

D. PREVERJANIJE

Preverjanje prijavnih deklaracij kemicnega oroZja
z inSpekcijo na kraju samem

37. Namen preverjanja prijavnih deklaracij kemi¢nega
orozja je z inSpekcijo na kraju samem potrditi tocnost ustrez-
nih prijavnih deklaracij, predloZenih na podlagi 3. ¢lena.

38. Inspektorji opravijo preverjanje takoj po tem, ko je
prijavna deklaracija predloZena. Med drugim preverijo po-
datke o kemikalijah in njihovo koli¢ino, vrste in Stevilo
kosov streliva, pripomockov in druge opreme.

39. InSpektorji primerno uporabljajo dogovorjene plom-
be, sredstva za oznaCevanje ali druge postopke za nadzor
popisa inventarja, da omogocijo natancen popis kemi¢nega
oroZja v vsakem skladi§¢nem objektu.

40. Med popisom inSpektorji namestijo take dogovorje-
ne plombe, kot je potrebno, da se jasno oznaci, ¢e so kake
zaloge odstranjene, in zagotovi zavarovanje skladiS¢nega
objekta med popisom. Po opravljenem popisu bodo take
plombe odstranjene, razen ¢e ne bo drugace dogovorjeno.

Sistematicno preverjanje skladisc¢nih objektov

41. Namen sistemati¢nega preverjanja skladis¢nih ob-
jektov je zagotoviti, da ne pride do nobene nezaznane od-
stranitve kemicnega orozja iz takih objektov.

42. Sistemati¢no preverjanje je treba zaceti v najkraj-
Sem moznem casu po predloZzitvi prijavne deklaracije kemic-
nega oroZja in ga je treba nadaljevati, dokler ni vse kemic¢no
orozje odstranjeno iz skladis¢nega objekta. V skladu s spora-
zumom o objektu vkljucuje inSpekcijo na kraju samem in
spremljanje stanja z inStrumenti na kraju samem.

43. Ko je vse kemic¢no oroZzje odstranjeno iz skladiScne-
ga objekta, Tehnicni sekretariat ustrezno potrdi prijavno de-
klaracijo drZzave pogodbenice. Po tej potrditvi Tehni¢ni se-
kretariat konca s sistematicnim preverjanjem skladiS¢nega
objekta in nemudoma odstrani vse inStrumente za spremlja-
nje stanja, ki so jih namestili inSpektorji.
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Inspections and visits

44. The particular storage facility to be inspected shall
be chosen by the Technical Secretariat in such a way as to
preclude the prediction of precisely when the facility is to be
inspected. The guidelines for determining the frequency of
systematic on-site inspections shall be elaborated by the
Technical Secretariat, taking into account the recommenda-
tions to be considered and approved by the Conference pur-
suant to Article VIII, paragraph 21 (i).

45. The Technical Secretariat shall notify the inspected
State Party of its decision to inspect or visit the storage
facility 48 hours before the planned arrival of the inspection
team at the facility for systematic inspections or visits. In
cases of inspections or visits to resolve urgent problems, this
period may be shortened. The Technical Secretariat shall
specify the purpose of the inspection or visit.

46. The inspected State Party shall make any necessary
preparations for the arrival of the inspectors and shall ensure
their expeditious transportation from their point of entry to
the storage facility. The facility agreement will specify ad-
ministrative arrangements for inspectors.

47. The inspected State Party shall provide the inspec-
tion team upon its arrival at the chemical weapons storage
facility to carry out an inspection, with the following data on
the facility:

(a) The number of storage buildings and storage locations;

(b) For each storage building and storage location, the
type and the identification number or designation, shown on
the site diagram; and

(c) For each storage building and storage location at the
facility, the number of items of each specific type of chemi-
cal weapon, and, for containers that are not part of binary
munitions, the actual quantity of chemical fill in each con-
tainer.

48. In carrying out an inventory, within the time availa-
ble, inspectors shall have the right:

(a) To use any of the following inspection techniques:

(i) inventory all the chemical weapons stored at the
facility;

(ii) inventory all the chemical weapons stored in spe-
cific buildings or locations at the facility, as chosen by the
inspectors; or

(iii) inventory all the chemical weapons of one or
more specific types stored at the facility, as chosen by the
inspectors; and

(b) To check all items inventoried against agreed
records.

49. Inspectors shall, in accordance with facility agree-
ments:

(a) Have unimpeded access to all parts of the storage
facilities including any munitions, devices, bulk containers,
or other containers therein. While conducting their activity,
inspectors shall comply with the safety regulations at the
facility. The items to be inspected will be chosen by the
inspectors; and

(b) Have the right, during the first and any subsequent
inspection of each chemical weapons storage facility, to
designate munitions, devices, and containers from which
samples are to be taken, and to affix to such munitions,
devices, and containers a unique tag that will indicate an
attempt to remove or alter the tag. A sample shall be taken
from a tagged item at a chemical weapons storage facility or
a chemical weapons destruction facility as soon as it is
practically possible in accordance with the corresponding
destruction programmes, and, in any case, not later than by
the end of the destruction operations.

Inspekcije in obiski

44. Tocno dolocen skladis¢ni objekt, kjer je treba opra-
viti in§pekcijo, izbere Tehni¢ni sekretariat na tak nacin, da je
nemogoce tocno napovedati, kdaj bo v objektu opravljena
inSpekcija. Smernice za doloCanje pogostnosti sistemati¢nih
inSpekcij na kraju samem izdela Tehnicni sekretariat in pri
tem uposteva priporocila, ki jih obravnava in sprejme Konfe-
renca na podlagi pododstavka (i) 21. odstavka 8. ¢lena.

45. Tehnicni sekretariat obvesti drzavo pogodbenico, v
kateri se opravlja inSpekcija, o svoji odlocitvi za in§pekcijo
ali obisk skladiS¢nega objekta 48 ur pred nacrtovanim priho-
dom inSpekcijske skupine v objekt na sistemati¢no inspekci-
jo ali obisk. Pri inSpekcijah ali obiskih za reSevanje nujnih
problemov se lahko to obdobje skrajsa. Tehni¢ni sekretariat
tocno doloci namen inSpekcije ali obiska.

46. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja inSpekci-
ja, pripravi vse potrebno za prihod inSpektorjev in zagotovi
njihov hiter prevoz od vstopnega mejnega prehoda do skla-
dis¢nega objekta. V sporazumu o objektu bo podrobno dolo-
¢ena upravna ureditev za inSpektorje.

47. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja in§pekci-
ja, zagotovi inSpekcijski skupini ob njenem prihodu v skla-
dis¢ni objekt za kemicno oroZje zaradi izvajanja inSpekcije
naslednje podatke o objektu:

(a) stevilo skladis¢nih zgradb in mest skladiscenja;

(b) za vsako skladis¢no zgradbo in mesto skladis¢enja
vrsto in identifikacijsko Stevilko ali oznacbo, prikazano na
shemi prostora, in

(c) za vsako skladis¢no zgradbo ali mesto skladis¢enja
v objektu Stevilo enot vsake doloCene vrste keminega oroz-
ja in za posode, ki niso del dvokomponentnega streliva,
dejansko koli¢ino kemi¢nega polnila v vsaki posodi.

48. Pri popisovanju in mejah razpoloZljivega Cas imajo
in§pektorji pravico:
(a) uporabljati kateri koli spodaj navedeni inSpekcijski

postopek:
(i) popis vsega kemicnega oroZzja, skladiSCenega v
objektu;

(i1) popis vsega kemicnega oroZja, skladiSCenega v
posebnih zgradbah ali na posebnih mestih v objektu po izbiri
inSpektorjev, ali

(iii) popis vsega kemi¢nega oroZja ene ali ve¢ dolo-
Cenih vrst, skladiS¢enih v objektu po izbiri inSpektorjev, in

(b) preveriti vse popisane enote v primerjavi z dogovor-
jenimi evidencami.
49. Inspektorji imajo v skladu s sporazumi o objektih:

(a) neoviran dostop do vseh delov skladis¢nih objek-
tov, vklju¢no s strelivom, pripomocki, posodami za razsuti
material ali vecje koli¢ine ali drugimi posodami v skladis$cu.
Med opravljanjem svoje dejavnosti se inSpektorji ravnajo po
varnostnih predpisih v objektu. Predmete, ki jih je treba
pregledati, bodo izbrali inSpektorji in

(b) pravico med prvo in vsako naslednjo inSpekcijo
vsakega skladiS¢nega objekta za kemicno orozje doloditi
strelivo, pripomocke in posode, iz katerih je treba vzeti
vzorce, namestiti na tako strelivo, pripomocke in posode
enotno nalepko, tako da bo razviden vsak poskus odstranitve
ali spremembe nalepke. Iz predmeta z nalepko v skladi§¢nem
objektu za kemicno orozje ali v objektu za unicevanje ke-
mic¢nega oroZzja je treba vzeti vzorec v najkrajSem mozZnem
Casu v skladu z ustreznimi programi za uni¢evanje, vsekakor
pa do konca postopkov unicevanja.
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Systematic verification of the destruction of chemical
weapons

50. The purpose of verification of destruction of chem-
ical weapons shall be:

(a) To confirm the identity and quantity of the chemical
weapons stocks to be destroyed; and

(b) To confirm that these stocks have been destroyed.

51. Chemical weapons destruction operations during the
first 390 days after the entry into force of this Convention shall
be governed by transitional verification arrangements. Such
arrangements, including a transitional facility agreement, provi-
sions for verification through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments, and the time-frame for application of
the arrangements, shall be agreed between the Organization and
the inspected State Party. These arrangements shall be approved
by the Executive Council not later than 60 days after this
Convention enters into force for the State Party, taking into
account the recommendations of the Technical Secretariat,
which shall be based on an evaluation of the detailed facility
information provided in accordance with paragraph 31 and a
visit to the facility. The Executive Council shall, at its first
session, establish the guidelines for such transitional verifica-
tion arrangements, based on recommendations to be considered
and approved by the Conference pursuant to Article VIII, para-
graph 21 (i). The transitional verification arrangements shall be
designed to verify, throughout the entire transitional period, the
destruction of chemical weapons in accordance with the pur-
poses set forth in paragraph 50, and to avoid hampering ongo-
ing destruction operations.

52. The provisions of paragraphs 53 to 61 shall apply to
chemical weapons destruction operations that are to begin
not earlier than 390 days after the entry into force of this
Convention.

53. On the basis of this Convention and the detailed
destruction facility information, and as the case may be, on
experience from previous inspections, the Technical Secre-
tariat shall prepare a draft plan for inspecting the destruction
of chemical weapons at each destruction facility. The plan
shall be completed and provided to the inspected State Party
for comment not less than 270 days before the facility begins
destruction operations pursuant to this Convention. Any dif-
ferences between the Technical Secretariat and the inspected
State Party should be resolved through consultations. Any
unresolved matter shall be forwarded to the Executive Coun-
cil for appropriate action with a view to facilitating the full
implementation of this Convention.

54. The Technical Secretariat shall conduct an initial
visit to each chemical weapons destruction facility of the
inspected State Party not less than 240 days before each
facility begins destruction operations pursuant to this Con-
vention, to allow it to familiarize itself with the facility and
assess the adequacy of the inspection plan.

55.1In the case of an existing facility where chemical
weapons destruction operations have already been initiated,
the inspected State Party shall not be required to decontami-
nate the facility before the Technical Secretariat conducts an
initial visit. The duration of the visit shall not exceed five days
and the number of visiting personnel shall not exceed 15.

56. The agreed detailed plans for verification, with an
appropriate recommendation by the Technical Secretariat, shall
be forwarded to the Executive Council for review. The Execu-
tive Council shall review the plans with a view to approving
them, consistent with verification objectives and obligations
under this Convention. It should also confirm that verification
schemes for destruction are consistent with verification aims
and are efficient and practical. This review should be complet-
ed not less than 180 days before the destruction period begins.

Sistematic¢no preverjanje unicevanja kemicnega oroZja

50. Namen preverjanja uni¢evanja kemicnega orozja je:

(a) potrditi istovetnost in koli¢ino zalog kemicnega
oroZzja, ki ga je treba uniciti, in

(b) potrditi, da so bile te zaloge unicene.

51. Postopke unic¢evanja kemi¢nega orozja v prvih 390
dneh po zacetku veljavnosti te konvencije urejajo prehodni
dogovori o preverjanju. Taki dogovori, vklju¢no s prehodni-
mi sporazumi o objektih, dolo¢bami za preverjanje z inSpek-
cijo na kraju samem in spremljanjem stanja z in§trumenti na
kraju samem ter Casovnim okvirom za uporabo teh dogovo-
rov morajo biti sklenjeni med Organizacijo in drzavo pogod-
benico, v kateri se opravlja inSpekcija. Te dogovore potrdi
najkasneje 60 dni po zacetku veljavnosti te konvencije za
drzavo pogodbenico Izvrsni svet in pri tem uposteva pripo-
rocila Tehni¢nega sekretariata, temeljijo na oceni natan¢nih
podatkov o objektu, dostavljenih v skladu z 31. odstavkom,
in obiskom objekta. Izvr$ni svet na svojem prvem zasedanju
doloc¢i smernice za take prehodne dogovore o preverjanju na
podlagi priporocil, ki jih obravnava in sprejme Konferenca
skladno s pododstavkom (i) 21. odstavka 8. ¢lena. Prehodni
dogovori o preverjanju morajo biti zasnovani tako, da se z
njimi ves Cas prehodnega obdobja preverja unicevanje ke-
mic¢nega orozja v skladu z nameni, dolocenimi v 50. odstav-
ku, in da se ne ovirajo postopki uni¢evanja, ki so v teku.

52. Doloc¢be odstavkov 53 do 61 se nanasajo na postop-
ke uni¢evanja kemicnega oroZja, ki se ne bodo zaceli prej
kot 390 dni po zacetku veljavnosti te konvencije.

53. Na podlagi te konvencije in podrobnih informacij o
objektu za unicevanje oziroma izkusSenj prejsnjih inSpekcij
Tehnicni sekretariat pripravi za inSpekcijo osnutek nacrta
unicevanja kemicnega oroZja v vsakem objektu za uniceva-
nje. Nacrt naj bo dokoncan in predloZzen v mnenje drzavi
pogodbenici, v kateri se opravlja inSpekcija, najmanj 270 dni
prej, preden se v objektu zacnejo postopki za unicevanje na
podlagi te konvencije. Vsa razhajanja med Tehni¢nim sekre-
tariatom in drzavo pogodbenico, v kateri se opravlja inSpek-
cija, je treba reSevati s posvetovanji. Vsaka nereSena zadeva
se poSlje Izvr§nemu svetu za ustrezno ukrepanje, da bi se
lazje v celoti izvajala ta konvencija.

54. Tehni¢ni sekretariat opravi zacetni obisk vsakega
objekta za unicevanje kemicnega orozja drzave pogodbeni-
ce, v kateri se opravlja inSpekcija, najmanj 240 dni, preden
vsak objekt zacne s postopki uni¢evanja na podlagi te kon-
vencije, da se tako lahko seznani z objektom in oceni ustrez-
nost inSpekcijskega nacrta.

55. Za obstojeci objekt, v katerem so se postopki unice-
vanja kemi¢nega oroZzja Ze zaceli, se od drzave pogodbenice,
v kateri se opravlja inSpekcija, ne sme zahtevati dekontami-
nacija objekta pred zaCetnim obiskom Tehni¢nega sekreta-
riata. Obisk sme trajati najve¢ 5 dni, obiskovalcev pa sme
biti najvec 15.

56. Dogovorjeni podrobni nacrti za preverjanje se sku-
paj z ustreznim priporo¢ilom Tehni¢nega sekretariata poslje-
jo IzvrSnemu svetu v pregled. Izvrsni svet pregleda nacrte
zaradi odobritve skladno s cilji preverjanja in obveznostmi
po tej konvenciji. Potrdi tudi, da so programi za preverjanje
unicevanja skladni s cilji preverjanja ter da so u¢inkoviti in
prakti¢no izvedljivi. Pregled dokonca najkasneje 180 dni
pred zacetkom obdobja unicevanja.
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57. Each member of the Executive Council may consult
with the Technical Secretariat on any issues regarding the
adequacy of the plan for verification. If there are no objec-
tions by any member of the Executive Council, the plan shall
be put into action.

58. If there are any difficulties, the Executive Council
shall enter into consultations with the State Party to recon-
cile them. If any difficulties remain unresolved they shall be
referred to the Conference.

59. The detailed facility agreements for chemical weap-
ons destruction facilities shall specify, taking into account
the specific characteristics of the destruction facility and its
mode of operation:

(a) Detailed on-site inspection procedures; and

(b) Provisions for verification through continuous mon-
itoring with on-site instruments and physical presence of
inspectors.

60. Inspectors shall be granted access to each chemical
weapons destruction facility not less than 60 days before the
commencement of the destruction, pursuant to this Conven-
tion, at the facility. Such access shall be for the purpose of
supervising the installation of the inspection equipment, in-
specting this equipment and testing its operation, as well as
for the purpose of carrying out a final engineering review of
the facility. In the case of an existing facility where chemical
weapons destruction operations have already been initiated,
destruction operations shall be stopped for the minimum
amount of time required, not to exceed 60 days, for installa-
tion and testing of the inspection equipment. Depending on
the results of the testing and review, the State Party and the
Technical Secretariat may agree on additions or changes to
the detailed facility agreement for the facility.

61. The inspected State Party shall notify, in writing,
the inspection team leader at a chemical weapons destruction
facility not less than four hours before the departure of each
shipment of chemical weapons from a chemical weapons
storage facility to that destruction facility. This notification
shall specify the name of the storage facility, the estimated
times of departure and arrival, the specific types and quanti-
ties of chemical weapons being transported, whether any
tagged items are being moved, and the method of transporta-
tion. This notification may include notification of more than
one shipment. The inspection team leader shall be promptly
notified, in writing, of any changes in this information.

Chemical weapons storage facilities at chemical
weapons destruction facilities

62. The inspectors shall verify the arrival of the chemi-
cal weapons at the destruction facility and the storing of
these chemical weapons. The inspectors shall verify the in-
ventory of each shipment, using agreed procedures consist-
ent with facility safety regulations, prior to the destruction of
the chemical weapons. They shall employ, as appropriate,
agreed seals, markers or other inventory control procedures
to facilitate an accurate inventory of the chemical weapons
prior to destruction.

63. As soon and as long as chemical weapons are stored
at chemical weapons storage facilities located at chemical
weapons destruction facilities, these storage facilities shall
be subject to systematic verification in conformity with the
relevant facility agreements.

64. At the end of an active destruction phase, inspectors
shall make an inventory of the chemical weapons, that have
been removed from the storage facility, to be destroyed.
They shall verify the accuracy of the inventory of the chemi-
cal weapons remaining, employing inventory control proce-
dures as referred to in paragraph 62.

57. Vsaka Clanica IzvrSnega sveta se lahko posvetuje s
Tehni¢nim sekretariatom o vseh zadevah v zvezi z ustrez-
nostjo nacrta za preverjanje. Ce nobena Clanica IzvrSnega
sveta ne ugovarja, se zacne nacrt izvajati.

58. Ob kakr$nih koli tezavah se [zvr8ni svet posvetuje z
drzavo pogodbenico, da jih uredita. Ce ostanejo kake teZave
neresene, jih je treba posredovati Konferenci.

59. V podrobnih sporazumih o objektih za unicevanje
kemic¢nega oroZja so ob upoStevanju posebnih znacilnosti
objekta za uni¢evanje in njegovega nacina delovanja doloce-
ni:

(a) podrobni postopki za in§pekcijo na kraju samem in

(b) dolocbe za preverjanje z neprekinjenim spremlja-
njem stanja z inStrumenti na kraju samem in fizi¢no prisot-
nostjo inSpektorjev.

60. InSpektorjem je treba dovoliti dostop do vsakega
objekta za unicevanje kemi¢nega oroZja najmanj 60 dni pred
zacetkom unicevanja v objektu na podlagi te konvencije.
Dostop mora biti dovoljen za nadzor namestitve inSpekcijske
opreme, pregledovanje te opreme in preizkus njenega delo-
vanja ter za namene izvajanja kon¢nega tehnoloskega pre-
gleda objekta. V obstojeCem objektu, v katerem so se po-
stopki uniCevanja kemicnega orozja Ze zaceli, je treba
postopke unicevanja ustaviti zaradi namestitve in preizkusa
inSpekcijske opreme le za najmanjsi potrebni Cas, ki ne sme
presegati 60 dni. Odvisno od rezultatov preizkusa in pregle-
da se lahko drzava pogodbenica in Tehnicni sekretariat do-
govorita o dodatkih ali spremembah podrobnega sporazuma
o objektu za tak objekt.

61. Drzava pogodbenica, v kateri se opravlja in§pekci-
ja, pisno obvesti vodjo inSpekcijske skupine v objektu za
unicevanje kemicnega oroZja najkasneje Stiri ure pred odho-
dom vsake posiljke kemi¢nega orozja iz skladiS¢nega objek-
ta za kemicno oroZje v ta objekt za unicevanje. To obvestilo
naj vsebuje ime skladis¢nega objekta, predvideni ¢as odhoda
in prihoda, posebne vrste in koli¢ine kemi¢nega oroZja, ki se
prevazajo, podatek, ali se prenaSajo kaki z nalepko oznaceni
predmeti in nacin prevoza. Obvestilo lahko vkljucuje obve-
stilo o ve¢ kot eni posiljki. Vodjo inSpekcijske skupine je
treba takoj pisno obvestiti o vseh spremembah teh podatkov.

Skladiscni objekti za kemicno oroZje v objektih
za unicevanje kemicnega oroZja

62. InSpektorji preverjajo prihod kemicnega oroZja v
objekt za uni¢evanje in skladiScenje tega kemicnega oroZzja.
Pred zacetkom unicevanja kemicnega oroZja inSpektorji pre-
verijo popis vsebine vsake poSiljke in pri tem uporabljajo
dogovorjene postopke skladno z varnostnimi predpisi objek-
ta. Ce je to primerno, uporabijo dogovorjene plombe, sreds-
tva za oznacCevanje ali druge postopke za nadzor popisa
inventarja za lazji natan¢ni popis.

63. Takoj ko je kemicno orozje skladisceno v skladisc-
nih objektih za kemi¢no oroZje v objektih za unicevanje
kemicnega oroZja in dokler je tam, je treba te skladiScne
objekte sistematicno preverjati v skladu z ustreznimi spora-
zumi o objektih.

64. Ob koncu aktivne faze unicevanja in§pektorji nare-
dijo popis kemicnega oroZja, ki je bilo odstranjeno iz skla-
dis¢nega objekta v uni¢evanje. Preverijo to¢nost popisa preo-
stalega kemic¢nega oroZja in pri tem uporabijo postopke za
nadzor popisa inventarja iz 62. odstavka.
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Systematic on-site verification measures at chemical
weapons destruction facilities

65. The inspectors shall be granted access to conduct
their activities at the chemical weapons destruction facilities
and the chemical weapons storage facilities located at such
facilities during the entire active phase of destruction.

66. At each chemical weapons destruction facility, to
provide assurance that no chemical weapons are diverted
and that the destruction process has been completed, inspec-
tors shall have the right to verify through their physical
presence and monitoring with on-site instruments:

(a) The receipt of chemical weapons at the facility;

(b) The temporary holding area for chemical weapons
and the specific type and quantity of chemical weapons
stored in that area;

(c) The specific type and quantity of chemical weapons
being destroyed;

(d) The process of destruction;

(e) The end-product of destruction;

(f) The mutilation of metal parts; and

(g) The integrity of the destruction process and of the
facility as a whole.

67. Inspectors shall have the right to tag, for sampling,
munitions, devices, or containers located in the temporary
holding areas at the chemical weapons destruction facilities.

68. To the extent that it meets inspection requirements,
information from routine facility operations, with appropriate
data authentication, shall be used for inspection purposes.

69. After the completion of each period of destruction,
the Technical Secretariat shall confirm the declaration of the
State Party, reporting the completion of destruction of the
designated quantity of chemical weapons.

70. Inspectors shall, in accordance with facility agree-
ments:

(a) Have unimpeded access to all parts of the chemical
weapons destruction facilities and the chemical weapons
storage facilities located at such facilities, including any
munitions, devices, bulk containers, or other containers,
therein. The items to be inspected shall be chosen by the
inspectors in accordance with the verification plan that has
been agreed to by the inspected State Party and approved by
the Executive Council;

(b) Monitor the systematic on-site analysis of samples
during the destruction process; and

(c) Receive, if necessary, samples taken at their request
from any devices, bulk containers and other containers at the
destruction facility or the storage facility thereat.

PART IV (B)
OLD CHEMICAL WEAPONS AND ABANDONED
CHEMICAL WEAPONS

A. GENERAL

1. Old chemical weapons shall be destroyed as provid-
ed for in Section B.

2. Abandoned chemical weapons, including those which
also meet the definition of Article II, paragraph 5 (b), shall
be destroyed as provided for in Section C.

B. REGIME FOR OLD CHEMICAL WEAPONS

3. A State Party which has on its territory old chemical
weapons as defined in Article II, paragraph 5 (a), shall, not
later than 30 days after this Convention enters into force for

Ukrepi sistematicnega preverjanja na kraju samem v
objektih za unicevanje kemicnega oroZja

65. InSpektorjem je treba dovoliti dostop za izvajanje
njihovih dejavnosti v objektih za unicevanje kemic¢nega oroz-
ja in skladisc¢nih objektih za kemic¢no orozje v takih objektih
med celotno aktivno fazo uni¢evanja.

66. V vsakem objektu za uni¢evanje kemic¢nega oroZja
imajo inSpektorji za zagotovitev, da nobeno kemic¢no orozZje
ni bilo zlorabljeno in da je bil postopek unicevanja koncan,
pravico, da s fizi¢no prisotnostjo in spremljanjem stanja z
inStrumenti na kraju samem preverijo:

(a) sprejem kemicnega oroZja v objektu;

(b) obmocje zacasnega zadrZzevanja kemi¢nega orozja
ter doloceno vrsto in koli¢ino kemi¢nega orozja, skladisce-
nega na tem obmocju;

(c) doloceno vrsto in koli¢ino kemi¢nega oroZzja, ki se
unicuje;

(d) postopek unicevanja;

(e) koncni produkt unicevanja;

(f) poskodovanje kovinskih delov in

(g) popolnost postopka uni¢evanja in objekta kot ce-
lote.

67. In§pektorji imajo za jemanje vzorcev pravico ozna-
Cevati strelivo, pripomocke in posode na obmocjih zacasne-
ga zadrZevanja kemicnega oroZja v objektih za unicevanje
kemicnega orozja.

68. Do stopnje, kolikor to izpolnjuje zahteve inSpekci-
je, je treba za namene insSpekcije uporabiti ustrezno preverje-
ne podatke iz rednega delovanja objekta.

69. Po koncu vsakega obdobja uni¢evanja Tehnic¢ni
sekretariat potrdi izjavo drZave pogodbenice, s katero ta
poroca o unicenju doloc¢ene koli¢ine kemicnega orozja.

70. Inspektorji naj v skladu s sporazumi o objektih:

(a) imajo neoviran dostop do vseh delov objektov za
uni¢evanje kemicnega orozja in skladis¢nih objektov za ke-
micno orozje v takih objektih, vkljucno s strelivom, pripo-
mocki, posodami za razsuti material ali vecje kolicine ali
drugimi posodami v tem objektu. Predmete, ki jih je treba
pregledati, izberejo inSpektorji v skladu z nacrtom za prever-
janje, s katerim je soglaSala drzava pogodbenica in ga je
odobril Izvr$ni svet;

(b) spremljajo sistemati¢no analizo vzorcev na kraju
samem med postopkom uniCevanja in

(c) prejmejo, Ce je to potrebno, vzorce, ki so bili na